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20 V max.
18 V

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “X 20 V TEAM“
AKKU SOPII KAIKKIIN ”X 20 V TEAM” -SARJAN LAITTEISIIN

LADDNINGSBART BATTERI KOMPATIBELT MED ALLA APPARATER I SERIEN ”X 20 V 
TEAM”

BATTERIET ER KOMPATIBELT MED ALLE APPARATER I SERIEN ”X 20 V TEAM”
AKUMULATOR KOMPATYBILNY ZE WSZYSTKIMI URZĄDZENIAMI SERII „X 20 V 

TEAM”
AKUMULIATORIUS SUDERINAMAS SU VISAIS SERIJOS „X 20 V TEAM“ PRIETAISAIS

AKU ÜHILDUB SEERIA „X 20 V TEAM“ KÕIGI SEADMETEGA
AKUMULATORS IR SADERĪGS AR VISĀM SĒRIJAS “X 20 V TEAM” IERĪCĒM

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „X 20 V TEAM“
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List of pictograms used

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed before using the 
product.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk oI electric sKock�

Direct current/voltage

max. 45 ؃C

Protect the battery pack against 
heat and continuous intense 
sunlight.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e.g. risk oI scalGing�

Protect the battery pack from 
ƞre.

Protect the battery pack against 
water and moisture.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit�

Wear hearing protection!

Wear protective gloves!

Caution! Hot surface.
There is a risk of burns. Wear eye protection!

SpeeG leYel button [�] SpeeG leYel Gisplay [�]

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.
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20V CORDLESS IMPACT 
WRENCH

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
anG Ior tKe speciƞeG applications. II you 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is designed for:

– Screwing in and loosening screws
– Tightening and loosening nuts

  TKe LED Zork ligKt [�] is intended to 
illuminate the immediate work area.

  Always use the correct type of 
accessories according to the 
intended use. Observe the technical 
requirements of this product (see 
�TecKnical Gata�� ZKen purcKasing anG 
using accessory tools!

  Use the product in dry indoor spaces 
only.

  Any otKer use or moGiƞcation oI tKe 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 
personal injury and/or material damage 
to third parties or their property.

  The product is exclusively intended for 
domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use or for similar uses.

  Observe all applicable local safety 
regulations, standards and ordinances.
The use of noise emitting power tools 
may be restricted to certain times by 
national or local regulations.

  The product is part of the 
; 20 V TEAM series and can be 
operated with battery packs of the 
; 20 V TEAM series. Battery packs 
of the ; 20 V TEAM series may only 
be charged using chargers of the 
; 20 V TEAM series.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
cKoking anG suƙocation�

1 20V cordless impact wrench
� Sockets �1� mm� 1� mm� 21 mm�
1 Socket adapter 

(1Ճ2� �12.� mm� to 3Ճ4� �1� mm��
1 Storage case
1 Battery pack
1 Charger
1 User manual

� Description of parts
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.

�Fig. A�

[1] Tool holder
[2] Rotational direction switch
[3] HanGle �insulateG gripping surIace�
[4] Battery pack holder
[5] Belt clip
[6] Battery pack
[7]  button �cKarging leYel�
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[8] LED battery status display
[9] Release button �battery pack�
[�] LED work light
[�]  button �speeG leYel�
[�] Speed level display
[�] On�oƙ sZitcK
[�] Socket adapter
[�] Socket

�Fig. B�

[�] Mains cord with mains plug
[
] Charger
[�] Charging control LED – Red
[�] Charging control LED – Green

�Fig. C�

[
] Storage case

� Functional description
  The product features a 1Ճ2� �12.� mm� 

sTuare tool KolGer [1] which can rotate 
clockwise and counter-clockwise.

  The rotary impact function converts 
the force of the motor into uniform 
rotary impacts.

  The striking mechanism switches on 
when tightening and loosening screws 
and nuts.

  Read the section “Operation” to learn 
more about each operating element’s 
function.

� Technical data

20V cordless impact 
wrench PASSP 20-Li C4

Rated voltage U: 20 V 
Weight (with battery 
pack�� approx. 4 kg

No-load rotation speed n0:
- Level 1: 0–660 min1ץ

- Level 2: 0–1,250 min1ץ

- Level 3: 0–1,550 min1ץ

20V cordless impact 
wrench PASSP 20-Li C4

Impact rate:
- Level 1: 0–500 min1ץ

- Level 2: 0–1,500 min1ץ

- Level 3: 0–1,900 min1ץ

Torque:
- Level 1: 1�0 N m
- Level 2: 400 N m
- Level 3: 1��5� N m
Max. screw/nut size: M33
Tool holder: 1Ճ2� �12.� mm� 

square drive

Battery pack PAP 204 A�
Model number: HG13859
Type: Lithium-lon
Rated voltage: 20 V 
Capacity: 4 AK
Energy value: 80 WK
Number of cells: 10

Rapid battery charger PLG 20 C3
Model number:
VDE plug: HG12518
BS plug: HG12518-BS
Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 120 W
Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 4.5 A
Protection class: II/
Fuse �internal�� 3.15 A/ T3.15A
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Recommended ambient temperature

Max. temperature 
�total�� �50 ؃C

While charging: �4 ؃C to �40 ؃C
During operation: �4 ؃C to �50 ؃C
During storage: 0 ؃C to �45 ؃C

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with EN 62841.
The A-rated noise level of the product is 
typically as follows:

Sound pressure level LpA: 85 dB
Uncertainty KpA: 3.0 dB
Sound power level LWA: 93 dB
Uncertainty KWA: 3.0 dB

Total vibration value
Total Yibration Yalues �triaxial Yector sum� 
determined in accordance with EN 62841:

Vibration ah: 3.61 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!

Wear hearing protection!

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the product 
can Giƙer Irom tKe GeclareG Yalues 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed. Try 
to minimise exposure to vibration 
and noise. Examples of measures 
to reduce vibration include wearing 
gloves when using the tool and 
limiting working time. All parts of 
the operating cycle must be taken 
into account (e. g. times when the 
proGuct is sZitcKeG oƙ anG ZKen 
it is running idle in addition to the 
trigger time�.

NOTE
u The declared vibration total value and 

the declared noise emission value 
have been measured in accordance 
with a standard test method and may 
be used for comparing one tool with 
another.

u The declared total vibration value and 
the declared noise emission value 
may also be used for a preliminary 
assessment of exposure.

Charging time
  The product is part of the 

; 20 V TEAM series and can be 
operated with battery packs of the 
; 20 V TEAM series. Battery packs 
of the ; 20 V TEAM series may only 
be charged using chargers of the 
; 20 V TEAM series.

  TKe cKarging time is inƟuenceG by 
factors such as the temperature of 
the environment and the battery pack, 
as well as the mains voltage applied, 
and may therefore deviate from the 
speciƞeG Yalues.
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  We recommend that you operate this 
product with the following battery 
packs only:
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  We recommend charging these battery 
packs with the following chargers:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

Charging time
Charger

2 AK
Battery pack
PAP 202 A�

4 AK
Battery pack
PAP 204 A�

4 AK
Smart PAPS 
204 A��B�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

MD[� 2�4 A
Charger
PLG 20 A4�C�

60 min 120 min 120 min 210 min

MD[� 4�� A
Charger
PLG 20 A��C�

35 min 60 min 50 min 120 min

MD[� 4�� A
Charger 
PDSLG 20 A�

35 min 60 min 50 min 120 min

Charger
Smart PLGS 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min 45 min

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFiƞFDWiRQV SURYiGHG ZiWK WKiV 
power tool.ֺFailure to IolloZ all 
instructions listed below may result 
in electric sKock� ƞre anG�or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
reIers to your mains-operateG �corGeG� 
poZer tool or battery-operateG �corGless� 
power tool.

Work area safety
a� Keep work area clean and well 

OiW�ֺCluttered or dark areas invite 
accidents.

b� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OiTXiGV� 
JDVHV RU GXVW�ֺPower tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.



12 GB

c� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
WRRO�ֺDistractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a� Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
WRROV�ֺUnmoGiƞeG plugs anG matcKing 
outlets will reduce risk of electric 
shock.

b� Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIUiJHUDWRUV�ֺThere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c� Do not expose power tools to rain 
RU ZHW FRQGiWiRQV�ֺWater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

G� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
HGJHV RU PRYiQJ SDUWV�ֺDamaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e� When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
VXiWDEOH IRU RXWGRRU XVH�ֺUse of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

I� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG VXSSO\�ֺUse of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a� Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
RU XQGHU WKH iQƟXHQFH RI GUXJV� 

DOFRKRO RU PHGiFDWiRQ�ֺA moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b� Use personal protective 
HTXiSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWiRQ�ֺProtective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c� Prevent unintentional starting. 
EQVXUH WKH VZiWFK iV iQ WKH Rƙ-
position before connecting to power 
VRXUFH DQG�RU EDWWHU\ SDFN� SiFNiQJ 
XS RU FDUU\iQJ WKH WRRO�ֺCarrying 
poZer tools ZitK your ƞnger on tKe 
switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

G� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
WRRO RQ�ֺA wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
WiPHV�ֺThis enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

I� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
IURP PRYiQJ SDUWV�ֺLoose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g� If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG�ֺUse 
of dust collection can reduce dust-
related hazards.

K� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
WRRO VDIHW\ SUiQFiSOHV�ֺA careless 
action can cause severe injury within a 
fraction of a second.
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Power tool use and care
a� Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
DSSOiFDWiRQ�ֺThe correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺAny power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c� Disconnect the plug from the power 
VRXUFH DQG�RU WKH EDWWHU\ SDFN IURP 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, 
RU VWRUiQJ SRZHU WRROV�ֺSuch 
preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool 
accidentally.

G� Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
WKH SRZHU WRRO�ֺPower tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

e� Maintain power tools diligently. 
Check for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWiRQ� 
If damaged, have the power tool 
UHSDiUHG EHIRUH XVH�ֺMany accidents 
are caused by poorly maintained 
power tools.

I� Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ�ֺProperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
WKH ZRUN WR EH SHUIRUPHG�ֺUse of 
tKe poZer tool Ior operations Giƙerent 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

K� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
RiO DQG JUHDVH�ֺSlippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Battery tool use and care
a� Recharge only with the charger 

VSHFiƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU�ֺA 
charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk oI ƞre 
when used with another battery pack.

b� Use power tools only with 
VSHFiƞFDOO\ GHViJQDWHG EDWWHU\ 
SDFNV�ֺUse of any other battery packs 
may create a risk oI injury anG ƞre.

c� When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
WR DQRWKHU�ֺShorting the battery 
terminals together may cause burns or 
a ƞre.

G� UQGHU DEXViYH FRQGiWiRQV� OiTXiG PD\ 
be ejected from the battery; avoid 
contact. If contact accidentally 
RFFXUV� ƟXVK ZiWK ZDWHU� II OiTXiG 
contacts eyes, additionally seek 
PHGiFDO KHOS�ֺLiquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e� Do not use a battery pack 
or tool that is damaged or 
PRGiƞHG�ֺDamageG or moGiƞeG 
batteries exhibit unpredictable 
beKaYiour resulting in ƞre� explosion or 
risk of injury.

I� Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVViYH 
WHPSHUDWXUH�ֺExposure to ƞre or 
temperature aboYe �1�0 ؃C may cause 
explosion.

g� Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
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WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFiƞHG iQ WKH 
iQVWUXFWiRQV�ֺCharging improperly or 
at temperatures outsiGe tKe speciƞeG 
range may damage the battery and 
increase tKe risk oI tKe ƞre.

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
QRQ-UHFKDUJHDEOH EDWWHUiHV�

max. 45 ؃C
Protect the rechargeable 
battery from heat, for example 
from continuous exposure 
WR VXQOiJKW� ƞUH� ZDWHU DQG 
moisture. There is a risk of 
explosion.

Service
a� Have your power tool serviced by 

D TXDOiƞHG UHSDiU SHUVRQ XViQJ RQO\ 
iGHQWiFDO UHSODFHPHQW SDUWV�ֺThis 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

b� Never service damaged battery 
SDFNV�ֺService of battery packs 
should only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Safety information for impact 
wrenches

  Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces, when performing 
an operation where the fastener may 
contact hidden wiring. Fasteners 
contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool 
“live” and could give the operator an 
electric shock.

  Secure the workpiece. A workpiece 
clamped with clamping devices or in a 
vice is held more secure than by hand.

  Always wait until the power tool has 
come to a complete stop before 
placing it down. The application tool 
can jam and cause you to lose control 
of the power tool.

  Use suitable detectors to determine 
if there are hidden supply lines or 
contact the local utility company 
for assistance. Contact with electric 
cables can cause ƞre anG electric 
shock. Damaging gas lines can lead 
to explosion. Breaking water pipes 
causes property damage.

  In case of soft materials such as 
aluminium or similar, using the 
impact wrench can damage the 
thread or screw seat if screwed too 
tight.

OUiJiQDO DFFHVVRUiHV�DX[iOiDU\ 
HTXiSPHQW

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
may result in electric sKock or ƞre.

  Only use the accessories and 
aGGitional eTuipment tKat are speciƞeG 
in the operating instructions and 
compatible with the product.

� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-noise 
operating modes as well as wear personal 
protective equipment.

Take the following points into account to 
minimise the vibration and noise exposure 
risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.
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  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it well 
lubricateG �ZKere appropriate�.

  Plan your work schedule to spread any 
high vibration tool use across a longer 
period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will help 
to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise and 
handle risks early. Fast intervention 
can prevent serious injury and damage 
to property.

  SZitcK tKe proGuct oƙ anG remoYe tKe 
battery pack if there are malfunctions.
Have the product checked by a 
TualiƞeG proIessional anG repaireG� iI 
necessary, before you operate it again.

� Residual risks
NOTE
u This product produces an electro-

magnetic ƞelG Guring operation� TKis 
ƞelG may unGer some circumstanc-
es interfere with active or passive 
medical implants! To reduce the risk 
of serious or fatal injury, we recom-
mend persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer before 
operating this product!

Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury and 
damage remain. The following dangers 
can arise in connection with the structure 
and design of this product:

  Injuries caused by moving parts or hot 
surfaces

  Ear damage if working without ear 
protection

  Damage to your health caused by 
swinging your hands and arms when 
operating the product for longer 
periods of time or if the unit is not held 
or maintained properly

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the appliance in a safe 
way and understand the 
hazards involved.
Children shall not play with 
the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.
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  If the mains cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly TualiƞeG 
persons in order to avoid a 
hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to the 
instructions provided for 
cleaning, maintenance and 
repair.
The appliance is suitable 

for indoor use only.
mNOTICE! This charger is 

only designed for charging 
the following battery pack 
types:

 20 V 
battery pack

PAP 202 A1 2 Ah 5 cells
PAP 204 A1 4 Ah 10 cells
PAPS 204 
A1/B1 4 AK 5 cells

PAPS 208 A1 8 AK 10 cells

Suitable battery packs and chargers

Battery pack:  X 20 V Team
Charger:  X 20 V Team

  Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the following 
countries:
Germany (lidl.de�, France 
(lidl.fr�, Belgium (lidl.be�, Czech 
Republic (lidl.cz�, Netherlands (lidl.nl�, 
Poland (lidl.pl�, Slovakia (lidl.sk�, 
Spain (lidl.es�
Customers from all other countries can 
order from www.optimex-shop.com.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts 
are incluGeG �see “Scope oI GeliYery”�.

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
may result in electric sKock or ƞre.

To operate this product safely and 
correctly, the following accessories are 
necessary:

  Suitable personal protective equipment
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For screwing in and loosening screws, the 
following accessories are necessary:

  Bit holder for 1Ճ2� �12.� mm� tool 
KolGer [1]

  Screw bit

Accessories and accessory tools are 
available through your authorised dealer.
When buying always consider the 
technical requirements of this product (see 
“TecKnical Gata”�. II you are not certain� 
ask a TualiƞeG specialist anG get aGYice 
from your trusted dealer.

� Preparation

m WARNING! Risk of injury due to 
XQiQWHQWiRQDO VWDUW-XS�

u Only insert tKe battery pack [6] once the 
product is fully prepared for use.

� AWWDFKiQJ�UHPRYiQJ DQ 
insertion tool

NOTE
u The directional information in this 

section should be interpreted as 
meaning that the user is positioned 
behind the product.

Attaching an insertion tool

�Fig. D�

o PusK tKe GesireG socket [�] onto the 
tool KolGer [1].

o For use ZitK tKe socket aGapter [�]:
– PusK tKe socket aGapter [�] onto the 

tool KolGer [1].
– Push a 3Ճ4� �1� mm� insertion tool 

onto tKe socket aGapter [�].
o For use with a bit holder and screw bit 

�botK not incluGeG in GeliYery��
– Push the bit holder onto the tool 

KolGer [1].
– Insert a screw bit into the bit holder.

Removing an insertion tool

�Fig. D�

m CAUTION! Risk of burns!
u Insertion tools can become very hot.

Wear protective gloves whenever 
appropriate.

o Pull tKe insertion tool oƙ tKe tool 
KolGer [1].

� Checking the charging level 
of the battery pack

o Press the  button [7] to check the 
status of the battery pack [6].

  The status/remaining charge will be 
shown on the LED battery status 
display [8] as follows:

LED Charging level
Green Maximum charge
Orange Medium charge
Red Low charge

� Charging the battery pack

m NOTICE! Risk of damage to the 
EDWWHU\ SDFN [6]!

u Do not expose tKe battery pack [6]
to direct sunlight for long periods 
and do not place it on a radiator.
Observe an ambient temperature of 
max. �50 ؃C.

NOTE
u II tKe battery pack [6] is still warm, 

allow it to cool down before 
charging.

1. RemoYe tKe battery pack  [6] from the 
product.

2. PusK tKe battery pack  [6] into the 
cKarging slot oI tKe cKarger  [
].
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3. Connect tKe cKarger [
] to a socket-
outlet.

4. After charging: Disconnect the 
cKarger  [
] from the socket-outlet.

5. Pull tKe battery pack [6] out of the 
cKarger  [
].

Control LEDs on the charger

Green Red Meaning

Lights 
up —

Fully charged
Stand-by mode (no 
battery pack  [6]
inserteG�

— Lights 
up Charging

— Flashes Battery pack  [6] is 
overheated

Flashes Flashes Battery pack  [6] is 
defective

� Operation
� IQVHUWiQJ�UHPRYiQJ WKH 

battery pack

m WARNING! Risk of injury due to 
XQiQWHQWiRQDO VWDUW-XS�

u Only insert tKe battery pack [6] once 
the product is fully prepared for use.

m NOTICE! Risk of property damage 
and damage to the product!

u An incorrect battery pack can 
damage the product and the battery 
pack.

Inserting the battery pack
1. PusK tKe battery pack [6] along the 

guiGe into tKe battery pack KolGer [4].
2. Ensure tKe battery pack  [6] clicks 

audibly in place.

Removing the battery pack
1. Press tKe release button [9] on the 

battery pack  [6].
2. Pull tKe battery pack [6] out of the 

battery pack KolGer  [4].

� Selecting the speed level
o Press [�] to choose between 

� speeG leYels.
  The selected speed level is indicated 

on tKe speeG leYel Gisplay [�].

Level

Max. 
QR-ORDG 
rotation 
speed

Max. 
impact 
rate

TRUTXH

� 660 
min1ץ

500 
min1ץ 1�0 N m

2 1,250 
min1ץ

1,500 
min1ץ 400 N m

3 1,550 
min1ץ

1,900 
min1ץ 1��5� N m

� Setting the rotational 
direction

�Fig. E�

m NOTICE! Risk of product damage!
u Only operate the rotational direction 

sZitcK [2] when the product has 
stopped.

NOTE
u The directional information in this 

section should be interpreted as 
meaning that the user is positioned 
behind the product.

o Set tKe rotational Girection sZitcK [2]
to one oI tKe � positions�



19GB

Position of 
the rotational 
direction 
VZiWFK [2]

Rotational 
direction

Left Clockwise

Middle On�oƙ sZitcK [�]
locked

Right Counter-clockwise

� SZiWFKiQJ RQ�Rƙ

m WARNING! Risk of injury due 
to unintentional continuous 
operation of the product!

u BeIore inserting tKe battery pack [6], 
cKeck tKat tKe on�oƙ sZitcK  [�]
works properly and returns to the 
OFF position when released.

Switching on
1. Insert tKe battery pack  [6] (see 

�Inserting�remoYing tKe battery pack��.
2. Set the rotational direction (see 

�Setting tKe rotational Girection��.
3. Select the speed level (see "Selecting 

tKe speeG leYel��.
4. Press anG KolG tKe on�oƙ sZitcK [�].

SZiWFKiQJ Rƙ
1. Release tKe on�oƙ sZitcK [�].
2. Wait until the product has stopped 

before placing it down.
3. When taking a break: Push the 

rotational Girection sZitcK [2] to the 
middle position. This prevents the 
product from being switched on 
accidentally.

4. RemoYe tKe battery pack  [6] from the 
product if you are leaving the product 
unattenGeG or iI you KaYe ƞnisKeG 
working.

� Speed control
o Progressively controlling the speed: 

Apply gentle or stronger pressure on 
tKe on�oƙ sZitcK [�].

Pressure Speed
Gentle Low
Strong High

� LED work light

NOTE
u Improve visibility in poorly lit areas: 

This product is equipped with a LED 
Zork ligKt [�] to illuminate the imme-
diate working area.

  As soon as the product is switched 
on� TKe LED Zork ligKt [�] switches on 
immediately.

� Belt clip

m CAUTION! Risk of injury!
u Before hanging the product on a 

belt: Push the rotational direction 
sZitcK [2] to the middle position.
This prevents the product from being 
switched on accidentally.

o Hanging the product on a belt: Use the 
belt clip [5].

  You can use tKe belt clip [5] as a bottle 
opener for bottles with crown caps.

� Working instructions

m NOTICE!
u Always follow the manufacturer’s 

instructions for tightening screws 
or nuts. Follow the manufacturer’s 
guidelines for the inspection of 
screws or nuts in accordance with 
time or performance.
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m NOTICE!
u AIter cKanging a YeKicle֝s ZKeel�s�� 

Inspect the wheel bolts or nuts as 
requested in the manufacturer’s 
instructions or guidelines. Tighten 
the wheel bolts or nuts with a torque 
ZrencK aIter approx. 50 to 100 km.

  The tightening torque depends on the 
impact duration.

o In order to achieve optimum impact 
force, do not exert any pressure 
against the screw/nut.

o Only use the product to tighten screws 
and nuts for pre-assembly work. It 
is not the product that achieves the 
desired target torque of the screw or 
nut, but a torque wrench that is set to 
the target torque.

o Check the tightening torque actually 
achieved with a torque wrench.

� Transport
o SZitcK oƙ tKe proGuct anG remoYe tKe 

battery pack [6]. Let all moving parts 
come to a complete stop.

o Remove the insertion tool.
o Always carry the product by the 

KanGle [3].

� Cleaning, maintenance and 
storage

m WARNING! Risk of injury due to 
XQiQWHQWiRQDO VWDUW-XS�

u Protect yourself when performing 
maintenance or cleaning work.

u SZitcK oƙ tKe proGuct anG remoYe 
tKe battery pack [6].

o Have any repair and maintenance 
work that is not described in these 
instructions carried out by our Service 
Centre �see “SerYice”�. Only use 
original replacement parts.

� Cleaning

m WARNING! Risk of electric shock!
u Never spray the product with water.

m NOTICE! Risk of product damage!
u Chemical substances may attack the 

plastic parts of the product. Do not 
use any cleaning agents or solvents.

o Keep the ventilation slots, motor 
housing and handle of the product 
clean. Use a damp cloth or brush to 
do this.

� Maintenance
  The product is maintenance free.

� Storage
o Always store the product and its 

accessories
– clean,
– dry,
– protected against dust,
– in tKe storage case [
],
– out of the reach of children.

o The storage temperature for the 
battery pack [6] and the product is 
betZeen 0 ؃C anG �45 ؃C. AYoiG 
extreme cold or heat during storage to 
ensure the output of the battery pack 
is not aGYersely aƙecteG.

o Before storage: Remove the battery 
pack [6] from the product.

� RHSODFHPHQW SDUWV�
Accessories

  Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

  You can only place orders online.
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o Have the order number ready for your 
order.

o Contact the Lidl service hotline 
�see “SerYice”� Ior IurtKer inIormation.

Part Order number
Belt clip [5] 99945875101
�x socket  [�] and 
socket aGapter [�] 99945875104

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

The product does 
not start.

TKe battery pack [6] is not 
inserted.

Insert tKe battery pack [6] (see 
“Inserting/removing the battery 
pack”�.

TKe battery pack  [6] is 
discharged.

CKarge tKe battery pack [6]
(see “Charging the battery 
pack”�.

TKe on�oƙ sZitcK  [�] is 
defective. Contact our Service Centre 

�see “SerYice”�.
The motor is defective.

The performance 
of the product is 
poor.

Excessive pressure on the 
product

Apply appropriate pressure on 
the product.

The product works 
with interruptions.

Internal loose contact
Contact our Service Centre 
�see “SerYice”�.TKe on�oƙ sZitcK [�] is 

defective.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a� and 
numbers (b� with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper anG ƞbreboarG�80–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.
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Environmental damage 
through incorrect disposal of 
WKH EDWWHUiHV�UHFKDUJHDEOH 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should dispose 
of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our cKoice ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges�, nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 495857_2504�
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe iGentiƞcation label on tKe proGuct� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left�, or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

II malIunctions or otKer GeIects arise� ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt� and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�IAN� 495857_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
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� EU declaration of conformity
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Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/symboleista

VAARA! ֑ Osoittaa korkean
riskitason vaaraa, joka johtaa 
kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. tukehtumisvaara)

Tämä merkki tarkoittaa, että 
käyttöohje on luettava ennen 
tuotteen käyttöä.

VAROITUS! ֑ Osoittaa
keskitasoisen riskitason vaaraa, 
joka voi johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen, jos 
sitä ei vältetä (esim. sähköiskun 
vaara)

Tasavirta/-jännite

maks. 45 ؃C

Suojaa akkua kuumuudelta 
ja jatkuvalta, voimakkaalta 
auringonsäteilyltä.

VARO! ֑ Osoittaa matalan
riskitason vaaraa, joka voi 
johtaa lievään tai kohtalaiseen 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. palovamman 
vaara)

Suojaa akkua avotulelta.

Suojaa akkua vedeltä ja 
kosteudelta.

HUOMIO! ֑ Varoittaa
mahdollisista ainevahingoista 
(esim. oikosulun vaara)

Käytä kuulosuojaimia!

Käytä suojakäsineitä!

Varo! Kuuma pinta.
Palovamman vaara. Käytä suojalaseja!

Nopeustason painike [�] Nopeustason nĈyttŚ [�]

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

CE-merkintĈ YaKYistaa� ettĈ
tuote on EU-direktiivien 
mukainen.

20 V AKKUKÄYTTÖINEN 
ISKURUUVINVÄÄNNIN

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen 
hankinnasta. Valitsit erittäin 
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on 
osa tätä tuotetta. Se sisältää tärkeitä 

turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja 
hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin 
käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja 
siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna 
kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat 
tuotteen edelleen.
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� Tarkoituksenmukainen käyttö
  Tuote on tarkoitettu seuraaviin 

käyttötarkoituksiin:
– Ruuvien kiinnitys ja irrotus
– Mutterien kiristys ja irrotus

  LED-tyŚYalo [�] on tarkoitettu 
työskentelyalueen valaisuun.

  Käytä aina käyttöön sopivaa 
lisävarustetta. Noudata 
vaihtotyökalujen ostossa ja käytössä 
tuotteen teknisiä vaatimuksia (katso 
”Tekniset tiedot”).

  Käytä tuotetta vain 
kuivissa sisätiloissa.

  Kaikki muunlainen käyttö tai 
tuotteeseen tehtävät muutokset ovat 
tarkoituksenvastaisia ja ne voivat 
johtaa hengenvaaraan sekä henkilö- 
ja ainevahinkoihin.

  Valmistaja ei ota vastuuta 
vahingoista, jotka johtuvat 
tarkoituksenvastaisesta käytöstä.

  Toiminnanharjoittaja tai tuotteen 
käyttäjä vastaa tapaturmista 
tai kolmansille osapuolille 
sattuneista henkilövahingoista 
ja/tai heidän omaisuudelle 
sattuneista ainevahingoista.

  Tuote on tarkoitettu ainoastaan 
yksityiseen käyttöön.

  Tuote ei sovellu ammattimaiseen tai 
vastaavanlaiseen käyttöön.

  Noudata kaikkia sovellettavia 
paikallisia turvallisuusmääräyksiä, 
standardeja ja asetuksia. Meluavien 
sähkötyökalujen käyttö voi olla 
kansallisten tai paikallisten määräysten 
mukaan sallittua vain tiettyinä aikoina.

  Tuote on osa 
; 20 V TEAM -sarjaa ja sitä voidaan 
käyttää ; 20 V TEAM -sarjan akkujen 
kanssa. ; 20 V TEAM -sarjan akkuja 
saa ladata vain ; 20 V TEAM -sarjan 
latureiden kanssa.

� Toimituksen sisältö

m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät 

ole leluja! Lapset eivät saa leikkiä 
muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä 
osilla! Muutoin tukehtumisvaara 
nieluun joutuvien osien vuoksi!

1 20 V AkkukĈyttŚinen iskuruuvinväännin
� Hylsy �1� mm� 1� mm� 21 mm�
1 Hylsysovitin 

(1Ճ2� �12�� mm� ֑ 3Ճ4� �1� mm��
1 Säilytyslaukku
1 Akku
1 Laturi
1 Käyttöohje

� Osien kuvaus
Ennen lukemista avaa kuvasivut ja tutustu 
tuotteen kaikkiin toimintoihin.

�KuYa A�

[1] Työkalun kiinnitin
[2] Pyörimissuunnan kytkin
[3] Kahva (eristetty otepinta)
[4] Akun kiinnitin
[5 Vyöklipsi
[6 Akku
[7] Painike  (lataustila)
[8] LED-akkutilan näyttö
[9] Vapautuspainike (akku)
[�] LED-työvalo
[�] Painike   (nopeustaso)
[�] Nopeustason näyttö
[�] On-�oƙ-kytkin
[� Hylsysovitin
[� Hylsy

�KuYa B�

[�] Virtajohto ja pistoke
[
 Laturi
[�] Laturin LED-merkkivalo – punainen
[�] Laturin LED-merkkivalo – vihreä



29FI

�KuYa C�

[
 Säilytyslaukku

� Toiminnan kuvaus
  Tuote on varustettu työkalun 

kiinnittimellĈ [1], jossa on 1Ճ2� �12�� mm�
neliökanta ja joka voi pyöriä 
myötäpäivään tai vastapäivään.

  Kiertoiskutoiminto muuntaa moottorin 
tehon tasaisiksi kiertoiskuiksi.

  Iskutoiminto kytkeytyy päälle, kun 
ruuveja ja muttereita kiristetään 
ja löysätään.

  Lisätietoa yksittäisistä 
käyttöelementeistä löytyy luvusta 
”Käyttö”.

� Tekniset tiedot

20 V ANNXNĈ\WWŚiQHQ 
iskuruuvinväännin PASSP 20-Li C4
Nimellisjännite U: 20 V
Paino (sisältää akun): n. 4 kg
Joutokäyntinopeus n0:
֑ Taso 1� 0–660 min–1

֑ Taso 2� 0–1250 min–1

֑ Taso �� 0–1550 min–1

Iskuluku:
֑ Taso 1� 0–500 min–1

֑ Taso 2� 0–1500 min–1

֑ Taso �� 0–1900 min–1

Vääntömomentti:
֑ Taso 1� 1�0 N m
֑ Taso 2� 400 N m
֑ Taso �� 1�5� N m
Ruuvien/muttereiden 
enimmäiskoko: M33
Työkalun kiinnitin: 1Ճ2� �12�� mm�

neliökanta

Akku PAP 204 A�
Mallinumero: HG13859
Tyyppi: Litiumioni
Nimellisjännite: 20 V
Kapasiteetti: 4 AK
Energia-arvo: 80 WK
Akkukennojen 
lukumäärä: 10

Pikalaturi PLG 20 C�
Mallinumero:
VDE-pistoke: HG12518
BS-pistoke� HG12518-BS
Otto:
Nimellisjännite: 230–240 Va
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 120 W
Anto:
Nimellisjännite: 21�5 V
Latausvirta: 4,5 A
Suojausluokka: II/
Sulake (sisällä): ��15 A� T3.15A

Suositeltava ympäristön lämpötila

Maksimilämpötila 
(yhteensä): �50 ؃C

Latauksen aikana:
�4 ؃C
korkeintaan 
�40 ؃C

Käytön aikana:
�4 ؃C
korkeintaan 
�50 ؃C

Säilytyksen aikana:
0 ؃C
korkeintaan 
�45 ؃C
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Melupäästöarvot
Mitatut arvot on määritetty 
EN �2841 -stanGarGin mukaisesti.
Sähkötyökalun A-painotettu melutaso on 
tyypillisesti:

Äänen painetaso LpA: 85 GB
Epävarmuus KpA: 3,0 GB
Äänen tehotaso LWA: 93 GB
Epävarmuus KWA: 3,0 GB

Tärinäpäästöarvot
Tärinän kokonaisarvot (kolmen 
suunnan vektorisumma) määritetty 
EN �2841 -stanGarGin mukaisesti�

Tärinä ah: 3,61 m/s2

Epävarmuus K: 1,5 m/s2

m VAROITUS!

Käytä kuulosuojaimia!

m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä 

tärinä- ja melupäästöt voivat 
poiketa mainituista arvoista; 
tähän vaikuttaa sähkötyökalun 
käyttötapa ja etenkin työkappaleen 
ominaisuudet. Tärinästä ja melusta 
johtuva kuormitus tulisi yrittää 
pitää mahdollisimman alhaisena.
Tärinäkuormitusta vähentävät 
esimerkiksi suojakäsineiden käyttö 
vaihtotyökalua käytettäessä ja 
työajan rajoittaminen. Tässä on 
huomioitava kaikki käyttöjakson 
vaiheet (esimerkiksi ajat, jolloin 
sähkötyökalu on kytketty pois päältä 
ja ajat, jolloin se on päällekytketty, 
mutta sitä ei juuri silloin käytetä).

HUOMAUTUS
u Mainittu tärinän kokonaisarvo 

ja melupäästöarvo on mitattu 
standardoidun testausmenetelmän 
mukaan, joten niitä voidaan käyttää 
toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen.

u Mainittua tärinän kokonaisarvoa ja 
melupäästöarvoa voidaan käyttää 
myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.

Latausaika
  Tuote on osa 

; 20 V TEAM -sarjaa ja sitä voidaan 
käyttää ; 20 V TEAM -sarjan akkujen 
kanssa. ; 20 V TEAM -sarjan akkuja 
saa ladata vain ; 20 V TEAM -sarjan 
latureiden kanssa.

  Latausaikaan vaikuttavat erilaiset 
tekijät, kuten ympäristön ja akun 
lämpötila sekä käytössä oleva 
verkkojännite, ja se voi poiketa 
annetuista arvoista.

  Suosittelemme, että tuotetta käytetään 
ainoastaan seuraavien akkujen kanssa:
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– Smart PAPS 20� A�

  Suosittelemme, että akku ladataan 
seuraavilla latureilla:
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�
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Latausaika
Laturi

2 AK
Akku
PAP 202 A�

4 AK
Akku
PAP 204 A�

4 AK
Smart PAPS 
204 A��B�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

Maks. 2,4 A
Laturi
PLG 20 A4�C�

60 min 120 min 120 min 210 min

MDNV� 4�� A
Laturi
PLG 20 A��C�

35 min 60 min 50 min 120 min

MDNV� 4�� A
Laturi PDSLG 
20 A�

35 min 60 min 50 min 120 min

Laturi
Smart PLGS 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min 45 min

Turvallisuusohjeet

� Sähkötyökaluja koskevat 
yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
u Lue kaikki sähkötyökalua koskevat 

turvallisuusohjeet, käyttöohjeet, 
kuvitukset ja tekniset tiedot. 
Seuraavien ohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja 
turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite 
”sähkötyökalu” tarkoittaa verkkokäyttöisiä 
sähkötyökaluja (johdolliset) tai 
akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman 
johtoa).

Työpaikkaturvallisuus
a) Pidä työtilasi puhtaana ja 

K\YiQ YDODiVWXQD�ֺEpäjärjestys 
ja valaisemattomat työtilat voivat 
johtaa onnettomuuksiin.

b) ÄOĈ NĈ\WĈ VĈKNŚW\ŚNDOXD 
räjähdysalttiissa tiloissa, joissa 
on syttyviä nesteitä, kaasuja tai 
SŚO\Ĉ�ֺSähkötyökalut synnyttävät 
kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn 
ja höyryt.

c) Pidä lapset ja muut henkilöt 
etäällä, kun sähkötyökalua 
NĈ\WHWĈĈQ�ֺHuomion kohdistuessa 
muualle voit menettää 
sähkötyökalun hallinnan.

Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun pistokkeen täytyy 

sopia pistorasiaan. Pistoketta 
ei saa muuttaa millään tavalla. 
ÄOĈ NĈ\WĈ VRYiWiQSiVWRNNHiWD 
yhdessä suojamaadoitettujen 
sähkötyökalujen 
NDQVVD�ֺMuuttamattomat pistokkeet 
ja sopivat pistorasiat pienentävät 
sähköiskun vaaraa.
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b) Vältä kosketusta maadoitettuihin 
pintoihin kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, liesiin ja 
MĈĈNDDSSHiKiQ�ֺKohonnut sähköiskun 
vaara, jos keho on maadoitettu.

c) ÄOĈ DOWiVWD VĈKNŚW\ŚNDOXMD VDWHHOOH 
WDi NRVWHXGHOOH�ֺVeden pääseminen 
sähkötyökalun sisään suurentaa 
sähköiskun vaaraa.

d) ÄOĈ NĈ\WĈ YiUWDMRKWRD VĈKNŚW\ŚNDOXQ 
kantamiseen, ripustamiseen 
tai pistokkeen irrottamiseen 
pistorasiasta. Pidä virtajohto 
etäällä kuumuudesta, öljystä, 
terävistä reunoista ja liikkuvista 
ODiWHRViVWD�ֺVaurioituneet tai 
kiertyneet virtajohdot suurentavat 
sähköiskun vaaraa.

e) Jos käytät sähkötyökalua 
ulkona, käytä vain 
jatkojohtoja, jotka soveltuvat 
XONRNĈ\WWŚŚQ�ֺUlkokäyttöön 
soveltuvan jatkojohdon käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

f) Jos sähkötyökalun käyttöä koste-
assa ympäristössä ei voida välttää, 
käytä silloin vikavirtasuojakytkin-
WĈ�ֺVikavirtasuojakytkimen käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
a) Ole tarkkaavainen tekemisissäsi ja 

käsittele sähkötyökalua järkevästi. 
ÄOĈ NĈ\WĈ VĈKNŚW\ŚNDOXD� MRV ROHW 
väsynyt tai huumausaineiden, 
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen 
DODiQHQ�ֺHetken epähuomio 
sähkötyökalun käytössä voi johtaa 
vakaviin vammoihin.

b) Käytä henkilönsuojaimia ja aina 
VXRMDODVHMD�ֺSähkötyökalun käytöstä 
riippuvien henkilönsuojainten, kuten 
pölynaamarin, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän 
tai kuulosuojaimen, käyttö 
pienentää loukkaantumisvaaraa.

c) Vältä laitteen tahatonta 
käynnistymistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ennen sähköverkkoon ja/tai 
akkuun liittämistä, käynnistystä ja 
ViiUWĈPiVWĈ�ֺJos sormesi on kytkimellä 
sähkötyökalua kannettaessa tai 
sähkötyökalu liitetään päällekytkettynä 
sähköverkkoon, tämä voi 
johtaa onnettomuuksiin.

d) Irrota säätötyökalut tai 
ruuviavaimet ennen sähkötyökalun 
SĈĈOOHN\WNHPiVWĈ�ֺTyökalu 
tai avain, joka on kiinnitetty 
sähkötyökalun pyörivään osaan, voi 
johtaa loukkaantumiseen.

e) Vältä epätavallisia työasentoja. 
Asetu tukevasti paikalle ja 
SiGĈ WDVDSDiQR�ֺNäin voit 
hallita paremmin sähkötyökalua 
odottamattomissa tilanteissa.

f) KĈ\WĈ VRSiYDD YDDWHWXVWD� ÄOĈ NĈ\WĈ 
väljiä vaatteita tai koruja. Pidä 
hiukset, vaatteet ja käsineet etäällä 
S\ŚUiYiVWĈ RViVWD�ֺVäljät vaatteet, 
korut ja pitkät hiukset voivat tarttua 
liikkuviin osiin.

g) Jos pölynpoisto- ja keräyslaitteet 
on mahdollista asentaa, varmista, 
että ne on liitetty ja niitä käytetään 
RiNHiQ�ֺPölynpoiston käyttö voi 
pienentää pölystä johtuvia vaaroja.

h) ÄOĈ WXXGiWWDXGX YĈĈUĈĈQ 
turvallisuuden tunteeseen 
äläkä laiminlyö sähkötyökalun 
turvallisuusohjeita, vaikka olisit 
käyttänyt sähkötyökalua jo useita 
NHUWRMD RQJHOPiWWD�ֺHuoleton 
käsittely voi johtaa silmänräpäyksessä 
vakaviin vammoihin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) ÄOĈ \OiNXRUPiWD VĈKNŚW\ŚNDOXD� 

Käytä työhösi soveltuvaa 
VĈKNŚW\ŚNDOXD�ֺSopivalla 
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sähkötyökalulla työsi sujuu 
paremmin ja turvallisemmin 
annetulla tehoalueella.

b) ÄOĈ NĈ\WĈ VĈKNŚW\ŚNDOXD� MRQND 
N\WNiQ RQ YiDOOiQHQ�ֺSähkötyökalu, 
jota ei voi enää kunnolla kytkeä päälle 
tai pois päältä, on vaarallinen ja se 
täytyy korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/
tai poista akku ennen kuin teet 
säätöjä laitteeseen, vaihdat 
vaihtotyökaluja tai asetat 
VĈKNŚW\ŚNDOXQ W\ŚSŚ\GĈOOH�ֺTämä 
varotoimenpide estää sähkötyökalun 
tahattoman käynnistymisen.

d) Säilytä käyttämättömiä 
sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa. Sähkötyökalua 
eivät saa käyttää henkilöt, joilla 
ei ole kokemusta sen käytöstä 
tai jotka eivät ole lukeneet 
NĈ\WWŚRKMHiWD�ֺSähkötyökalut 
ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

e) Hoida sähkötyökaluja ja 
vaihtotyökaluja huolella. 
Tarkista, että liikkuvat osat 
toimivat moitteettomasti ilman 
juuttumista, osissa ei ole murtumia 
tai vaurioita, jotka haittaavat 
sähkötyökalun toimintaa. 
Korjauta vaurioituneet osat ennen 
VĈKNŚW\ŚNDOXQ NĈ\WWŚĈ�ֺMonet 
onnettomuudet johtuvat huonosti 
huolletuista sähkötyökaluista.

f) Pidä sahaustyökalut terävinä ja 
SXKWDiQD�ֺHuolellisesti hoidetut, 
teräväreunaiset sahaustyökalut 
eivät juutu yhtä helposti ja niitä on 
helpompi käyttää.

g) Käytä sähkötyökalua, 
lisävarusteita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. 
Huomioi aina työolosuhteet ja 
W\ŚWHKWĈYĈ�ֺSähkötyökalujen 

käyttö muuhun kuin niiden 
käyttötarkoitukseen voi 
johtaa vaaratilanteisiin.

h) Pidä kahvat ja otepinnat kuivina, 
puhtaina sekä öljyttöminä ja 
UDVYDWWRPiQD�ֺLiukkaat kahvat ja 
otepinnat vaarantavat turvallisen 
käytön ja sähkötyökalun hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.

Akkukäyttöisen työkalun käyttö ja hoito
a) Lataa akut vain 

valmistajan hyväksymillä 
ODWXUHiOOD�ֺTietyntyyppisille akuille 
tarkoitettuun laturiin liittyy tulipalon 
vaara, jos sitä käytetään toisenlaisten 
akkujen lataukseen.

b) Käytä sähkötyökaluissa vain niihin 
VRYHOWXYiD DNNXMD�ֺToisenlaisten 
akkujen käyttö voi johtaa 
loukkaantumisiin ja tulipalon vaaraan.

c) Pidä käyttämätöntä akkua etäällä 
paperiliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista tai 
muista pienistä metalliesineistä, 
jotka voivat johtaa kontaktien 
ViOWDXNVHHQ�ֺAkun kontaktien välinen 
oikosulku voi aiheuttaa palovammoja 
tai tulipalon.

d) Väärin käytettäessä akusta 
voi vuotaa nestettä. Vältä 
koskettamasta siihen. Jos 
nestettä kuitenkin joutuu iholle, 
huuhtele runsaalla vedellä. Jos 
nestettä joutuu silmiin, hakeudu 
OiVĈNVi OĈĈNĈUiQ KRiWRRQ�ֺVuotava 
akkuneste voi aiheuttaa ihoärsytystä 
tai palovammoja.

e) ÄOĈ NĈ\WĈ YDXUiRiWXQXWWD WDi 
PXXWHWWXD DNNXD�ֺVaurioituneet 
ja muutetut akut voivat toimia 
arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, 
räjähdykseen tai loukkaantumisiin.

f) ÄOĈ DOWiVWD DNNXD DYRWXOHOOH WDi 
OiiDQ NRUNHiOOH OĈPSŚWiORiOOH�ֺAvotuli 
tai yli �1�0 ؃C�n lĈmpŚtila YoiYat
johtaa räjähdykseen.
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g) NRXGDWD NDiNNiD ODWDXVRKMHiWD 
äläkä koskaan lataa 
akkua tai akkukäyttöistä 
työkalua käyttöohjeessa 
mainitun lämpötila-alueen 
XONRSXROHOOD�ֺVirheellinen lataus tai 
sallitun lämpötila-alueen ulkopuolella 
lataaminen voi vaurioittaa akkua ja 
lisätä tulipalon vaaraa.

VARO� RÄ-ÄHDYSVAARA� ÄOĈ 
koskaan lataa paristoja.

maks. 45 ؃C
Suojaa akkua kuumuudelta, 
esim. jatkuvalta 
auringonsäteilyltä ja 
avotulelta, sekä vedeltä 
ja kosteudelta. Muutoin 
räjähdysvaara.

Huoltopalvelu
a) Korjauta sähkötyökalu vain 

pätevällä ammattihenkilöllä, 
joka käyttää alkuperäisiä 
YDUDRViD�ֺNäin varmistetaan 
sähkötyökalun turvallisuus.

b) ÄOĈ NRVNDDQ KXROOD YDXUiRiWXQHiWD 
DNNXMD�ֺAkkujen kaikenlainen huolto 
tulisi teettää vain valmistajalla tai 
valtuutetulla huoltopalvelulla.

� Iskuruuvinvääntimiä koskevat 
turvallisuusohjeet

  Pidä sähkötyökalua eristetyistä 
otepinnoista kiinni, kun käytät sitä 
työhön, jossa ruuvi voi koskettaa 
piilossa olevia sähköjohtoja. Kontakti 
jännitteenalaiseen johtoon voi siirtää 
virran myös metallisiin laitteen osiin ja 
johtaa sähköiskuun.

  Kiinnitä työkappale. Kiinnitysvälineillä 
tai ruuvipuristimella kiinnitetty 
työkappale pysyy varmemmin 
paikoillaan kuin kädessä pidettynä.

  Odota, kunnes sähkötyökalu on 
pysähtynyt kokonaan ennen kuin 
asetat sen työtasolle. Vaihtotyökalu 
voi juuttua, mikä voi johtaa hallinnan 
menetykseen sähkötyökalusta.

  Käytä sopivia hakulaitteita 
talojohtojen paikantamiseen tai kysy 
neuvoa paikalliselta jakeluyhtiöltä. 
Sähköjohtoihin osuminen voi 
johtaa tulipaloon ja sähköiskuun.
Kaasujohdon vaurioittaminen voi 
johtaa räjähdykseen. Vesijohtoon 
poraaminen aiheuttaa ainevahinkoja.

  Kun iskuruuvinväännintä käytetään 
pehmeisiin materiaaleihin, esim. 
alumiini tai vastaava, kierre tai 
ruuvinkanta voi vaurioitua liian 
tiukalle kiristettäessä.

Alkuperäiset lisävarusteet/lisälaitteet

m VAROITUS!
u ÄlĈ kĈytĈ mitĈĈn lisĈYarusteita� joita 

 ei ole hyväksynyt. Niiden 
käyttö voi johtaa sähköiskuun ja 
tulipaloon.

  Käytä vain käyttöohjeessa mainittuja 
lisävarusteita ja lisälaitteita tai 
sellaisia, joiden kiinnitin on tuotteen 
kanssa yhteensopiva.

� Tärinän ja melun 
vähentäminen

Vähennä tärinää ja melua rajoittamalla 
käyttöaikaa, sahaamalla tärinää ja 
melua vähentävillä käyttötavoilla ja 
käyttämällä henkilönsuojaimia.

Seuraavat toimenpiteet auttavat 
vähentämään tärinästä ja melusta johtuvia 
riskejä:

  Käytä tuotetta vain sen 
käyttötarkoituksen ja tämän 
käyttöohjeen mukaisesti.
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  Pidä huolta siitä, että tuote on 
aina moitteettomassa kunnossa ja 
hyvin huollettu.

  Pidä tuotetta tukevasti kahvoista ja 
otepinnoista kiinni.

  Huolla tuote ohjeiden mukaisesti ja 
voitele se kunnolla (tarvittaessa).

  Suunnittele työvaiheet niin, että 
tärinää aiheuttavien tuotteiden sahaus 
jakautuu pidemmälle aikajaksolle.

� Toiminta hätätapauksessa
Tutustu tuotteen käyttöön tämän 
käyttöohjeen avulla. Lue turvallisuusohjeet 
huolella läpi ja noudata niitä 
ehdottomasti. Tämä auttaa vaarojen ja 
vaaratilanteiden välttämisessä.

  Käytä tuotetta aina tarkkaavaisesti, 
jotta pystyt havaitsemaan vaarat 
hyvissä ajoin ja toimimaan oikein.
Nopeasti toimimalla voidaan 
välttää vakavat loukkaantumiset 
ja ainevahingot.

  Toimintahäiriöiden sattuessa kytke 
tuote välittömästi pois päältä ja poista 
akku. Anna pätevän ammattihenkilön 
tarkastaa ja tarvittaessa korjata tuote 
ennen kuin jatkat sen käyttöä.

� Jäännösriskit
HUOMAUTUS
u Tuotteen käyttö saa aikaan säh-

kömagneettisen kentän! Tietyissä 
olosuhteissa tämä kenttä voi häiritä 
aktiivisia tai passiivisia lääkinnällisiä 
implantteja! Vakavan tai hengen-
vaarallisen loukkaantumisriskin 
pienentämiseksi suosittelemme, 
että henkilöt, joilla on lääkinnällinen 
implantti, kysyvät neuvoa lääkäriltä ja 
lääkinnällisen implantin valmistajalta 
ennen tuotteen käyttöä!

Vaikka käytät tuotetta 
tarkoituksenmukaisesti, käyttöön 
liittyy aina potentiaalinen henkilö- ja 

ainevahinkojen vaara. Seuraavat vaarat 
voivat esiintyä tuotteen rakenteesta ja 
mallista riippuen:

  Liikkuvien osien tai kuumien pintojen 
aiheuttamat loukkaantumiset

  Kuulovauriot, jos ei käytetä 
asianmukaista kuulosuojainta

  Käden ja käsivarren tärinästä johtuvat 
terveyshaitat, jos tuotetta käytetään 
pidemmän aikaa tai jos sitä ei käytetä 
ja huolleta asianmukaisesti

� Latureita koskevat 
turvallisuusohjeet

  Laitetta voivat käyttää 
8 Yuotta tĈyttĈneet lapset
ja henkilöt, jotka ovat 
ruumiillisilta tai henkisiltä 
kyvyiltään tai aisteiltaan 
rajoittuneita tai joilla ei 
ole kokemusta tai tietoa 
laitteen käytöstä, jos 
heitä valvotaan tai heitä 
on opastettu laitteen 
turvallisessa käytössä ja 
he ymmärtävät laitteen 
käyttöön liittyvät vaarat.
Lapset eivät saa 
leikkiä laitteella.
Lapset eivät saa puhdistaa 
tai huoltaa laitetta 
ilman valvontaa.

  Älä koskaan lataa 
paristoja. Tämän 
huomautuksen 
laiminlyöminen 
johtaa vaaratilanteisiin.
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  Jos virtajohto vaurioituu, 
valmistajan, tämän huolto-
palvelun tai muun pätevän 
henkilön täytyy vaihtaa 
se uuteen vaaratilantei-
den välttämiseksi.

  Suojaa sähköiset osat 
kosteudelta. Älä koskaan 
upota niitä veteen 
tai muihin nesteisiin 
välttääksesi sähköiskun.
Älä koskaan pidä laitetta 
juoksevan veden alla.
Noudata puhdistusta, 
huoltoa ja korjauksia 
koskevia ohjeita.
Laitetta saa käyttää 

vain sisätiloissa.
mHUOMIO! Tämä laturi 

soveltuu ainoastaan 
seuraavien akkutyyppien 
lataukseen:

 20 V Akku
PAP 202 A1 2 AK 5 kennoa
PAP 204 A1 4 AK 10 kennoa
PAPS 204 A1�B1 4 AK 5 kennoa
PAPS 208 A1 8 AK 10 kennoa

Sopivat akut ja laturit

Akku: X 20 V Team
Laturi: X 20 V Team

  Asiakkaat voivat tilata yhteensopivia 
vaihtoakkuja ja latureita 
Lidl-verkkokaupoista seuraavissa 
maissa:
Saksa (lidl.de), Ranska (lidl.fr)� Belgia
(lidl.be), Tšekki (lidl.cz), Alankomaat 
(lidl.nl), Puola (lidl.pl), Slovakia (lidl.sk), 
Espanja (lidl.es)
Asiakkaat voivat tilata näitä 
kaikissa muissa maissa osoitteesta 
www.optimex-shop.com.

� Ennen ensimmäistä käyttöä
� Tuotteen ottaminen 

pakkauksesta
1. Ota tuote pakkauksesta ja poista kaikki 

pakkausmateriaalit ja suojakalvot.
2. Tarkista, että pakkaus sisältää kaikki 

osat ja että toimitus on täydellinen 
(katso ”Toimituksen sisältö”).

3. Tarkista, että tuote ja kaikki osat 
ovat moitteettomassa kunnossa. Jos 
havaitset tuotteessa jonkin vaurion 
tai vian, älä käytä tuotetta vaan toimi 
luvussa ”Takuu” kuvatulla tavalla.

� Lisävarusteet

m VAROITUS!
u ÄlĈ kĈytĈ mitĈĈn lisĈYarusteita� joita 

 ei ole hyväksynyt. Niiden 
käyttö voi johtaa sähköiskuun ja 
tulipaloon.

Tuotteen turvalliseen ja asianmukaiseen 
käyttöön tarvitaan seuraava lisävaruste:

  Sopivat henkilönsuojaimet

Ruuvien kiinnittämiseen ja irrottamiseen 
tarvitaan seuraava lisävaruste:

  Terän pidike 1Ճ2� �12�� mm� tyŚkalun
kiinnittimeen [1]

  Ruuvikärki
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Työkalut ja vaihtotyökalut voidaan 
hankkia alan erikoisliikkeistä. Huomioi 
varusteita hankkiessasi tuotteen tekniset 
vaatimukset (katso ”Tekniset tiedot”). Jos 
olet epävarma, kysy neuvoa pätevältä 
ammattihenkilöltä tai jälleenmyyjältä.

� Valmistelu

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara 
tahattoman käyttöönoton vuoksi!

u Aseta akku [6] tuotteeseen vasta sitten, 
kun se on täysin käyttövalmis.

� Vaihtotyökalu asentaminen/
irrottaminen

HUOMAUTUS
u Suuntaa koskevat tiedot tarkoittavat 

tässä kappaleessa sitä, että käyttäjä 
seisoo tuotteen takana.

Vaihtotyökalun asentaminen

�KuYa D�

o Aseta Kaluttu Kylsy [�] työkalun 
kiinnittimeen [1].

o HylsysoYittimen [�] käyttö:
– Aseta KylsysoYitin [�] työkalun 

kiinnittimeen [1].
– Aseta 3Ճ4� �1� mm� YaiKtotyŚkalu

KylsysoYittimeen [�].
o Terän pidikettä ja ruuvikärkeä 

käytettäessä (kumpikaan ei sisälly 
toimitukseen):
– Aseta ruuvikärki työkalun 

kiinnittimeen [1].
– Aseta ruuvikärki terän pidikkeeseen.

Vaihtotyökalun irrottaminen

�KuYa D�

m VARO! Palovamman vaara!
u Vaihtotyökalut voivat muuttua 

hyvin kuumiksi. Käytä tarvittaessa 
suojakäsineitä.

o Vedä vaihtotyökalu työkalun 
kiinnittimestĈ [1].

� Akun lataustason 
tarkistaminen

o Tarkista akun [6] lataustaso painamalla 
painiketta [7].

  Lataustaso tai jäljellä oleva lataus 
näkyy LED-akkutilan näytössä [8]
seuraavasti:

LED Lataustila
Vihreä Maksimi varaus
Oranssi Keskimääräinen varaus
Punainen Matala varaus

� Akun lataaminen

m HUOMIO� ANXQ [6]
vaurioitumisvaara!

u ÄlĈ altista akkua [6] pitkäaikaiselle 
suoralle auringonsäteilylle äläkä 
aseta sitä lämpöpatterin päälle.
Pidä ympäristön lämpötila maks.
�50 ؃C�ssa.

HUOMAUTUS
u Jos akku [6] on vielä lämmin, anna 

sen jäähtyä ennen lataamista.

1. Poista akku  [6 tuotteesta.
2. Aseta akku [6]

laturin [
 latauspaikkaan.
3. Kytke laturi [
 pistorasiaan.
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4. Latauksen jälkeen: Irrota 
laturi [
 pistorasiasta.

5. Poista akku [6] laturista [
].

Laturin LED-merkkivalot

Vihreä Punainen Tarkoitus

Palaa —

Täyteenladattu
Valmiustila 
�akkua  [6] ei ole 
asetettu)

— Palaa Ladataan

— Vilkkuu Akku [6] on 
ylikuumentunut

Vilkkuu Vilkkuu Akku [6] on 
viallinen

� Käyttö
� Akun kiinnittäminen/

irrottaminen

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara 
tahattoman käyttöönoton vuoksi!

u Aseta akku [6] tuotteeseen 
vasta sitten, kun tuote on täysin 
käyttövalmis.

m HUOMIO! Ainevahinkojen vaara ja 
tuotteen vaurioitumisvaara!

u Väärä akku voi vaurioittaa tuotteen 
ja akun.

Akun kiinnittäminen
1. Aseta akku [6] ohjainkiskoa pitkin akun 

kiinnittimeen [4].
2. Varmista, että akku [6] lukittuu 

kuuluvasti paikalleen.

Akun irrottaminen
1. Paina akun  [6] Yapautuspainiketta [9].
2. Poista akku [6] akun kiinnittimestĈ [4].

� NRSHXVWDVRQ YDOiWVHPiQHQ
o Valitse � nopeustasosta painamalla

[�].
  Valittu nopeustaso näkyy nopeustason 

nĈytŚllĈ [�].

Taso

Maks. 
jouto-
käyntino-
peus

Maks. 
iskuluku

Vääntö-
momentti

� ��0 min–1 500 min–1 1�0 N m
2 1250 min–1 1500 min–1 400 N m
� 1550 min–1 1�00 min–1 1�5� N m

� Pyörimissuunnan 
asettaminen

�KuYa E�

m HUOMIO! Tuotteen 
vaurioitumisvaara!

u KĈytĈ pyŚrimissuunnan kytkintĈ [2]
vasta sitten, kun tuote on täysin 
pysähtynyt.

HUOMAUTUS
u Suuntaa koskevat tiedot tarkoittavat 

tässä kappaleessa sitä, että käyttäjä 
seisoo tuotteen takana.

o Aseta pyŚrimissuunnan kytkin [2]
yKteen � asennosta�

Pyörimissuunnan 
N\WNiPHQ [2]
asento

Pyörimissuunta

Vasen Myötäpäivään

Puoliväli On-�oƙ-kytkin [�]
lukittu

Oikea Vastapäivään
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� Päälle-/poiskytkeminen

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara 
tuotteen tahattoman jatkuvan 
käytön vuoksi!

u Ennen kuin asetat akun [6], 
tarkista� ettĈ on-�oƙ-kytkin [�]
toimii asianmukaisesti ja palaa 
POIS-asentoon vapautettaessa.

Päällekytkeminen
1. Aseta akku  [6] sisään (katso ”Akun 

kiinnittäminen/irrottaminen”).
2. Aseta pyörimissuunta (katso 

”Pyörimissuunnan asettaminen”).
3. Valitse nopeustaso (katso 

”Nopeustason valitseminen”).
4. Pidä 

on-�oƙ-kytkintĈ [� alaspainettuna.

Poiskytkeminen
1. Vapauta on-�oƙ-kytkin [�].
2. Odota, kunnes tuote on pysähtynyt 

kokonaan ennen kuin asetat 
sen työtasolle.

3. Kun pidät tauon: Aseta 
pyŚrimissuunnan kytkin [2]
keskiasentoon. Näin estetään tuotteen 
tahaton päällekytkeytyminen.

4. Irrota akku [6] tuotteesta, jos jätät 
tuotteen ilman valvontaa tai olet 
lopettanut työstön.

� NRSHXGHQ VĈĈWŚ
o Nopeuden säätäminen portaittain: 

Paina kevyemmin tai voimakkaammin 
on-�oƙ-kytkintĈ [�].

Painallus NRSHXV
Kevyt Alhainen
Voimakas Korkea

� LED-työvalo

HUOMAUTUS
u Näkyvyyden parantaminen huonosti 

valaistuilla alueilla: Tuote on varustet-
tu LED-tyŚYalolla [�], jolla valaistaan 
välitön työalue.

  Kun tuote kytketään päälle: 
LED-tyŚYalo [�] syttyy heti.

� Vyöklipsi

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Ennen tuotteen ripustamista 

vyöhön: Aseta pyörimissuunnan 
kytkin [2] keskiasentoon. Näin 
estetään tuotteen tahaton 
päällekytkeytyminen.

o Tuotteen kiinnittäminen vyöhön: Käytä 
YyŚklipsiĈ [5].

  VyŚklipsiĈ [5] voidaan käyttää 
korkinavaajana pulloissa, joissa 
on kruunukorkki.

� Työohjeet

m HUOMIO!
u Noudata aina valmistajan 

ohjeita ruuvien ja muttereiden 
kiristämisessä. Noudata valmistajan 
ohjeita ruuvien ja muttereiden 
tarkastamisessa ajan tai 
suorituskyvyn mukaan.

u Kun ajoneuvoon on vaihdettu 
rengas: Tarkista renkaan ruuvit tai 
mutterit, kuten valmistajan ohjeissa 
tai määräyksissä vaaditaan. Kiristä 
renkaan ruuvit tai mutterit uudelleen 
n. 50 korkeintaan 100 km�n jĈlkeen
momenttiavaimella.

  Kiristysmomentti riippuu 
iskun kestosta.
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o Optimaalinen iskuvoima 
saavutetaan, kun ruuvia/mutteria ei 
paineta ollenkaan.

o Käytä tuotetta ainoastaan ruuvien 
ja muttereiden kiristämiseen 
esiasennustöitä varten. Tuote ei 
saavuta haluttua ruuvin tai mutterin 
tavoitemomenttia, vaan momenttiavain, 
joka on asetettu tavoitemomentille.

o Tarkista todellinen saavutettu käynnis-
tysvääntömomentti momenttiavaimella.

� Kuljetus
o Kytke tuote pois päältä ja poista 

akku [6]. Anna kaikkien liikkuvien osien 
ensin pysähtyä kokonaan.

o Irrota vaihtotyökalu.
o Kanna tuotetta aina kaKYasta [3].

� Puhdistus, huolto ja säilytys

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara 
tahattoman käyttöönoton vuoksi!

u Suojaa itsesi huolto- ja 
puhdistustöissä.

u Kytke tuote pois päältä ja poista 
akku [6].

o Anna sellaiset korjaukset ja huoltotyöt, 
joita ei ole mainittu tässä ohjeessa, 
huoltokeskuksemme suoritettaviksi 
(katso ”Huoltopalvelu”). Käytä vain 
alkuperäisiä varaosia.

� Puhdistus

m VAROITUS! Sähköiskun vaara!
u Älä koskaan ruiskuta tuotetta 

vedellä.

m HUOMIO! Tuotteen 
vaurioitumisvaara!

u Kemialliset aineet voivat vaurioittaa 
tuotteen muoviosat. Älä käytä 
puhdistus- tai liuotinaineita.

o Pidä tuotteen tuuletusaukot, moottorin 
kotelo ja kahvat puhtaina. Käytä tähän 
kosteaa liinaa tai harjaa.

� Huolto
  Tuote on huoltovapaa.

� Säilytys
o Säilytä tuotetta ja sen 

lisävarusteita aina
– Puhtaina,
– Kuivina,
– Pölyltä suojattuina,
– SĈilytyslaukussa [
],
– Lasten ulottumattomissa.

o Akun [6] ja tuotteen säilytyslämpötila 
on 0 ؃C�n ja �45 ؃C�n YĈlillĈ. VĈltĈ
säilytyksen aikana äärimmäistä 
kylmyyttä tai kuumuutta, jotta akun 
teho ei heikkene.

o Ennen säilytystä: Poista 
akku [6 tuotteesta.

� Varaosat/lisävarusteet
  Tilaukset voidaan tehdä vain verkossa.
  Asiakkaat voivat hankkia yhteensopivia 

varaosia ja lisävarusteita osoitteesta 
www.optimex-shop.com.

o Pidä tilausnumeroa käsillä 
tilausta varten.

o Lisätietoja saat kääntymällä ostomaan 
Lidl puoleen (katso ”Huoltopalvelu”).

Osa Tilausnumero
Vyöklipsi [5] 99945875101
 Kylsy צ� [�] ja 
KylsysoYitin [�] 99945875104
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� Vianmääritys

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Tuote ei käynnisty.

Akkua [6] ei ole asetettu 
sisään.

Aseta akku [6] sisään 
(katso ”Akun kiinnittäminen/
irrottaminen”).

Akun [6] lataus on purkautunut. Lataa akku  [6] (katso ”Akun 
lataaminen”).

On-�oƙ-kytkin  [�] on viallinen. Käänny huoltopalvelun puoleen 
�katso ”HuoltopalYelu”�.Moottori on viallinen.

Tuotteen teho on 
heikko. Tuotetta on painettu liikaa Paina tuotetta vain 

kohtalaisella paineella.

Tuote toimii 
ajoittain.

Sisäinen kosketushäiriö Käänny huoltopalvelun puoleen 
�katso ”HuoltopalYelu”�.On-�oƙ-kytkin [�] on viallinen.

� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu 
ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan viedä 
paikalliseen kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien 
jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistä (a) sekä numeroista (b)
ja tarkoittavat seuraavaa: 1–7 = 
muovit/20–22 = paperi ja pahvi/
80–98 = komposiitit.

Tuote:
Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista 
saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.
Älä heitä käytettyä tuotetta 
kotitalousjätteisiin. Hävitä
tuote ympäristöystävällisesti 
toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja 
keräyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat 
kuntasi viranomaisilta.

Vialliset ja käytetyt paristot/akut on 
kierrätettävä. Palauta paristot/akut ja/tai 
tuote lähimpään keräyspisteeseen.

Paristojen/akkujen väärä 
hävittämistapa aiheuttaa 
ympäristövahinkoja!

Poista paristot/akkuyksikkö tuotteesta 
ennen hävittämistä.

Paristoja/akkuja ei saa hävittää 
talousjätteenä. Ne voivat sisältää 
myrkyllisiä raskasmetalleja, minkä vuoksi 
ne kuuluvat ongelmajätekäsittelyyn.
Raskasmetallien kemialliset merkit 
oYat seuraaYat� CG   kaGmium�
Hg = elohopea, Pb = lyijy. Toimita 
tästä syystä käytetyt paristot/akut 
paikalliseen keräyspisteeseen.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen 
laatudirektiivien mukaan ja tarkistettu 
huolella ennen toimitusta. Materiaali- 
tai valmistusvirheiden tapauksessa 
kuluttajalla on laillisia oikeuksia tuotteen 
myyjää kohtaan. Alla oleva takuu ei 
rajoita kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia 
millään tavalla.
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Tämän tuotteen takuu on 5 Yuotta
ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa 
ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostokuitti turvallisessa paikassa, koska 
tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena.

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä 
vaurioista tai vioista on ilmoitettava 
välittömästi tuotteen pakkauksesta 
purkamisen jälkeen.

Jos 5 YuoGen sisĈllĈ tuotteen ostopĈiYĈstĈ
alkaen tuotteesta löytyy materiaali- tai 
valmistusvirhe, korjaamme tuotteen 
ilmaiseksi harkintamme mukaan.
Takuuaikaa ei pidennetä myönnetyn 
takuuvaatimuksen vuoksi. Tämä koskee 
myös vaihdettuja ja korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote 
on vioittunut, sitä on käytetty tai 
huollettu tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja 
valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen 
osia, jotka kuluvat normaalisti (esim.
paristot, letkut, väripatruunat) ja joita 
voidaan sen vuoksi pitää kuluvina 
osina eikä myöskään rikkoutuvia 
osia esim. kytkimiä, akkuja tai lasista 
valmistettuja osia.

� Toimiminen 
takuutapauksessa

Jotta pyyntösi voidaan käsitellä nopeasti, 
noudata seuraavia ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti 
ja tuotenro (IAN 495857_2504)
todisteena ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen 
tyyppikilvestä, tuotteessa olevasta 
kaiverruksesta, käyttöohjeen 
kansilehdestä (alavasemmalla) tai tuotteen 
taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee vikoja 
tai muita puutteita, ota ensin yhteyttä alla 
mainittuun huoltopalveluun puhelimitse 
tai sähköpostitse.

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi 
todetun tuotteen veloituksetta 
huoltopalvelun ilmoittamaan osoitteeseen.
Liitä mukaan ostokuitti (kassakuitti) sekä 
tiedot viasta ja sen esiintymisajasta.

Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia 
muita käyttöoppaita osoitteessa 
parkside-diy.com. Skannaamalla 
tämän QR-koodin pääset suoraan 
osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse 
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
�IAN� 495857_2504 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin:  0800916210

  Yhteydenottolomake osoitteessa 
parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
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� EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler som använts

FARA! ֑ Betecknar en
riskkälla med hög grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till dödsfall eller 
svåra personskador (t.ex.
kvävningsrisk)

Denna symbol betyder att 
bruksanvisningen måste läsas 
före användning av produkten.

VARNING! ֑ Betecknar en
farokälla med medelhög grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till dödsfall eller svåra 
personskador (t.ex. risk för 
elektrisk stöt)

Likström/-spänning

max. 45 ؃C

Skydda batterisatsen mot 
värme och långvarig, stark 
solbelysning.

VAR FÖRSIKTIG! ֑ Betecknar
en farokälla med en låg grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till lätta eller måttliga 
personskador (t.ex. fara för 
brännskador)

Skydda batterisatsen mot eld.

Skydda batterisatsen mot vatten 
och fukt.

SE UPP! ֑ Varnar IŚr mŚjliga
sakskador (t.ex. kortslutning)

Använd hörselskydd!

Bär skyddshandskar!

Var försiktig! Heta ytor.
Risk för brännskador. Använd skyddsglasögon!

VarYtalsknapp [�] VarYtalsinGikering [�]

Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar

CE-mĈrket bekrĈItar
överensstämmelse med de 
EU-direktiv, som gäller för 
produkten.
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20 V BATTERIDRIVEN 
SLAGSKRUVDRAGARE

� Inledning
Grattis till köpet av din nya produkt.
Du har köpt en högklassig produkt.
Bruksanvisningen hör till produkten.
Den innehåller viktiga anvisningar för 
säkerhet, användning och avfallshantering.
Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du 
använder produkten. Använd produkten 
endast enligt beskrivningen och endast 
för de angivna ändamålen. Se till att 
bruksanYisningen alltiG ƞnns tillgĈnglig
ĈYen YiG YiGare anYĈnGning aY treGje man.

� Avsedd användning
  Denna proGukt Ĉr aYseGG IŚr IŚljanGe

ändamål:
– Inskruvning och urskruvning av 

skruvar
– Fastskruvning och lossning av 

muttrar
  LED-arbetsbelysningen [�] är avsedd 

för direkt belysning av arbetsområdet.
  Använd alltid rätt tillbehör för avsedd 

användning. Beakta alltid de tekniska 
kraven vid köp och användning 
av insatsverktyg till produkten (se 
”Tekniska data”).

  Använd endast produkten i torra 
inomhusrum.

  Andra användningar, liksom 
förändringar av produkten, räknas 
inte som normal användning och 
kan medföra livsfara och fara för 
personskador och sakskador.

  Tillverkaren åtar sig inget ansvar 
för skador som uppstått genom att 
produkten använts för andra ändamål 
än de avsedda.

  Operatören eller användaren är 
ansvarig för olyckor och för person- 
ocK sakskaGor som Grabbar treGje
part.

  Denna produkt är endast avsedd för 
privat bruk.

  Produkten är inte avsedd för 
yrkesmässig användning eller liknande 
ändamål.

  Beakta alla användbara lokala 
säkerhetsföreskrifter, normer och 
förordningar. Användning av bullrande 
elYerktyg kan Yara IŚrbjuGen unGer
vissa tider enligt nationella eller lokala 
föreskrifter.

  Produkten ingår i serien ; 20 V TEAM
och kan drivas av batterisatser i serie 
; 20 V TEAM. Batterisatser i serie 
; 20 V TEAM får endast laddas med 
laddare i serie ; 20 V TEAM.

� Leverans

m VARNING!
u Produkten och 

förpackningsmaterialet är ingen 
leksak! Barn får inte leka med 
plastpåsar, folie och smådelar! Fara 
IŚr sYĈljning ocK kYĈYning�

1 20 V BatteriGriYen slagskruYGragare
� Hylsor �1� mm� 1� mm� 21 mm�
1 Hylsadapter 

(1Ճ2� �12�� mm� till 3Ճ4� �1� mm��
1 Förvaringslåda
1 Batterisats
1 Laddare
1 Bruksanvisning

� BHVNUiYQiQJ DY GHODUQD
Vik ut Ɵiken meG bilGerna innan Gu lĈser
bruksanvisningen och gör dig förtrogen 
med alla funktioner hos produkten.

�BilG A�

[1] Verktygsfattning
[2] Rotationsriktningsomkopplare
[3] Handtag (isolerade greppytor)
[4] Batterisatshållare
[5] Bältesklämma
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[6] Batterisats
[7] Knapp   (laddningsnivå)
[8] LED-batteristatusvisning
[9] Spärrknapp (batterisats)
[�] LED-arbetsbelysning
[�] Knapp   (varvtalsläge)
[�] Varvtalsindikering
[�] Till/från-omkopplare
[�] Hylsadapter
[�] Hylsa

�BilG B�

[�] Anslutningskabel med stickkontakt
[
] Laddare
[�] LaGGningsniYĎ-LED ֑ rŚG
[�] LaGGningsniYĎ-LED ֑ grŚn

�BilG C�

[
] Förvaringslåda

� Funktionsbeskrivning
  ProGukten Kar en YerktygsIattning [1]

med 1Ճ2� �12�� mm� IyrkantsIattning som
kan rotera medurs eller moturs.

  Genom roterande slagtrycksverkan 
omvandlas motorns kraft till enhetliga 
impulser i rotationsriktningen.

  Slagmekanismen aktiveras automatiskt 
när skruvar och muttrar dras åt och 
lossas.

  Mer information om de enskilda 
manŚYeranorGningarna ƞnns i kapitlet
”Hantering”.

� Tekniska data

20 V BDWWHUiGUiYHQ 
slagskruvdragare PASSP 20-Li C4
Märkspänning U: 20 V
Vikt (med batterisats): ca 4 kg
TomgĎngsYarYtal n0:
֑ NiYĎ 1� 0–660 min–1

֑ NiYĎ 2� 0–1250 min–1

֑ NiYĎ �� 0–1550 min–1

20 V BDWWHUiGUiYHQ 
slagskruvdragare PASSP 20-Li C4
Slagfrekvens:
֑ NiYĎ 1� 0–500 min–1

֑ NiYĎ 2� 0–1500 min–1

֑ NiYĎ �� 0–1900 min–1

Vridmoment:
֑ NiYĎ 1� 1�0 N m
֑ NiYĎ 2� 400 N m
֑ NiYĎ �� 1�5� N m
Max.
skruv-/mutterstorlek: M33
Verktygsfattning: 1Ճ2� �12�� mm�

fyrkantsfattning

BDWWHUiVDWV PAP 204 A�
Modellnummer: HG13859
Typ: Litiumjon
Märkspänning: 20 V
Kapacitet: 4 AK
Energiinnehåll: 80 WK
Antal battericeller: 10

Snabbladdare PLG 20 C�
Modellnummer:
VDE-stickkontakt: HG12518
BS-stickkontakt: HG12518-BS
Ingång:
Märkspänning: 230–240 Va
Märkfrekvens: 50 Hz
Nominell eƙekt� 120 W
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Snabbladdare PLG 20 C�
Utgång:
Märkspänning: 21�5 V
Laddningsström: 4,5 A
Skyddsklass: II/
Säkring (intern): 3,15 A/ T3.15A

Rekommenderad 
omgivningstemperatur

Max. temperatur
(sammantaget): �50 ؃C
Under laddning: �4 ؃C till �40 ؃C
Under drift: �4 ؃C till �50 ؃C
Under förvaring: 0 ؃C till �45 ؃C

BXOOHUHPiVViRQVYĈUGHQ
De uppmätta värdena har fastställts i 
enligKet meG EN �2841. ElYerktygets
A-klassiƞceraGe ljuGniYĎ uppgĎr typiskt till�

LjuGtrycksniYĎ LpA: 85 dB
Osäkerhet KpA: 3,0 dB
LjuGeƙektsniYĎ LWA: 93 dB
Osäkerhet KWA: 3,0 dB

Vibrationsvärden
Totala vibrationstotalvärden (vektorsumma 
i tre riktningar) har fastställts i enlighet 
meG EN �2841�

Vibration ah: 3,61 m/s2

Osäkerhet K: 1,5 m/s2

m VARNING!

Använd hörselskydd!

m VARNING!
u Svängnings- och bulleremissionerna 

kan under den faktiska 
användningen av elverktyget avvika 
från den angivna värdena, beroende 
på det sätt på vilket elverktyget 
används, framför allt vilken typ av 
arbetsstycke som bearbetas. Försök 
att minimera belastningen genom 
vibrationer och buller så mycket som 
mŚjligt. Exempel pĎ ĎtgĈrGer IŚr att
minska vibrationsbelastningen är 
att bära handskar vid användning 
av insatsverktyget och att begränsa 
arbetstiden. Alla delar av driftcykeln 
ska beaktas (även de tider då 
elverktyget inte används och tider då 
det arbetar men utan belastning).

ANMÄRKNING
u De angivna vibrationstotalvärdena 

och de angivna 
bulleremissionsvärdena har 
mätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan 
anYĈnGas IŚr att jĈmIŚra olika
elverktyg.

u De angivna vibrationstotalvärdena 
och de angivna 
bulleremissionsvärdena kan 
även användas för en preliminär 
uppskattning av belastning på 
kroppen.

Laddningstid
  Produkten ingår i serien ; 20 V TEAM

och kan drivas av batterisatser i serie 
; 20 V TEAM. Batterisatser i serie 
; 20 V TEAM får endast laddas med 
laddare i serie ; 20 V TEAM.

  Laddningstiden påverkas av faktorer 
som omgivningstemperatur och 
batterisats samt den tillgängliga 
nätspänningen, och kan avvika från de 
angivna värdena.
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  Vi rekommenderar att du använder 
Genna proGukt enGast meG IŚljanGe
batterisatser:
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  Vi rekommenderar att du laddar dessa 
batterisatser meG en aY IŚljanGe
laddare:
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

Laddningstid
Laddare

2 AK
BDWWHUiVDWV
PAP 202 A�

4 AK
BDWWHUiVDWV
PAP 204 A�

4 AK
Smart PAPS 
204 A��B�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

MD[� 2�4 A
Laddare
PLG 20 A4�C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

MD[� 4�� A
Laddare
PLG 20 A��C�

�5 min �0 min 50 min 120 min

MD[� 4�� A
Laddare 
PDSLG 20 A�

�5 min �0 min 50 min 120 min

Laddare
Smart PLGS 
20�2 A�

�5 min �5 min �5 min 45 min

Säkerhetsanvisningar

� Allmänna säkerhets-
anvisningar för elverktyg

m VARNING!
u Läs alla säkerhetsanvisningar, 

övriga anvisningar, bilder och 
tekniska data som hör till detta 
HOYHUNW\J� Underlåtenhet att iaktta 
IŚljanGe anYisningar kan orsaka
elektrisk stöt, brand och/eller leda till 
svåra personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar och 
DQGUD DQYiVQiQJDU IŚU IUDPWiGD EHKRY�

Begreppet ”elverktyg” som används 
i säkerhetsanvisningarna syftar på 
nätdrivna elverktyg (som används med 
anslutningskabel) eller på batteridrivna 
elverktyg (som används utan 
anslutningskabel).

Arbetsplatssäkerhet
a) Håll arbetsplatsen ren och väl 

EHO\VW�ֺStökiga eller dåligt belysta 
arbetsplatser kan ge upphov till 
olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i en 
RPJiYQiQJ GĈU GHW ƞQQV IDUD IŚU 
H[SORViRQ� W�H[� GĈU GHW IŚUHNRPPHU 
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brännbara vätskor och gaser, eller 
VWRIW�ֺElverktyg ger upphov till gnistor 
som kan antända stoft eller ånga.

c) Håll barn och andra personer borta 
PHGDQ GX DQYĈQGHU HOYHUNW\JHW�ֺOm 
du distraheras kan du förlora kontrollen 
över elverktyget.

Elsäkerhet
a) Stickkontakten på elverktyget måste 

SDVVD HOXWWDJHW� SWiFNNRQWDNWHQ IĎU 
XQGHU iQJD RPVWĈQGiJKHWHU ĈQGUDV� 
Använd inte någon adapterkontakt 
tillsammans med skyddsjordade 
HOYHUNW\J�ֺStickkontakter som inte 
moGiƞerats ocK passanGe eluttag
minskar risken för elektrisk stöt.

b) Undvik kroppskontakt med jordade 
ytor, som rör, värmeelement, ugnar 
RFK N\OVNĎS�ֺOm Gin kropp Ĉr jorGaG
är risken större att få en elektrisk stöt.

c) Håll elverktyg skyddade mot regn 
RFK IXNW�ֺOm det tränger in vatten i ett 
elverktyg ökar risken för elektrisk stöt.

d) Använd inte anslutningskabeln 
på felaktigt sätt, genom att bära 
elverktyget i den, hänga upp det i 
den eller använda den för att dra 
VWiFNNRQWDNWHQ XW XU HOXWWDJHW� 
Skydda anslutningskabeln mot stark 
värme, olja, vassa kanter och rörliga 
DSSDUDWGHODU�ֺSkadade eller trassliga 
anslutningskablar ökar risken för 
elektrisk stöt.

e) Om du arbetar med elverktyg 
utomhus, använd endast 
förlängningskablar som är avsedda 
DWW DQYĈQGDV XWRPKXV�ֺOm du 
använder en förlängningskabel avsedd 
att användas utomhus minskar du 
risken för elektrisk stöt.

f) Om det inte går att undvika att 
arbeta med ett elverktyg i fuktig 
miljö, bör du se till att använda en 
MRUGIHOVEU\WDUH�ֺOm du använder en 
jorGIelsbrytare minskar Get risken IŚr
elektrisk stöt.

Personsäkerhet
a) Var uppmärksam, tänk noga på 

vad du gör och var förnuftig då du 
DUEHWDU PHG HWW HOYHUNW\J� AQYĈQG 
inte något elverktyg om du är trött 
eller är påverkad av droger, alkohol 
HOOHU PHGiFiQHU�ֺEtt enda ögonblick 
av ouppmärksamhet vid användningen 
av elverktyget kan leda till allvarliga 
personskador.

b) Använd personlig skyddsutrustning 
RFK DOOWiG VN\GGVJODVŚJRQ�ֺAtt 
bära personlig skyddsutrustning som 
andningsskydd, halksäkra skyddsskor, 
skyGGsKjĈlm eller KŚrselskyGG� allt
beroende på vilket slags elverktyg 
du arbetar med och vilket slag av 
arbete du utför, minskar risken för 
personskador.

c) Säkerställ att du inte oavsiktligt kan 
VWDUWD SURGXNWHQ� )ŚUVĈNUD GiJ RP 
att elverktyget har kopplats från 
innan du ansluter det till elnätet 
och/eller batteriet, eller tar upp 
HOOHU EĈU GHW�ֺOm Gu Kar ƞngret
på till/från-omkopplaren då du bär 
elverktyget eller ansluter det till elnätet, 
kan det uppstå olyckor.

d) Ta bort inställningsverktyg och 
skruvnycklar innan du ansluter 
HOYHUNW\JHW�ֺEtt verktyg eller en 
nyckel som lämnas kvar i en del av 
ett elverktyg som roterar, kan leda till 
personskador.

e) UQGYiN HQ RQRUPDO NURSSVVWĈOOQiQJ� 
Stå stadigt och behåll alltid 
EDODQVHQ�ֺPå så sätt kan du lättare 
kontrollera elverktyget i oväntade 
situationer.

f) AQYĈQG OĈPSOiJD NOĈGHU� AQYĈQG iQWH 
YiGD NOĈGHU HOOHU VP\FNHQ� SH WiOO DWW 
hår, kläder och handskar är långt 
iIUĎQ UŚUOiJD GHODU�ֺLöst hängande 
kläder, smycken eller långt hår kan 
fångas upp av rörliga delar.
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g) Om stoftutsugnings- och 
uppsamlingsenheter kan 
installeras, säkerställ att de är 
korrekt monterade och används 
NRUUHNW�ֺAnvändning av stoftutsugning 
kan minska faror från stoft.

h) Låt dig inte invaggas i en falsk 
känsla av säkerhet och negligera 
inte säkerhetsreglerna för elverktyg, 
även om du är väl insatt i elverktyget 
RFK KDU DQYĈQW GHW RIWD�ֺOaktsam 
hantering kan mycket snabbt ge 
upphov till svåra personskador.

Användning och skötsel av elverktyget
a) ÖYHUEHODVWD iQWH HOYHUNW\JHW� AQYĈQG 

det elverktyg som bäst passar för 
GiWW DUEHWH�ֺMed lämpligt elverktyg 
arbetar du bättre och säkrare inom 
angiYet eƙektomrĎGe.

b) Använd inte ett elverktyg med defekt 
EU\WDUH�ֺEtt elverktyg, som inte går att 
sätta på eller stänga av är farligt och 
måste repareras.

c) DUD VWiFNNRQWDNWHQ XW XU HOXWWDJHW 
och/eller ta ut ett uttagbart batteri, 
innan du gör inställningarna på 
apparaten, byter insatsverktyg eller 
OĈJJHU iIUĎQ GiJ HOYHUNW\JHW�ֺDessa 
försiktighetsåtgärder hindrar att 
elverktyget startar oavsiktligt.

d) Förvara elverktyg som inte 
DQYĈQGV XWRP UĈFNKĎOO IŚU EDUQ� 
Låt inte personer som inte är väl 
förtrogna med elverktyget eller som 
inte läst anvisningarna använda 
GHW�ֺElverktyg är farliga om de 
används av oerfarna personer.

e) Se till att noga sköta dina elverktyg 
RFK iQVDWVYHUNW\J� KRQWUROOHUD DWW 
rörliga delar fungerar väl och inte 
kärvar, om delar har gått sönder 
eller är så skadade att de hindrar 
HOYHUNW\JHWV IXQNWiRQ� LĎW UHSDUHUD 
skadade delar innan du använder 

HOYHUNW\JHW�ֺMånga olyckor sker 
på grund av att elverktyg inte har 
underhållits väl.

f) Säkerställ att dina skärverktyg är 
YDVVD RFK UHQD�ֺSkärverktyg som är 
väl underhållna och har vassa eggar 
kärvar mindre och är lättare att styra.

g) Använd elverktyg, tillbehör, 
iQVDWVYHUNW\J RVY� i HQOiJKHW PHG 
GHVVD DQYiVQiQJDU� BHDNWD YiOONRUHQ 
för arbetet och vilken verksamhet 
VRP VND XWIŚUDV�ֺAtt använda 
elverktyg för andra ändamål än de som 
avses, kan leda till farliga situationer.

h) Håll handtag och greppytor 
torra, rena och fria från olja och 
IHWW�ֺHandtag och greppytor som är 
hala gör att du inte kan använda och 
kontrollera elverktyget på ett säkert 
sätt vid oförutsedda situationer.

Användning och skötsel av det 
batteridrivna verktyget
a) Ladda endast batterierna med 

laddare som rekommenderats 
DY WiOOYHUNDUHQ�ֺEn laddare som 
är avsedd för ett visst slags batteri 
orsakar brandfara om den används 
med andra batterier.

b) Använd bara de batterier som 
ĈU DYVHGGD IŚU HOYHUNW\JHW�ֺAtt 
använda andra batterier kan leda till 
personskador och fara för brand.

c) DH EDWWHUiHU GX DQYĈQGHU VND KĎOODV 
borta från gem, mynt, nycklar, 
spik, skruvar och andra mindre 
metallföremål som skulle kunna 
NRUWVOXWD NRQWDNWHUQD�ֺKortslutning 
mellan batterikontakterna kan leda till 
brännskador eller brand.

d) Vid en felaktig användning kan 
YĈWVND UiQQD XW XU EDWWHUiHW� UQGYiN 
NRQWDNW PHG VĎGDQ YĈWVND� OP 
du råkat röra vid dem, skölj huden 
PHG YDWWHQ� OP YĈWVNDQ NRPPHU 
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iQ i ŚJRQHQ� VŚN OĈNDUH�ֺVätska som 
tränger ut ur batterier kan leda till 
hudirritationer eller brännskador.

e) AQYĈQG iQWH VNDGDW HOOHU PRGiƞHUDW 
EDWWHUi�ֺSkaGaGe eller moGiƞeraGe
batterier kan leda till situationer som 
Ĉr omŚjliga att IŚrutse ocK GĈrmeG till
brand, explosion eller personskador.

f) Utsätt inte ett batteri för eld 
HOOHU KŚJD WHPSHUDWXUHU�ֺEld eller 
temperatur ŚYer �1�0 ؃C kan orsaka
explosion.

g) Följ alla anvisningar för laddning 
och ladda alltid batteriet eller det 
batteridrivna verktyget inom det 
temperaturintervall som anges i 
EUXNVDQYiVQiQJHQ�ֺOm batteriet 
laddas felaktigt eller utanför tillåtet 
temperaturintervall kan batteriet 
förstöras och brand uppstå.

VAR FÖRSIKTIG! 
EXPLOSIONSFARA! Återladda 
DOGUiJ HQJĎQJVEDWWHUiHU�

max. 45 ؃C

Skydda batteriet mot värme, 
samt mot intensivt solljus, eld, 
YDWWHQ RFK IXNW� Explosionsfara.

Service
a) Låt ditt elverktyg repareras 

HQGDVW DY NYDOiƞFHUDG 
fackpersonal och endast med 
RUiJiQDOUHVHUYGHODU�ֺDetta garanterar 
att elverktyget förblir säkert.

b) Utför aldrig underhåll på skadade 
EDWWHUiHU�ֺAllt underhåll av batterier 
ska utföras av tillverkaren eller 
auktoriserad verkstad.

� Säkerhetsanvisningar för 
slagskruvdragare

  Håll elverktyget i de isolerade 
greppytorna när du utför arbeten 
där skruvarna skulle kunna komma 
iNRQWDNW PHG GROGD HOOHGQiQJDU� 
Kontakt med en strömförande ledning 
kan även leda till att apparatdelar av 
metall blir spänningsförande och skulle 
därmed kunna orsaka elektrisk stöt.

  SĈNUD DUEHWVVW\FNHW� Om 
arbetsstycket hålls fast med 
spännanordningar eller i ett skruvstäd 
istället för med handen blir arbetet 
säkrare.

  Vänta tills dess att elverktyget 
kommit att stå stilla innan du lägger 
iIUĎQ GiJ GHW� Insatsverktyget kan 
fastna och leda till att du förlorar 
kontrollen över elverktyget.

  Använd lämplig sökutrustning 
för att spåra upp dolda 
försörjningsledningar 
eller ta hjälp av den lokala 
IŚUVŚUMQiQJVOHYHUDQWŚUHQ� Kontakt 
med elledningar kan leda till brand och 
elektrisk stöt. Skador på en gasledning 
kan leda till explosion. Genomborrning 
av vattenrör orsakar sakskador.

  I mjuka material som aluminium 
och liknande, kan gängan eller 
skruvsätet skadas om man drar åt 
IŚU KĎUW PHG VODJVNUXYGUDJDUHQ�

OUiJiQDOWiOOEHKŚU�-H[WUDXWUXVWQiQJ

m VARNING!
u Använd inget tillbehör, som inte 

rekommenderas av . Det 
kan orsaka elektrisk stöt och brand.

  Använd enbart tillbehör och 
extrautrustning som anges i 
bruksanvisningen och som är 
kompatibla med produkten.
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� MiQVNQiQJ DY YiEUDWiRQ RFK 
buller

BegrĈnsa arbetstiGen� YĈlj GriItlĈgen
med låg vibrations- och bullernivå och 
använd personlig skyddsutrustning för att 
reducera vibrations- och bullerexponering.

FŚljanGe ĎtgĈrGer biGrar till att minska
risker som har att göra med vibration och 
buller:

  Använd produkten endast för sitt 
avsedda ändamål och så som beskrivs 
i anvisningarna.

  Säkerställ att produkten är i perfekt 
skick och väl underhållen.

  Håll ett stadigt grepp om produktens 
handtag/greppytor.

  Utför underhåll på produkten i enlighet 
med anvisningarna och se till att den 
är tillräckligt smord (om detta krävs).

  Planera arbetet så att användningen 
av produkter med hög vibrationsnivå 
fördelas över en längre tidsrymd.

� Åtgärder vid nödsituation
Använd denna bruksanvisning för att bli 
väl förtrogen med produkten. Studera 
sĈkerKetsanYisningarna noggrant ocK IŚlj
dem minutiöst. Därigenom bidrar du till att 
undvika risker och faror.

  Vid användning av denna produkt, 
var alltid uppmärksam så att du tidigt 
uppfattar faror och kan agera på rätt 
sätt. Att snabbt ingripa kan förebygga 
svåra person- och sakskador.

  Stäng omedelbart av produkten vid 
felfunktioner och ta ut batterisatsen.
LĎt en kYaliƞceraG yrkesperson
kontrollera och reparera produkten 
innan du använder den igen.

� Eventuella kvarstående risker
ANMÄRKNING
u Denna produkt alstrar ett elektro-

magnetiskt fält under drift! Detta 
fält kan under vissa omständigheter 
påverka aktiva eller passiva medicin-
ska implantat! För att minska faran 
för svåra personskador eller dödsfall 
rekommenderar vi personer som har 
medicinska implantat att konsultera 
sin läkare och tillverkaren av det 
medicinska implantatet innan de 
använder denna produkt!

Även om du sköter denna produkt enligt 
alla regler� ƞnns Get en potentiell risk IŚr
person- ocK sakskaGor. FŚljanGe Iaror
kan uppträda i samband med produktens 
konstruktion och utförande:

  Skador orsakade av rörliga delar eller 
heta ytor

  Hörselskador om lämpligt hörselskydd 
inte används

  Skador på grund av vibrationer som 
inverkar på händer och armar om 
produkten används under längre tid 
och inte hanteras och underhålls 
korrekt

� Säkerhetsanvisningar för 
laddare

 Denna apparat kan 
användas av barn som 
har fyllt 8 år samt av 
personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga eller som 
har bristande erfarenhet 
och kunskap, förutsatt 
att de övervakas eller 
får undervisning i hur 
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apparaten ska användas 
på ett säkert sätt och de 
därvid förstår vilka faror 
som kan uppstå.
Barn får inte leka med 
apparaten.
Rengöring och 
användarunderhåll får inte 
utföras av barn om de inte 
övervakas.

  Ladda inte upp 
engångsbatterier. Brott 
mot denna anvisning leder 
till faror.

 Om denna produkts 
anslutningskabel skadas 
måste den ersättas av 
tillverkaren eller dennes 
kunGtjĈnst eller annan
liknanGe kYaliƞceraG
person, för att undvika att 
det uppstår faror.

  Skydda elektriska delar 
mot fukt. Doppa aldrig 
elverktyget i vatten eller 
andra vätskor, för att 
undvika skador och 
elektrisk stöt. Håll aldrig 
apparaten under rinnande 
Yatten. FŚlj anYisningarna
för rengöring, underhåll 
och reparation.
Apparaten är endast 

avsedd för användning 
inomhus.

mSE UPP! Denna laddare 
är endast avsedd för 
laddning av batterisatser 
aY IŚljanGe typer�

 20 V batterisats
PAP 202 A1 2 AK 5 celler
PAP 204 A1 4 AK 10 celler
PAPS 204 A1�B1 4 AK 5 celler
PAPS 208 A1 8 AK 10 celler

Passande batterisatser och laddare

BDWWHUiVDWV� X 20 V Team
Laddare: X 20 V Team

  KunGer IrĎn IŚljanGe lĈnGer
kan beställa kompatibla 
ersättningsbatterier och laddare i 
Lidl-Onlineshops:
Tyskland (lidl.de), Frankrike (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be)� Tjeckien (lidl.cz), 
NeGerlĈnGerna (lidl.nl), Polen (lidl.pl), 
Slovakien (lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder från alla andra 
länder kan beställa dessa på 
www.optimex-shop.com.

� Före första användningen
� Uppackning av produkten
1. Ta ut produkten ur förpackningen och 

avlägsna allt förpackningsmaterial och 
all skyddsfolie.

2. Kontrollera att alla Gelar ƞnns
med och att den beskrivna 
leveransomfattningen är komplett 
�se ”LeYerans”�.

3. Kontrollera att produkten och samtliga 
delar är i gott skick. Använd inte 
produkten om du upptäcker en skada 
eller en defekt, fortsätt i stället enligt 
beskrivningen i kapitlet ”Garanti”.
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� Tillbehör

m VARNING!
u Använd inget tillbehör, som inte 

rekommenderas av . Det 
kan orsaka elektrisk stöt och brand.

AnYĈnG IŚljanGe tillbeKŚr IŚr sĈker ocK
korrekt användning av denna produkt:

  Lämplig personlig skyddsutrustning

FŚljanGe tillbeKŚr krĈYs IŚr att skruYa in
och lossa skruvar:

  Bitshållare för 1Ճ2� �12�� mm�
verktygsfattning [1]

  Skruvbits

Verktyg och insatsverktyg hittar du i 
fackhandeln. Beakta denna produkts 
tekniska krav vid köp och användning (se 
”Tekniska data”). Om du är osäker, fråga 
en kYaliƞceraG yrkesperson ocK konsultera
din fackhandlare.

� Förberedelse

m VARNING! Risk för personskada 
på grund av oavsiktlig start!

u SĈtt inte i batterisatsen [6] i produkten 
förrän produkten är redo för 
användning.

� Isättning/urtagning av 
insatsverktyg

ANMÄRKNING
u Riktningsindikeringarna i detta 

avsnitt ska tolkas utgående från att 
användaren står bakom produkten.

Isättning av insatsverktyg

�BilG D�

o Skjut Kylsan [�] på 
YerktygsIattningen [1].

o ViG anYĈnGning aY KylsaGapter [�]:
– Skjut KylsaGaptern [�] på 

verktygsfattningen [1].
– Skjut ett 3Ճ4� �1� mm� insatsYerktyg

pĎ KylsaGaptern [�].
o Vid användning av bitshållare och 

skruYbits �Gessa meGIŚljer ej��
– Skjut bitsKĎllaren pĎ

verktygsfattningen [1].
– Sätt in en skruvbits i bitshållaren.

Urtagning av insatsverktyg

�BilG D�

m VAR FÖRSIKTIG! Fara för 
brännskada!

u Insatsverktyg kan bli mycket heta.
Bär lämpliga skyddshandskar.

o Dra av insatsverktyget från 
YerktygsIattningen [1].

� Kontrollera batterisatsens 
laddningsnivå

o Tryck på knappen [7] för att 
kontrollera batterisatsens [6]
laddningsnivå.

  Laddningsnivå eller 
återstående laddning visas på 
LED-batteristatusindikatorn [8] enligt 
IŚljanGe�

LED Laddningsnivå
Grön Maximal laddning
Orange Medelhög laddning
Röd Låg laddning
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� Ladda batterisatsen

m SE UPP! Risk för skador på 
EDWWHUiVDWVHQ [6]!

u UtsĈtt inte batterisatsen [6]
IŚr Girekt solljus unGer lĎnga
perioder och placera den inte 
på ett värmeelement. Låt inte 
omgivningstemperaturen överstiga 
�50 ؃C.

ANMÄRKNING
u Om batterisatsen [6] fortfarande är 

varm, låt den svalna innan du laddar 
den.

1. Ta ut batterisatsen  [6] ur produkten.
2. Skjut in batterisatsen  [6] i sitt fack på 

laGGaren  [
].
3. Anslut laGGaren  [
] till ett eluttag.
4. EIter laGGning� Skilj laGGaren [
] från 

eluttaget.
5. Ta ut batterisatsen  [6] ur laGGaren  [
].

IQGiNHUiQJV-LED SĎ ODGGDUHQ

Grön Röd BHW\GHOVH

Lyser —
Fullständigt laddad
Standbyläge (ingen 
batterisats  [6] isatt)

— Lyser Laddning

— Blinkar Batterisatsen  [6] är 
överhettad

Blinkar Blinkar Batterisatsen  [6] är 
defekt

� Hantering
� Isättning/uttagning av 

batterisats

m VARNING! Risk för personskada 
på grund av oavsiktlig start!

u SĈtt inte i batterisatsen [6] förrän 
produkten är redo för användning.

m SE UPP! Fara för överhettning och 
skador på produkten!

u En felaktig batterisats kan skada 
produkten och batterisatsen.

Isättning av batterisats
1. Skjut batterisatsen [6] längs skenan i 

batterisatsKĎllaren  [4].
2. SĈkerstĈll att batterisatsen  [6] klickar 

fast.

Uttagning av batterisatsen
1. Tryck pĎ spĈrrknappen  [9] för 

batterisatsen  [6].
2. Ta ut batterisatsen [6] ur 

batterisatsKĎllaren  [4].

� Val av varvtalsläge
o Tryck på [�] IŚr att YĈlja mellan

� YarYtalslĈgen.
  Inställt varvtalsläge visas av 

YarYtalsinGikeringen  [�].

Nivå

MD[� 
tom-
gångs-
varvtal

MD[� 
slagfrek-
vens

Vridmo-
ment

� ��0 min–1 500 min–1 1�0 N m
2 1250 min–1 1500 min–1 400 N m
� 1550 min–1 1�00 min–1 1�5� N m
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� Inställning av 
rotationsriktning

�BilG E�

m SE UPP! Risk för skador på 
produkten!

u Använd rotationsriktningsomkoppla-
ren [2] endast när produkten står stilla.

ANMÄRKNING
u Riktningsindikeringarna i detta 

avsnitt ska tolkas utgående från att 
användaren står bakom produkten.

o StĈll rotationsriktningsomkopplaren  [2]
i ett aY Ge � lĈgena�

Rotationsrikt-
ningsomkoppla-
UHQV [2] OĈJH

Rotationsriktning

Vänster Medurs

Mitt Till/från-omkoppla-
ren [�] blockerad

Höger Moturs

� Till/från-omkopplare

m VARNING! Fara för personskada 
på grund av oavsiktlig kontinuerlig 
drift av produkten!

u Innan Gu sĈtter i batterisatsen [6], 
kontrollera att till/
IrĎn-omkopplaren  [�] fungerar 
korrekt ocK ĎtergĎr till FRuN-lĈget
när den släpps.

Tillkoppling
1. SĈtt i batterisatsen  [6] (se ”Isättning/

uttagning av batterisats”).
2. Ställ in rotationsriktningen (se 

”Inställning av rotationsriktning”).

3. VĈlj YarYtalslĈge �se ”Val aY
varvtalsläge”).

4. HĎll till�IrĎn-omkopplaren  [�] intryckt.

Avstängning
1. SlĈpp till�IrĎn-omkopplaren  [�].
2. Vänta tills produkten har stannat helt 

innan du lägger den ifrån dig.
3. NĈr Gu tar en paus� StĈll

rotationsriktningsomkopplaren  [2]
i mittläget. Detta förhindrar att 
produkten slås på av misstag.

4. Skilj batterisatsen  [6] från eluttaget när 
du lämnar produkten obevakad eller är 
färdig med arbetet.

� Varvtalsinställning
o Varvtalet ställs in stegvis: Tryck 

lättare eller hårdare på till/
IrĎn-omkopplaren [�].

Tryck Varvtal
Belysning Låg
Medel Högt

� LED-DUEHWVEHO\VQiQJ

ANMÄRKNING
u Förbättra sikten i dåligt upplysta 

områden: Denna produkt är utrustad 
meG en LED-arbetsbelysning [�] för 
att belysa det omedelbara arbetsom-
rådet.

  Så snart produkten sätts på: 
LED-arbetsbelysningen [�] tänds 
genast.

� BĈOWHVNOĈPPD

m VAR FÖRSIKTIG! Fara för 
personskador!

u Innan du hänger produkten i bältet: 
Ställ rotationsriktningsomkoppla-
ren [2] i mittläget. Detta förhindrar att 
produkten slås på av misstag.
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o Häng produkten i bältet: Använd 
bĈltesklĈmman [5].

  Du kan anYĈnGa bĈltesklĈmman [5]
som en ƟaskŚppnare IŚr Ɵaskor meG
kronkapsyl.

� Arbetsanvisningar

m SE UPP!
u FŚlj alltiG tillYerkarens instruktioner

för åtdragning av skruvar 
ocK muttrar. FŚlj tillYerkarens
instruktioner för att kontrollera bultar 
eller muttrar efter viss tid eller viss 
arbetsintensitet.

u EIter ett Kjulbyte pĎ ett IorGon�
Kontrollera Kjulbultarna
eller -muttrarna enligt tillverkarens 
instruktioner eller riktlinjer. EIterGra
Kjulbultarna eller -muttrarna
med en momentnyckel efter 
ca 50 till 100 km.

  Åtdragningsmomentet beror på hur 
länge slagskruvningen pågår.

o För att uppnå optimal slagkraft, 
applicera inte något tryck mot skruven/
muttern.

o Använd produkten endast för att dra 
åt skruvar och muttrar i samband 
med förmonteringsarbete. Det är 
inte produkten som styr det önskade 
åtdragningsmomentet för skruven 
eller muttern, utan det mäts med en 
momentnyckel som är inställd på 
böråtdragningsmomentet.

o Kontrollera det faktiska 
åtdragningsmomentet som uppnåtts 
meG KjĈlp aY en momentnyckel.

� Transport
o Stäng av produkten och ta ut 

batterisatsen [6]. Säkerställ att alla 
rörliga delar har stannat helt.

o Ta av insatsverktyget.
o HĎll alltiG proGukten i KanGtaget [3].

� Rengöring, underhåll och 
förvaring

m VARNING! Risk för personskada 
på grund av oavsiktlig start!

u Skydda dig under underhålls- och 
rengöringsarbete.

u Stäng av produkten och ta ut 
batterisatsen [6].

o För allt underhålls- och 
reparationsarbete som inte beskrivs 
i denna bruksanvisning, kontakta vår 
kunGtjĈnst �se ”SerYice”�. AnYĈnG
endast originalreservdelar.

� Rengöring

m VARNING! Fara för elektrisk stöt!
u Spruta aldrig vatten på produkten.

m SE UPP! Risk för skador på 
produkten!

u Kemiska ämnen kan angripa 
produktens plastdelar. Använd inga 
rengörings- eller lösningsmedel.

o Håll ventilationsöppningar, motorhus 
och handtag på produkten rena.
Använd en fuktig trasa eller borste för 
detta ändamål.

� Underhåll
  Produkten behöver inte underhållas.

� Förvaring
o Förvara alltid produkten och dess 

tillbehör
– Rent,
– Torrt,
– Dammskyddat,
– I IŚrYaringslĎGan [
],
– Utom räckhåll för barn.
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o Ten tillåtna förvaringstemperaturen 
IŚr batterisatsen [6] och produkten är 
mellan 0 ؃C ocK �45 ؃C. UnGYik extrem
kyla och värme under lagring så att 
batterisatsen inte tappar laddning.

o FŚre IŚrYaringen� Ta ut batterisatsen [6]
ur produkten.

� Reservdelar/tillbehör
  Beställningar kan endast göras online.
  Kunder kan beställa kompatibla 

reservdelar och tillbehör via 
www.optimex-shop.com.

o Ha beställningsnumret redo när du 
beställer.

o För mer information, kontakta 
Lidl-Service-Hotline (se ”Service”).

DHO BHVWĈOOQiQJV-
nummer

BĈltesklĈmma [5] 99945875101
 Kylsor [�] och צ�
hylsadapter [�] 99945875104

� Felsökning

Problem MŚMOiJ RUVDN Lösning

Produkten startar 
inte.

Batterisatsen [6] har inte satts 
in.

SĈtt i batterisatsen [6]
(se ”Isättning/uttagning av 
batterisats”).

Batterisatsen  [6] är urladdad. LaGGa batterisatsen [6]
(se ”Ladda batterisatsen”).

Till�IrĎn-omkopplaren  [�] är 
trasig. Kontakta YĎr kunGtjĈnst �se

”Service”).
Motorn är defekt.

Produkten har 
sYag uteƙekt. För hårt tryck mot produkten Använd endast måttligt tryck 

mot produkten.

Produkten 
fungerar med 
avbrott.

Intern glappkontakt
Kontakta YĎr kunGtjĈnst �se
”Service”).Till�IrĎn-omkopplaren  [�] är 

trasig.

� Avfallshantering
FŚrpackningen bestĎr aY miljŚYĈnliga
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer.

Beakta märkningen på 
förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid avfallshantering.
Dessa har markerats med 
förkortningar (a) ocK siƙror (b)
meG IŚljanGe betyGelse� 1–7: 
plaster/20–22: papper och 
kartong/80–98: kompositmaterial.

Produkt:
Kontakta kommunen för närmare 
information om avfallshantering 
av den förbrukade produkten.
Var rĈGG om miljŚn ocK kasta 
inte Gen uttjĈnta produkten 
i hushållsavfallet utan 
säkerställ en fackmässig 
avfallshantering. Information om 
återvinningsstationer och deras 
öppettider erhåller du hos de 
lokala myndigheterna.
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Defekta eller förbrukade batterier/
batteripack måste återvinnas. Lämna 
batterier/batteripack och/eller produkten 
pĎ beƞntliga ĎterYinningsstationer.

Risk för miljöskador på grund 
av felaktig avfallshantering av 
batterier/batteripack!

Ta ut batterierna/batteripacket ur 
produkten innan du lämnar den till 
avfallshantering.

Batterier/batteripack får inte kastas i 
hushållssoporna. De kan innehålla giftiga 
tungmetaller och ska behandlas som 
farligt avfall. De kemiska symbolerna för 
tungmetaller Ĉr IŚljanGe� CG   kaGmium�
Hg   kYicksilYer� Pb   bly. LĈmna GĈrIŚr
förbrukade batterier/batteripack på 
kommunens återvinningsstation.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant 
före leverans. I händelse av materialfel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rĈttigKeter mot sĈljaren aY proGukten. Dina
lagstadgade rättigheter begränsas inte 
på något sätt av vår garanti som anges 
nedan.

Garantin för den här produkten är 5 Ďr
från och med inköpsdatum. Garantitiden 
bŚrjar IrĎn ocK meG inkŚpsGagen. FŚrYara
originalkvittot på en säker plats eftersom 
detta dokument krävs som inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan 
ƞnns YiG tiGpunkten IŚr kŚpet mĎste
rapporteras omedelbart efter uppackning 
av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett 
tillverkningsfel på denna produkt inom 
5 Ďr eIter kŚpet� kommer Yi� eIter eget
gottƞnnanGe� att antingen reparera eller
byta ut produkten åt dig utan kostnad.

Garantiperioden förlängs inte av ett 
beYiljat garantiansprĎk. Det gĈller ĈYen IŚr
utbytta eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten har 
skadats eller använts eller underhållits 
felaktigt.

Garantin täcker material- och 
tillverkningsfel. Denna garanti täcker inte 
produktdelar som är föremål för normalt 
slitage och som därför anses vara slitdelar 
(t.ex. batterier, slangar, bläckpatroner) och 
inte heller skador på ömtåliga delar, t.ex.
strömbrytare eller delar av glas.

� Handläggning av 
garantianspråk

Iaktta anvisningarna nedan för att 
säkerställa en snabb handläggning av din 
förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
i beredskap (IAN 495857_2504) för att 
bevisa köpet.

Artikelnumret ƞnns pĎ proGuktens typskylt�
en gravyr på produkten, omslaget till din 
handledning (längts ner till vänster) eller 
etiketten på baksidan eller undersidan av 
produkten.

Om funktionsfel eller andra brister 
uppstår kontakta först nedanstående 
serviceavdelning via telefon eller e-post.

Du kan sedan utan kostnad skicka en 
produkt som har registrerats som defekt 
till den serviceadress som du har fått.
Bifoga inköpsbeviset (kassakvitto) och 
uppgifter om vilket fel det handlar om och 
nĈr Get intrĈƙaGe.
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På parkside-diy.com kan du titta på och 
ladda ner denna och många andra 
handböcker. Med denna QR-kod kommer 
du direkt till parkside-diy.com. VĈlj Gitt
land och sök efter bruksanvisningen 
via sökmasken. Genom inmatning av 
artikelnumret �IAN� 495857_2504 kommer 
du till din artikels bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.:  020795049

  Kontaktformulär på parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
Service Finland
Tel:  0800916210

  Kontaktformulär på parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
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� EG-försäkran om överensstämmelse
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

FARE! ֑ Betegner en Iare meG
høj risikograd, som medfører 
dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke 
unGgĎs �Ix kYđlningsIare�

Dette symbol betyder, at 
betjeningsvejledningen skal 
læses før anvendelse af 
produktet.

ADVARSEL! ֑ Betegner en Iare
med middel risikograd, som kan 
medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx risiko for elektrisk 
stŦG�

Jævnstrøm/-spænding

maks. 45 ؃C

Beskyt batteripakken mod 
varme og permanent, stærkt 
sollys.

FORSIGTIG! ֑ Betegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
unGgĎs �Ix IorbrđnGingsIare�

Beskyt batteripakken mod ild.

Beskyt batteripakken mod vand 
og fugt.

OBS! ֑ AGYarer om mulige
tingskaGer �Ix kortslutningsIare�

Benyt høreværn!

Anvend beskyttelseshandsker!

Forsigtig! Varm oYerƟaGe.
Der er risiko for forbrænding. Bær øjenbeskyttelse!

Knap til KastigKeGstrin [�] HastigKeGsGisplay [�]

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE-mđrket bekrđIter
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

20 V BATTERIDREVEN 
SLAGNÈGLE

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres 
nye produkt. Du har besluttet dig for et 
produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen 

er en del af dette produkt. Den indeholder 
vigtige informationer om sikkerhed, 
brug og bortskaƙelse. GŦr Gig inGen
ibrugtagning af produktet fortrolig med 
alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
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og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre 
til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Dette produkt er beregnet til at udføre 

følgende typer arbejde:
– Spænde og løsne skruer
– Spænde og løsne møtrikker

  LED-arbejGslyset [�] er beregnet til 
belysning af arbejdsområdet.

  Brug altid det rette tilbehør til det 
pågældende arbejde. Ved køb 
og brug af indsatsværktøjer skal 
produktets tekniske krav (se ”Tekniske 
data”� overholdes.

  Anvend kun produktet indendørs i 
tørre lokaler.

  Andre anvendelser eller ændringer af 
produktet anses for at være ikke-til-
sigtet og kan medføre risici i form af 
livsfare, kvæstelser eller beskadigelser.

  For skader, som er opstået på grund 
af anvendelse mod bestemmelserne, 
giver producenten ingen garanti.

  Operatøren eller brugeren af 
produktet er ansvarlig for ulykker eller 
personskade og/eller tingsskade på en 
tredjepart eller deres ejendom.

  Produktet er kun beregnet til 
privat brug.

  Produktet er ikke beregnet 
til erhvervsmæssig brug eller 
lignende anvendelse.

  Overhold alle relevante lokale 
sikkerhedsforskrifter, normer og 
forordninger. Anvendelse af støjende 
elektroværktøjer kan være begrænset 
til bestemte tidsrum i henhold til 
nationale eller lokale forskrifter.

  Produktet er del af serien 
; 20 V TEAM og kan anvendes med 
genopladelige batteripakker fra serien 
; 20 V TEAM. Batteripakkerne fra 
serien ; 20 V TEAM må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
; 20 V TEAM.

� Leveringsomfang

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke lege 
med plastposer, folier og smådele! 
Der er fare for slugning og kvælning!

1 20 V BatteriGreYen slagnøgle
� Bits �1� mm� 1� mm� 21 mm�
1 Bitadapter (1Ճ2� �12�� mm� pĎ

3Ճ4� �1� mm��
1 OpbeYaringskuƙert
1 Batteripakke
1 Batterioplader
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
Slå før læsningen op på siderne med 
ƞgurerne� og gŦr Gig Iortrolig meG alle
produktets funktioner.

�Fig. A�

[1 Værktøjsholder
[2 Drejeretningsomskifter
[3] HĎnGtag �isoleret greb�
[4] Batteripakke-holder
[5 Bælteclips
[6 Batteripakke
[7] Knap  �oplaGningsstatus�
[8] Ladestatus-LED'er
[9] LĎseknap �batteripakke�
[�] LED-arbejdslys
[�] Knap  �KastigKeGsniYeau�
[� Hastighedsdisplay
[� Afbryder
[� Bitadapter
[� Bit

�Fig. B�

[�] Netledning med netstik
[
 Batterioplader
[�] Ladekontrol-LED – rød
[�] Ladekontrol-LED – grøn
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�Fig. C�

[
 OpbeYaringskuƙert

� Funktionsbeskrivelse
  ProGuktet Kar en YđrktŦjsKolGer [1] med 

1Ճ2� �12�� mm� ƞrkant� som kan Greje sig
med eller mod uret.

  Den roterende slagfunktion omdanner 
motorens kraft til ensartede 
roterende slag.

  Slagmekanismen slår til, når skruer og 
møtrikker spændes og løsnes.

  Yderligere oplysninger om de enkelte 
betjeningselementer kan Gu ƞnGe i
kapitlet ”Betjening”.

� Tekniske data

20 V BDWWHUiGUHYHQ 
slagnøgle PASSP 20-Li C4
Nominel spænding U: 20 V
Vægt (med 
genopladelig 
batteripakke�� ca. 4 kg
TomgangsKastigKeG n0:
֑ NiYeau 1� 0–660 min–1

֑ NiYeau 2� 0–1250 min–1

֑ NiYeau �� 0–1550 min–1

Slagtal:
֑ NiYeau 1� 0–500 min–1

֑ NiYeau 2� 0–1500 min–1

֑ NiYeau �� 0–1900 min–1

Drejningsmoment:
֑ NiYeau 1� 1�0 N m
֑ NiYeau 2� 400 N m
֑ NiYeau �� 1�5� N m
Maks.
skrue-/møtrikstørrelse: M33
Værktøjsholder: 1Ճ2� �12�� mm�

ƞrkant

Batteripakke PAP 204 A�
Modelnummer: HG13859
Type: Lithium-ion
Nominel spænding: 20 V
Kapacitet: 4 AK
Energiværdi: 80 WK
Antal battericeller: 10

Hurtiglader PLG 20 C�
Modelnummer:
VDE-stik: HG12518
BS-stik: HG12518-BS
Indgang:
Nominel spænding: 230–240 Va
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel eƙekt� 120 W
Udgang:
Nominel spænding: 21�5 V
Ladestrøm: 4,5 A
Beskyttelsesklasse: II/
Sikring �intern�� 3,15 A/ T3.15A

Anbefalet omgivelsestemperatur

Maks. temperatur (i 
alt�� �50 ؃C
Under opladning: �4 ؃C til �40 ؃C
Under brug: �4 ؃C til �50 ؃C
Under opbevaring: 0 ؃C til �45 ؃C

Støjemission
De målte værdier er fastlagt i 
oYerensstemmelse meG EN �2841. Det
A-vægtede støjniveau for elektroværktøjet 
udgør typisk:

Lydtrykniveau LpA: 85 dB
Usikkerhed KpA: 3,0 dB
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LyGeƙektniYeau LWA: 93 dB
Usikkerhed KWA: 3,0 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger�� Iastlagt i KenKolG til EN �2841�

Vibration ah: 3,61 m/s2

UsikkerKeG K� 1,5 m/s2

m ADVARSEL!

Brug høreværn!

m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsværdier 

kan afvige fra de angivne værdier i 
forhold til den faktiske anvendelse 
af elektroværktøjet og afhængigt at 
den måde elektroværktøjet anvendes 
på og til, især i forhold til den type 
arbejdsemne, der bearbejdes. Sørg 
for, at belastningen fra vibrationer 
og støj bliver så lille som muligt. Til 
reduktion af vibrationsbelastningen 
kan anvendes handsker ved brug 
af indsatsværktøjet og begrænset 
arbejdstid med værktøjet. Dertil skal 
alle dele af driftscyklussen tages 
med i betragtning (fx de tidsrum, 
hvor elektroværktøjet er slukket og 
de tidsrum, hvor det er tændt, men 
kŦrer uGen belastning�.

BEMxRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor anvendes 
til sammenligning med et andet 
elektroværktøj.

BEMxRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Opladningstid
  Produktet er del af serien 

; 20 V TEAM og kan anvendes med 
genopladelige batteripakker fra serien 
; 20 V TEAM. Batteripakkerne fra 
serien ; 20 V TEAM må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
; 20 V TEAM.

  Opladningstiden påvirkes af faktorer 
som omgivelsernes og batteripakkens 
temperatur samt netspændingen og 
kan afvige fra de oplyste værdier.

  Vi anbefaler, at du kun bruger dette 
produkt sammen med følgende 
batteripakker:
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– Smart PAPS 20� A�

  Vi anbefaler at oplade disse 
batteripakker med følgende 
batteriopladere:
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�
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Opladningstid
Batterioplader

2 AK
Batteripakke
PAP 202 A�

4 AK
Batteripakke
PAP 204 A�

4 AK
Smart PAPS 
204 A��B�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

MDNV� 2�4 A
Batterioplader
PLG 20 A4�C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

MDNV� 4�5 A
Batterioplader
PLG 20 A��C�

�5 min �0 min 50 min 120 min

MDNV� 4�5 A
Batterioplader 
PDSLG 20 A�

�5 min �0 min 50 min 120 min

Batterioplader
Smart PLGS 
20�2 A�

�5 min �5 min �5 min 45 min

Sikkerhedsanvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
WiO GHWWH HOHNWURYđUNWŦM� Hvis 
nedenstående sikkerhedsanvisninger 
og vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand og/
eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senerH DQYHQGHOVH�

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
�meG netleGning� eller til batteriGreYne
elektroYđrktŦjer �uGen netleGning�.

Sikkerhed på arbejdspladsen
a� Sørg for at arbejdsområdet er 

UHQW RJ JRGW EHO\VW�ֺUorden og et 
dårligt belyst arbejdsområde kan 
medføre uheld.

b� Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PiOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU ViJ 
brændbare væsker, gasser eller 
VWŦY�ֺElektroværktøjer udsender 
gnister, der kan antænde støv 
eller dampe.

c� Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
HOHNWURYđUNWŦMHW�ֺVed forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a� Elektroværktøjets tilslutningsstik 

VNDO SDVVH WiO VWiNNRQWDNWHQ� 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGiJKHGHU PRGiƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
PHG MRUGIRUEiQGHOVH�ֺOriginale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.
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b� Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
RJ NŦOHVNDEH�ֺDer er øget risiko 
for elektriske stød hvis kroppen 
er jordforbundet.

c� Elektroværktøjer må ikke udsættes 
IRU UHJQ RJ IXJW�ֺRisikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

G� NHWOHGQiQJHQ PĎ iNNH EUXJHV WiO DW 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
VWiNNRQWDNWHQ� HROG QHWOHGQiQJHQ 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller apparatets bevægelige 
GHOH�ֺBeskadigede eller snoede 
netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

e� Hvis elektroværktøjet 
DQYHQGHV XGHQGŦUV� PĎ GHU 
kun bruges forlængerledninger, 
der er beregnet til udendørs 
EUXJ�ֺAnvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug, mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

I� Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
IHMOVWUŦPVUHOđ�ֺAnvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a� Vær opmærksom på, hvad og 

hvordan du gør, og brug den 
sunde fornuft ved arbejde med 
HW HOHNWURYđUNWŦM� BUXJ iNNH 
et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
VWRƙHU� DONRKRO HOOHU PHGiFiQ�ֺBare 
et øjebliks uopmærksomhed ved 
brugen af elektroværktøjet kan føre til 
alvorlige kvæstelser.

b� Benyt personlige værnemidler 
RJ DOWiG ViNNHUKHGVEUiOOHU�ֺVed at 
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

c� UQGJĎ XWiOViJWHW iGUiIWVđWWHOVH� 
KRQWUROOĝU� DW HOHNWURYđUNWŦMHW 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller batteriet, 
IUDNREOHV HOOHU EđUHV�ֺHvis 
elektroværktøjet bæres med 
ƞngeren pĎ aIbryGeren� eller KYis
elektroværktøjet er tændt, når det 
tilsluttes strømforsyningen, kan det 
medføre ulykker.

G� Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
WđQGHV�ֺEt værktøj eller en nøgle, 
der er i kontakt med en roterende 
del af elektroværktøjet, kan 
forårsage kvæstelser.

e� UQGJĎ XQRUPDOH NURSVKROGQiQJHU� 
Sørg for at stå sikkert, og hold 
DOWiG EDODQFHQ�ֺSådan kan 
elektroværktøjet nemmere kontrolleres 
i uventede situationer.

I� AQYHQG HJQHW EHNOđGQiQJ� UQGJĎ DW 
DQYHQGH WŦM PHG YiGGH RJ VP\NNHU� 
Hår, klæder og handsker skal holdes 
YđN IUD EHYđJHOiJH GHOH�ֺLøst tøj, 
smykker eller langt hår kan gribes af 
bevægelige dele.

g� Hvis der anvendes støvudsugning, 
og der er monteret 
udsugningstragte, skal det 
kontrolleres, at de er tilsluttet og 
DQYHQGHV NRUUHNW�ֺAnvendelse af 
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.

K� Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne 
for elektroværktøjer, også 
selvom du er fortrolig med 
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elektroværktøjet efter lang tids 
DQYHQGHOVH�ֺUopmærksomhed 
kan inden for brøkdele af et sekund 
medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering 
af elektroværktøjer
a� Elektroværktøjet må ikke 

RYHUEHODVWHV� AQYHQG GHW 
korrekte elektroværktøj til 
DUEHMGVRSJDYHQ�ֺMed det korrekte 
elektroværktøj arbejder du bedre og 
mere sikkert i det anførte eƙektomrĎGe.

b� Anvend ikke et elektroværktøj med 
HQ GHIHNW DIEU\GHU�ֺEt elektroværktøj, 
der ikke længere kan tændes og 
slukkes, er farligt og skal repareres.

c� Træk stikket ud af stikkontakten, og/
eller fjern et udtagelig genopladeligt 
batteri, før der foretages indstillinger 
på apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
YđN�ֺDisse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

G� Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
UđNNHYiGGH� PHUVRQHU� GHU iNNH HU 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
YđUNWŦMHW�ֺElektroværktøj, der 
anvendes af uerfarne personer, 
er farligt.

e� Vedligehold elektroværktøjer og 
iQGVDWVYđUNWŦMHU RPK\JJHOiJW� 
KRQWUROOĝU RP EHYđJHOiJH 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
SĎYiUNHV� BHVNDGiJHGH GHOH 
skal repareres, før de anvendes 
PHG HOHNWURYđUNWŦMHW�ֺMange 
ulykker skyldes dårligt 
vedligeholdte elektroværktøjer.

I� Skæreværktøjer skal være skarpe 
RJ UHQH�ֺSkæreværktøjer, der er plejet 
korrekt, har skarpe skærekanter og 
sætter sig ikke fast og er nemmere 
at styre.

g� Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
iQGVDWVYđUNWŦMHU HWF� i KHQKROG WiO 
GiVVH DQYiVQiQJHU� VđU RSPđUNVRP 
på arbejdsforholdene og den 
RSJDYH� GHU VNDO XGIŦUHV�ֺBrug af 
elektroværktøjer til andre opgaver, 
end de er beregnet til, kan medføre 
farlige situationer.

K� HROG KĎQGWDJ RJ JUiEHƟDGHU 
tørre, rene og fri for olie og 
IHGW�ֺGlatte KĎnGtag og gribeƟaGer
forhindrer sikker betjening og 
kontrol over elektroværktøjet under 
uforudsete situationer.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
a� Oplad kun batterier med 

batteriopladere, der anbefales af 
IDEUiNDQWHQ�ֺHvis en batterioplader, 
der er beregnet til en bestemt type 
batterier, anvendes med et andet 
batteri, er der fare for brand.

b� Anvend kun det dertil 
beregnede batteri i 
HOHNWURYđUNWŦMHW�ֺAnvendelse af 
andre batterier kan medføre brandfare 
og kvæstelser.

c� Hold ubrugte batterier væk 
fra papirklips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre mindre 
metalgenstande, som kan 
forårsage en kortslutning af 
NRQWDNWHUQH�ֺKortslutning mellem 
batteriets kontakter kan medføre 
forbrændinger eller brand.

G� Ved forkert anvendelse kan der 
WUđQJH YđVNHU XG DI EDWWHUiHW� 
UQGJĎ NRQWDNW PHG GiVVH YđVNHU� 
Ved tilfældig kontakt skylles der 
PHG YDQG� HYiV YđVNHUQH NRPPHU 
i øjnene skal der desuden tages 
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NRQWDNW PHG HQ OđJH�ֺUdsivende 
batterivæske kan medføre 
hudirritationer eller forbrændinger.

e� Anvend ikke beskadigede eller 
PRGiƞFHUHGH EDWWHUiHU�ֺBeskadigede 
eller moGiƞcereGe batterier kan
medføre uforudsigelige hændelser, 
brand, eksplosion eller fare 
for kvæstelser.

I� Udsæt aldrig et batteri for ild 
HOOHU IRU KŦMH WHPSHUDWXUHU�ֺIld 
eller temperaturer oYer �1�0 ؃C kan
fremkalde en eksplosion.

g� Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller det 
batteridrevne værktøj uden for 
det i brugsvejledningen anførte 
WHPSHUDWXURPUĎGH�ֺForkert 
opladning eller opladning uden for 
det tilladte temperaturområde kan 
ødelægge batteriet og øge risikoen 
for brand.

FORSIGTIG! 
EKSPLOSIONSRISIKO� 
Ikke-genopladelige batterier 
PĎ DOGUiJ RSODGHV�

maks. 45 ؃C Beskyt batteriet mod varme, 
fx også mod vedvarende 
solpåvirkning, ild, vand og 
IXJW� Der er fare for eksplosion.

Service
a� Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
DI RUiJiQDOH UHVHUYHGHOH�ֺHerved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

b� RHSDUĝU DOGUiJ EHVNDGiJHGH 
EDWWHUiHU�ֺAl reparation af batterier 
må kun udføres af fabrikanten eller 
autoriseret kundeservice.

� Sikkerhedsanvisninger til 
slagnøgle

  Hold elektroværktøjet i de isolerede 
JUiEHƟDGHU� QĎU DUEHMGHW XGIŦUHV� 
fordi skruerne kan gennembore 
VSđQGiQJVIŦUHQGH OHGQiQJHU� 
Kontakt med en strømførende ledning 
kan også sætte enhedens andre 
metaldele under spænding og medføre 
elektrisk stød.

  AUEHMGVHPQHW VNDO ViNUHV� Et 
arbejdsemne, der holdes fast med en 
spændeandordning eller et skruestik, 
er sikrere fastholdt end i hånden.

  Vent til elektroværktøjet står helt 
VWiOOH� IŦU GX OđJJHU GHW WiO ViGH� 
Indsatsværktøjet kan sætte sig 
fast og forårsage tab af kontrollen 
over elektroværktøjet.

  Anvend egnede søgeapparater 
til at opspore skjulte 
forsyningsledninger, eller spørg 
GiW ORNDOH IRUV\QiQJVVHOVNDE� 
Kontakt med elektriske ledninger 
kan medføre brand og elektrisk stød.
Skader på en gasledning kan medføre 
eksplosion. Boring i et vandrør 
forårsager tingskade.

  I forbindelse med bløde materialer, 
som fx aluminium eller lignende, 
kan brugen af slagnøglen beskadige 
gevindet eller skruesædet 
undeU VWUDPQiQJHQ�

Originalt tilbehør/ekstraudstyr

m ADVARSEL!
u Anvend ikke tilbehør, som ikke er 

anbefalet af . Dette kan 
medføre elektriske stød og brand.

  Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, som 
er angivet i betjeningsvejledningen, 
eller hvis anvendelse er kompatibel 
med produktet.
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� Vibrations- og støjreduktion
Begræns anvendelsestiden, anvend 
driftsformer med lave vibrationer 
og støj og bær desuden personligt 
sikkerhedsværn for at reducere vibrations- 
og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af støj- og vibrationsbestemte 
risici:

  Anvend kun produktet i henhold til den 
forskriftsmæssige anvendelse og som 
beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér at produktet er fejlfrit og 
godt vedligeholdt.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeƟaGer.

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne og sørg for korrekt 
smŦring �KYis Get Iorekommer�.

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over et 
længere tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse 
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk 
sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal 
du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Hvis produktet ikke fungerer korrekt, 
skal du straks slukke for det og fjerne 
batteripakken fra det. Lad produktet 
kontrollere og eventuelt reparere af 
kYaliƞcereGe IagIolk� IŦr Gu tager Get i
brug igen.

� Restrisici
BEMxRK
u Dette produkt udsender et elektrisk 

felt under brug! Under bestemte 
omstændigheder kan dette felt på-
virke aktive eller passive medicinske 
implantater! For at mindske risikoen 
for alvorlige eller dødelige kvæstel-
ser anbefaler vi, at personer med 
medicinske implantater konsulterer 
en læge samt producenten af det 
medicinske implantat inden brug af 
produktet!

Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være en 
potentiel risiko for person- og tingskader.
Følgende faresituationer kan fx forekomme 
i sammenhæng med konstruktionen og 
opbygningen af dette produkt:

  Kvæstelser på grund af bevægelige 
dele eller varme oYerƟaGer

  Høreskader, såfremt der ikke benyttes 
egnet høreværn

  Sundhedsskader som følge 
af hånd-arm-vibrationer, hvis 
produktet anvendes over et længere 
tidsrum, ikke er korrekt håndteret 
og vedligeholdt

� Sikkerhedsanvisninger 
for batteriopladere

 Dette apparat kan bruges 
aI bŦrn Ira 8 Ďr og opeIter�
samt af personer med 
begrænsede fysiske, 
følelsesmæssige eller 
mentale evner eller med 
mangel på erfaring og 
viden, når de er under 
opsyn eller blevet vejledt 
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i sikker brug af apparatet 
og har forståelse for de 
derudaf resulterende farer.
Børn må ikke lege 
med apparatet.
Rengøring og 
brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis 
de er under opsyn.

 Oplad aldrig 
ikke-genopladelige 
batterier. Det medfører 
fare ikke at overholde 
denne anvisning.

 Hvis produktets netledning 
er beskadiget, skal den 
udskiftes af producenten 
eller dennes kundeservice 
eller en tilsvarende 
kYaliƞceret person Ior at
undgå farlige situationer.

 Beskyt elektriske dele 
mod fugt. For at undgå 
elektriske stød, må de 
aldrig nedsænkes i vand 
eller andre væsker.
Apparatet må aldrig holdes 
under rindende vand.
Følg henvisningerne om 
rengøring, vedligeholdelse 
og reparation.
Apparatet er kun beregnet 

til indendørs brug.

mOBS! Denne batterioplader 
er kun egnet til opladning 
af batteripakker af 
følgende typer:

 20 V 
batteripakke

PAP 202 A1 2 AK 5 celler
PAP 204 A1 4 AK 10 celler
PAPS 204
A1/B1 4 AK 5 celler

PAPS 208 A1 8 AK 10 celler

Egnede batteripakker 
og batteriopladere

Batteripakke: X 20 V Team
Batterioplader: X 20 V Team

  Kunder i følgende lande kan bestille 
kompatible erstatningsbatterier og 
batteriopladere i Lidls onlinebutikker:
Tyskland (lidl.de�, Frankrig (lidl.fr�, 
Belgien (lidl.be�, Tjekkiet (lidl.cz�, 
Holland (lidl.nl�, Polen (lidl.pl�, Slovakiet 
(lidl.sk�, Spanien (lidl.es�
Kunder i andre lande kan bestille disse 
på www.optimex-shop.com.

� Inden den første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, 

og fjern alle emballagematerialer 
og beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til stede, og 
at det beskrevne leveringsomfang er 
IulGstđnGigt �se ”LeYeringsomIang”�.

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.
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� Tilbehør

m ADVARSEL!
u Anvend ikke tilbehør, som ikke er 

anbefalet af . Dette kan 
medføre elektriske stød og brand.

Til en sikker og korrekt brug af dette 
produkt er følgende tilbehør nødvendigt:

  Passende personlige værnemidler

Til at spænde og løsne skruer er følgende 
tilbehør nødvendigt:

  Bitholder til 1Ճ2� �12�� mm�
YđrktŦjsKolGer [1]

  Skruebit

Værktøjer og indsatsværktøjer kan købes i 
faghandelen. Vær altid opmærksom på de 
tekniske krav til dette produkt ved købet 
�se ”Tekniske Gata”�. HYis Gu er i tYiYl� sĎ
spŦrg en kYaliƞceret specialist og laG Gin
faghandler rådgive dig.

� Forberedelse

m ADVARSEL! Risiko for 
personskade på grund af utilsigtet 
ibrugtagning!

u Sđt IŦrst batteripakken [6] i produktet, 
når det er fuldstændigt forberedt til 
brug.

� MRQWHUiQJ�DIPRQWHUiQJ DI 
indsatsværktøj

BEMxRK
u Retningsanvisningerne dette afsnit 

skal fortolkes således, at brugeren er 
placeret bag produktet.

MRQWHUiQJ Df indsatsværktøj

�Fig. D�

o Sđt Get ŦnskeGe bit [�] i 
YđrktŦjsKolGeren  [1].

o VeG brug aI bitaGapteren [�]:
– Skub bitaGapteren [�] på 

YđrktŦjsKolGeren  [1].
– Skub et 3Ճ4� �1� mm� inGsatsYđrktŦj

bitaGapteren [�].
o Ved brug af en bitholder og skruebit 

�meGIŦlger ikke YeG leYeringen��
– Skub bitholderen på 

YđrktŦjsKolGeren [1].
– Sæt et skruebit i bitholderen.

Afmontering af indsatsværktøj

�Fig. D�

m FORSIGTIG! Forbrændingsrisiko!
u Indsatsværktøjer kan blive 

meget varme. Anvend eventuel 
beskyttelseshandsker.

o Træk indsatsværktøjet af 
YđrktŦjsKolGeren [1].

� KRQWURO DI EDWWHUiSDNNHQV 
opladningsstatus

o Tryk på knappen [7] for at se 
batteripakkens  [6 ladestand.

  Ladestanden eller det resterende 
batteriniveau vises på 
ladestatus-LED’erne [8] som følger:

LED Opladningsstatus
Grøn Maksimal opladning
Orange Middel opladning
Rød Lav opladning
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� Opladning af batteripakken

m OBS! Risiko for beskadigelse af 
EDWWHUiSDNNHQ [6]!

u UGsđt ikke batteripakken [6] for 
stærkt sollys i længere tid, og læg 
den ikke på en radiator. Overhold 
en omgivelsestemperatur på maks.
�50 ؃C.

BEMxRK
u HYis batteripakken [6] stadig er 

varm, skal den køle af, før den 
oplades.

1. Tag batteripakken [6] ud af produktet.
2. Skub batteripakken [6] ind i 

batteriopladerens [
 opladningsrum.
3. Tilslut batterioplaGeren  [
] til 

en stikkontakt.
4. Efter opladningen: Tag 

batterioplaGeren  [
] ud 
af stikkontakten.

5. Træk batteripakken [6] ud af 
batteriopladeren [
].

KRQWURO-LED
HU Så batteriopladeren

Grøn Rød Betydning

Lyser —

Fuldt opladet
Standbytilstand 
(ingen 
batteripakke  [6]
sat i�

— Lyser Oplades

— Blinker Batteripakken  [6]
er overophedet

Blinker Blinker Batteripakken  [6]
er defekt

� Betjening
� Isætning/fjernelse af 

batteripakken

m ADVARSEL! Risiko for 
personskade på grund af utilsigtet 
ibrugtagning!

u Sđt IŦrst batteripakken [6] i, når 
produktet er fuldstændigt forberedt 
til brug.

m OBS! Risiko for tingskader og 
skader på produktet!

u En forkert batteripakke kan 
beskadige produktet og 
batteripakken.

Isætning af batteripakken
1. Skub batteripakken [6] ind 

i batteripakke-holderen [4]
langs styreskinnen.

2. SŦrg Ior� at batteripakken  [6] går 
hørbart i hak.

Fjernelse af batteripakken
1. Tryk pĎ lĎseknappen [9] på 

batteripakken  [6].
2. Træk batteripakken [6] ud af 

batteripakke-holderen [4].

� Valg af hastighedsniveau
o Tryk på [�], for at vælge imellem 

� KastigKeGsniYeauer.
  Det valgte hastighedsniveau vises i 

Yisningen aI KastigKeGsniYeau [�].

Trin

MDNV� 
tom-
gangsha-
stighed

MDNV� 
slagtal

Drej-
nings-
moment

� ��0 min–1 500 min–1 1�0 N m
2 1250 min–1 1500 min–1 400 N m
� 1550 min–1 1�00 min–1 1�5� N m
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� Indstil rotationsretningen
�Fig. E�

m OBS! Risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Tryk først på 
GrejeretningsomskiIteren [2], når 
produktet står helt stille.

BEMxRK
u Retningsanvisningerne dette afsnit 

skal fortolkes således, at brugeren er 
placeret bag produktet.

o Stil GrejeretningsomskiIteren [2] i en af 
Ge � positioner�

Drejeretnings-
RPVNiIWHUHQV [2]
position

Drejeretning

Venstre Med uret

Midt Tryk på 
aIbryGeren [�]

Højre Mod uret

� Til-/frakobling

m ADVARSEL! Risiko for kvæstelser 
på grund af utilsigtet kontinuerlig 
drift af produktet!

u FŦr Gu sđtter batteripakken [6] i, 
skal Gu kontrollere� at aIbryGeren [�]
fungerer korrekt og vender tilbage til 
FRA-positionen.

Tilkobling
1. Sđt batteripakken  [6] korrekt 

i (se ”Isætning/fjernelse af 
batteripakken”�.

2. Indstil drejeretningen (se ”Indstil 
rotationsretningen”�.

3. Vælg hastighedsniveauet (se ”Valg af 
KastigKeGsniYeau”�.

4. HolG aIbryGeren [� nede.

Frakobling
1. Slip afbryderen [�].
2. Vent til produktet står helt stille, før du 

lægger det til side.
3. Hvis du holder en pause: Stil 

GrejeretningsomskiIteren  [2] i 
den midterste position. På den 
måde forhindres det, at produktet 
tændes utilsigtet.

4. Tag batteripakken  [6] ud af produktet, 
når produktet efterlades uden opsyn, 
eller når du er færdig med at arbejde.

� Hastighedsregulering
o Trinvis justering af hastigheden: Tryk 

let eller KĎrGt pĎ aIbryGeren [�].

Tryk Omdrejningstal
Let Lav
Stærk Høj

� LED-arbejdslys

BEMxRK
u Gør belysningen bedre i dårligt 

oplyste områder: Dette produkt er 
uGstyret meG et LED-arbejGslys [�]
til belysning af det direkte arbejds-
område.

  Så snart produktet er tændt: 
LED-arbejGslyset [�] tænder straks.

� Bælteclips

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Før du hænger produktet 

fast i bæltet: Stil 
GrejeretningsomskiIteren [2] i den 
midterste position. På den måde 
forhindres det, at produktet tændes 
utilsigtet.
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o Hæng produktet i et bælte: Benyt en 
bđlteclips [5].

  Du kan bruge bælteclipsen [5] som en 
ƟaskeĎbner til Ɵasker med kapsel.

� Arbejdsanvisninger

m OBS!
u Følg altid producentens anvisninger 

for tilspænding af skruer eller 
møtrikker. Følg producentens 
anvisninger for at kontrollere eller 
møtrikker i forhold til tid eller ydelse.

u Efter hjulskift på køretøj: Kontrollér 
hjulboltene eller møtrikker i henhold 
til producentens anvisninger eller 
retningslinjer. Efterspænd hjulbolte 
eller -mŦtrikker eIter ca. 50 til 100 km
med en momentnøgle.

  Tilspændingsmomentet afhænger af 
slagets varighed.

o For at opnå optimal slagkraft må 
der ikke udøves pres mod skruen/
møtrikken.

o Brug kun produktet til at 
spænde skruer og møtriller til 
formontageopgaver. Det er ikke 
produktet, der opnår det ønskede 
drejningsmoment for skruen eller 
møtrikken, men en momentnøgle, 
som skal være indstillet til det 
ønskede drejningsmoment.

o Kontrollér det faktisk opnåede 
drejningsmoment for tilspænding med 
en momentnøgle.

� Transport
o Sluk produktet, og fjern 

batteripakken [6]. Vent til alle 
bevægelige dele står helt stille.

o Fjern indsatsværktøjet.
o Bđr altiG proGuktet meG KĎnGtaget [3].

� Rengøring, vedligeholdelse 
og opbevaring

m ADVARSEL! Risiko for 
personskade på grund af utilsigtet 
ibrugtagning!

u Beskyt dig selv under 
vedligeholdelse og rengøring.

u Sluk produktet, og fjern 
batteripakken [6].

o Få reparationer og vedligeholdelse, 
som ikke er beskrevet i denne 
vejledning, udført af vores 
kunGeserYice �se ”SerYice”�. Brug kun
originale reservedele.

� Rengøring

m ADVARSEL! Risiko for elektriske 
stød!

u Sprøjt aldrig vand på produktet.

m OBS! Risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Kemiske substanser kan angribe 
produktets dele af kunststof.
Anvend ikke rengørings- eller 
opløsningsmidler.

o Hold produktets ventilationsåbninger, 
motorhus og håndtag rene. Brug dertil 
en fugtig klud eller en børste.

� Vedligeholdelse
  Produktet er vedligeholdelsesfri.

� Opbevaring
o Opbevar altid produktet og tilbehøret

– Rent,
– Tørt,
– Støvbeskyttet,
– I opbeYaringskuƙerten [
],
– Uden for børns rækkevidde.
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o Opbevaringstemperaturen for 
batteripakken [6] og produktet er 
pĎ mellem 0 ؃C og �45 ؃C. UnGgĎ
ekstrem kulde eller varme under 
opbevaring for at forhindre, at 
batteripakken mister ydeevne.

o Før opbevaring: Tag batteripakken [6]
ud af produktet.

� Reservedele/tilbehør
  Du kan kun bestille online.

  Kunder kan købe kompatible 
reservedele og kompatibelt tilbehør på 
www.optimex-shop.com.

o Hav dit bestillingsnummer klar 
ved bestilling.

o Henvend dig til Lidl -service-hotline for 
yGerligere oplysninger �se ”SerYice”�.

Del Bestillingsnummer
Bđlteclips [5] 99945875101
 bit צ� [�] und 
bitaGapter [�] 99945875104

� Fejlafhjælpning

Problem MXOiJ ĎUVDJ Løsning

Produktet starter 
ikke.

Den genopladelige 
batteripakke [6] er ikke sat i.

Sđt batteripakken [6] korrekt 
i (se ”Isætning/fjernelse af 
batteripakken”�.

Batteripakken [6] er aƟaGt. OplaG batteripakken [6]
�se ”OplaGning aI batteripakken”�.

AIbryGeren [�] er defekt. Kontakt vores kundeservice 
�se ”SerYice”�.Motoren er defekt.

Produktet har 
dårlig ydeevne. For kraftigt tryk på produktet Udøv et moderat tryk på 

produktet.

Produktet arbejder 
med afbrydelser.

Intern løs kontakt Kontakt vores kundeservice 
�se ”SerYice”�.AIbryGeren  [�] er defekt.

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som De kan bortskaƙe oYer Ge
lokale genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙalGssorteringen�
disse er mærket med forkortelser 
(a� og numre (b� med følgende 
betydning: 1–7� kunststoƙer�
20–22: papir og pap/
80–98: kompositmaterialer.

Produkt:
De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse aI Get uGtjente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙalGet� nĎr Get er 
udtjent, men skal aƟeYeres til en
fagmæssig korrekt bortskaƙelse.
De kan informere Dem 
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vedrørende opsamlingssteder 
og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal genanvendes.
AƟeYĝr batterier�akkuer og�eller proGuktet
via et af de tilbudte indsamlingssteder.

MiOMŦVNDGHU JHQQHP IRUNHUW 
ERUWVNDƙHOVH DI EDWWHUiHUQH�
akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige 
batterier fra produktet veG bortskaƙelse.

Batterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes Yia
KusKolGningsaƙalGet. De kan inGeKolGe
giftige tungmetaller og er underlagt 
beKanGlingen Ior sđraƙalG. De kemiske
symboler for tungmetaller er følgende: 
CG   kaGmium� Hg   kYiksŦlY� Pb   bly.
AƟYerer GerIor brugte batterier�akkuer Kos
en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje 
før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven 
gøre krav gældende over for sælgeren af 
produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os 
nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
5 Ďr regnet Ira kŦbsGatoen. Garantien
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
IoreƞnGes pĎ tiGspunktet Ior kŦbet� skal
straks meddeles efter udpakningen 
af produktet.

Hvis der inden for 5 Ďr regnet Ira
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller uGskiIter Yi Get ֑ eIter Yores Yalg ֑

gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner�, eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og 
varenummeret (IAN 495857_2504� kunne 
forevises som dokumentation på købet.

Varenummeret kan Gu aƟđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre�
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre 
mangler, skal du i første omgang kontakte 
serviceafdelingen via telefon eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen� og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.
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På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
�IAN� 495857_2504 ƞnGer Gu Irem til
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
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� EU-overensstemmelseserklæring
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W\ND] XƘ\W\FK SiNWRJUDPŒZ�V\PEROi

NIEBEZPIECZE¯STWO� – 
Wskazuje niebezpieczeŌstZo 
o Zysokim stopniu ryzyka� 
ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
spoZoGuje ŮmierĔ lub poZaƘne 
obraƘenia �np. uGuszenie�

Ten symbol oznacza� Ƙe przeG 
uƘyciem proGuktu naleƘy 
przeczytaĔ instrukcjĬ obsługi.

OSTRZEúENIE� ֑ Wskazuje 
niebezpieczeŌstZo o ŮreGnim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZoGoZaĔ 
ŮmierĔ lub poZaƘne obraƘenia 
�np. ryzyko poraƘenia prčGem�

Stały prčG�napiĬcie

maks. 45 ؃C

CKroniĔ akumulator przeG 
gorčcem i bezpoŮreGnim 
Gziałaniem promieni 
słonecznycK.

OSTROúNIE� ֑ Wskazuje 
niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZoGoZaĔ 
nieZielkie lub umiarkoZane 
obraƘenia �np. ryzyko 
poparzenia�

CKroniĔ akumulator przeG 
ogniem.

CKroniĔ akumulator przeG ZoGč 
i Zilgocič.

UWAGA� ֑ Ostrzega przeG 
moƘliZymi szkoGami 
materialnymi �np. ryzyko 
zZarcia�

NosiĔ ocKronĬ słucKu�

NosiĔ rĬkaZice ocKronne�

OstroƘnie� Gorčca poZierzcKnia.
Istnieje ryzyko oparzeŌ. NosiĔ ocKronĬ oczu�

Przycisk poziomu prĬGkoŮci [�] WskaƖnik poziomu prĬGkoŮci [�]

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania

Znak CE potZierGza zgoGnoŮĔ 
z GyrektyZami UE majčcymi 
zastosoZanie Go proGuktu.
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20 V AKUMULATOROWY KLUCZ 
UDAROWY

� WVWĬS
Gratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
proGuktu. Tym samym zGecyGoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup proGuktu Zysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego proGuktu. ZaZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki Gotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji. PrzeG pierZszym 
uƘyciem proGuktu naleƘy zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi ZskazŒZkami Gotyczčcymi 
obsługi i bezpieczeŌstZa. UƘyZaĔ 
proGuktu Zyłčcznie zgoGnie z jego 
poniƘej opisanym przeznaczeniem. W 
przypaGku przekazania proGuktu innej 
osobie naleƘy GołčczyĔ Go niego całč jego 
GokumentacjĬ.

� UƘ\WNRZDQiH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQiHP

  Ten proGukt jest przeznaczony Go 
nastĬpujčcycK czynnoŮci�
– WkrĬcania i oGkrĬcania Ůrub
– DokrĬcania i oGkrĬcania nakrĬtek

  OŮZietlenie LED miejsca pracy [�]
słuƘy Go bezpoŮreGniego oŮZietlania 
obszaru roboczego.

  ZaZsze uƘyZaĔ akcesoriŒZ 
oGpoZieGnicK Go zamierzonego 
zastosoZania. Przy zakupie i uƘyciu 
narzĬGzi ZkłaGanycK przestrzegaĔ 
ZymagaŌ tecKnicznycK proGuktu 
�patrz akapit „Dane tecKniczne”�.

  ProGukt stosoZaĔ tylko Z 
pomieszczeniacK sucKycK.

  Inne zastosoZania lub moGyƞkacje 
proGuktu sč uZaƘane za nieZłaŮciZe 
i mogč poZoGoZaĔ zagroƘenia� takie 
jak ŮmierĔ� obraƘenia i uszkoGzenia.

  ProGucent nie ponosi 
oGpoZieGzialnoŮci za szkoGy poZstałe 
Z Zyniku uƘycia proGuktu niezgoGnie z 
jego przeznaczeniem.

  Operator lub uƘytkoZnik proGuktu 
jest oGpoZieGzialny za ZypaGki lub 
obraƘenia ciała i�lub szkoGy Z mieniu 
osŒb trzecicK lub icK majčtku.

  ProGukt przeznaczony jest Zyłčcznie 
Go uƘytku GomoZego.

  ProGukt nie jest przeznaczony Go 
uƘytku komercyjnego lub poGobnego.

  StosoZaĔ siĬ Go ZszystkicK 
oboZičzujčcycK lokalnycK przepisŒZ 
bezpieczeŌstZa� norm i rozporzčGzeŌ. 
UƘyZanie KałaŮliZycK elektronarzĬGzi 
moƘe byĔ ograniczone tylko Go 
okreŮlonycK pŒr zgoGnie z przepisami 
krajoZymi lub lokalnymi.

  ProGukt naleƘy Go serii ; 20 V TEAM
i moƘe byĔ uƘyZany z akumulatorami 
serii ; 20 V TEAM. Akumulatory serii 
; 20 V TEAM moƘna łaGoZaĔ tylko 
łaGoZarkami serii ; 20 V TEAM.

� ZDNUHV GRVWDZ\

m OSTRZEúENIE�
u ProGukt i materiały opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami Gla Gzieci� 
Dzieci nie mogč baZiĔ siĬ 
plastikoZymi torbami� Ioliami 
i Grobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i 
uGuszenia siĬ�

1 20 V AkumulatoroZy klucz uGaroZy
� KoŌcŒZki Go nakrĬtek �1� mm� 1� mm� 

21 mm�
1 PrzejŮciŒZka koŌcŒZek Go nakrĬtek 

�1Ճ2� �12�� mm� na 3Ճ4� �1� mm��
1 KuIerek Go przecKoZyZania
1 Akumulator
1 ®aGoZarka
1 Instrukcja obsługi

� OSiV F]ĬŮFi
PrzeG przeczytaniem zapoznaĔ siĬ 
z rysunkami� aby zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi Iunkcjami proGuktu.
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�Rys. A�

[1] UcKZyt narzĬGzioZy
[2] Przełčcznik kierunku obrotŒZ
[3] UcKZyt �izoloZana poZierzcKnia 

cKZytna�
[4] UcKZyt akumulatora
[5] Klips Go paska
[6] Akumulator
[7] Przycisk   �stan nałaGoZania�
[8] WskaƖnik LED stanu nałaGoZania 

akumulatora
[9] Przycisk zZalniajčcy �akumulatora�
[�] OŮZietlenie LED miejsca pracy
[�] Przycisk   �poziom prĬGkoŮci�
[�] WskaƖnik poziomu prĬGkoŮci
[�] Przełčcznik zasilania
[�] PrzejŮciŒZka koŌcŒZek Go nakrĬtek
[�] KoŌcŒZka Go nakrĬtek

�Rys. B�

[�] Kabel zasilania z Ztyczkč siecioZč
[
] ®aGoZarka
[�] WskaƖnik LED stanu nałaGoZania ֑ 

czerZony
[�] WskaƖnik LED stanu nałaGoZania ֑ 

zielony

�Rys. C�

[
] KuIerek Go przecKoZyZania

� OSiV IXQNFMi
  ProGukt posiaGa ucKZyt narzĬGzioZy 

z gniazGem szeŮciokčtnym [1]
1Ճ2� �12�� mm�� ktŒry moƘe krĬciĔ siĬ Z 
praZo lub Z leZo.

  DziĬki Iunkcji skoku obrotoZa 
moc silnika jest przekształcana na 
rŒZnomierne rozłoƘone skoki.

  MecKanizm uGaroZy Złčcza siĬ 
po GokrĬceniu i poluzoZaniu Ůrub i 
nakrĬtek.

  WiĬcej inIormacji na temat 
poszczegŒlnycK elementŒZ obsługi 
moƘna znaleƖĔ Z rozGziale „Obsługa”.

� DDQH WHFKQiF]QH

20 V ANXPXODWRURZ\ 
NOXF] XGDURZ\ PASSP 20-Li C4
NapiĬcie 
znamionoZe U� 20 V 
CiĬƘar �z 
akumulatorem�� ok. 4 kg
PrĬGkoŮĔ biegu jałoZego n0�
֑ Poziom 1� 0–660 min–1

֑ Poziom 2� 0–1250 min–1

֑ Poziom �� 0–1550 min–1

CzĬstoŮĔ uGerzeŌ�
֑ Poziom 1� 0–500 min–1

֑ Poziom 2� 0–1500 min–1

֑ Poziom �� 0–1900 min–1

Moment obrotoZy�
֑ Poziom 1� 1�0 N m
֑ Poziom 2� 400 N m
֑ Poziom �� 1�5� N m
Maks. ZielkoŮĔ 
Ůruby�nakrĬtki� M33
UcKZyt narzĬGzioZy� 1Ճ2� �12�� mm� 

czZorokčtny

ANXPXODWRU PAP 204 A�
Numer moGelu� HG1�85�
Typ� LitoZo-jonoZy
NapiĬcie 
znamionoZe� 20 V 
PojemnoŮĔ� 4 AK
WartoŮĔ 
energetyczna� 80 WK
Liczba ogniZ 
akumulatora� 10
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S]\END ŋDGRZDUND PLG 20 C�
Numer moGelu�
Złčcze VDE� HG12518
Złčcze BS� HG12518-BS
WHMŮFiH�
NapiĬcie znamionoZe� 230–240 Va
CzĬstotliZoŮĔ 
znamionoZa� 50 Hz
Moc znamionoZa� 120 W
W\MŮFiH�
NapiĬcie znamionoZe� 21�5 V 
PrčG łaGoZania� 4�5 A
Klasa ocKronnoŮci� II�
Bezpiecznik 
�ZeZnĬtrzny�� ��15 A� T3.15A

ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQiD

Maks. temperatura 
�całkoZita�� �50 ؃C
PoGczas łaGoZania� �4 ؃C Go �40 ؃C
PoGczas pracy� �4 ؃C Go �50 ؃C
PoGczas 
przecKoZyZania� 0 ؃C Go �45 ؃C

WDUWRŮFi HPiVMi KDŋDVX
Zmierzone ZartoŮci zostały okreŮlone 
zgoGnie z normč EN �2841. WaƘony 
poziom A Kałasu elektronarzĬGzia Zynosi 
zazZyczaj�

Poziom ciŮnienia 
akustycznego LpA� 85 GB
NiepeZnoŮĔ KpA� ��0 GB
Poziom mocy 
akustycznej LWA� 93 GB
NiepeZnoŮĔ KWA� ��0 GB

WDUWRŮFi HPiVMi GUJDŌ
WartoŮci całkoZite GrgaŌ �suma 
ZektoroZa trzecK kierunkŒZ�� okreŮlone 
zgoGnie z normč EN �2841�

Wibracje aK� ���1 m�s2

NiepeZnoŮĔ K� 1�5 m�s2

m OSTRZEúENIE�

NaleƘy nosiĔ ocKronĬ słucKu�

m OSTRZEúENIE�
u Emisje GrgaŌ i Kałasu poGczas 

rzeczyZistego uƘytkoZania 
elektronarzĬGzia mogč oGbiegaĔ 
oG poGanycK ZartoŮci� zaleƘnie oG 
sposobu uƘyZania elektronarzĬGzia� 
a Z szczegŒlnoŮci oG roGzaju 
obrabianego przeGmiotu. StaraĔ 
siĬ minimalizoZaĔ ZpłyZ Zibracji 
i Kałasu. PrzykłaGoZe ŮroGki 
zmniejszajčce naraƘanie siĬ na 
Zibracje obejmujč noszenie rĬkaZic 
poGczas uƘyZania narzĬGzia 
ZkłaGanego oraz ograniczanie czasu 
pracy. W takim przypaGku naleƘy 
ZzičĔ poG uZagĬ Zszystkie Iazy 
cyklu operacyjnego �na przykłaG 
czas� Z ktŒrym elektronarzĬGzie 
jest Zyłčczone i te� Z ktŒrycK jest 
Złčczone� ale Gziała bez obcičƘenia�.

RADA
u DeklaroZana całkoZita ZartoŮĔ 

GrgaŌ i GeklaroZana ZartoŮĔ emisji 
Kałasu zostały zmierzone zgoGnie 
ze znormalizoZanč proceGurč 
testoZč i mogč byĔ Zykorzystane Go 
porŒZnania jeGnego elektronarzĬGzia 
z innym.
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RADA
u OkreŮlona całkoZita ZartoŮĔ GrgaŌ 

i poGana ZartoŮĔ emisji Kałasu 
mogč byĔ rŒZnieƘ Zykorzystane Go 
ZstĬpnej oceny obcičƘenia.

C]DV ŋDGRZDQiD
  ProGukt naleƘy Go serii ; 20 V TEAM

i moƘe byĔ uƘyZany z akumulatorami 
serii ; 20 V TEAM. Akumulatory serii 
; 20 V TEAM moƘna łaGoZaĔ tylko 
łaGoZarkami serii ; 20 V TEAM.

  Na czas łaGoZania ZpłyZajč takie 
czynniki� jak temperatura otoczenia 
i akumulatora� a takƘe przyłoƘone 
napiĬcie siecioZe i moƘe oGbiegaĔ oG 
poGanycK ZartoŮci.

  Zalecamy uƘyZanie tego proGuktu 
Zyłčcznie z nastĬpujčcymi 
akumulatorami�
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  Zalecamy łaGoZanie tycK 
akumulatorŒZ za pomocč 
nastĬpujčcycK łaGoZarek�
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

C]DV 
ŋDGRZDQiD
®DGRZDUND

2 AK
ANXPXODWRU
PAP 202 A�

4 AK
ANXPXODWRU
PAP 204 A�

4 AK
SPDUW PAPS 
204 A��B�

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

MDNV� 2�4 A
®DGRZDUND
PLG 20 A4�C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

MDNV� 4�� A
®DGRZDUND
PLG 20 A��C�

�5 min �0 min 50 min 120 min

MDNV� 4�� A
®DGRZDUND 
PDSLG 20 A�

�5 min �0 min 50 min 120 min

®DGRZDUND
SPDUW PLGS 
20�2 A�

�5 min �5 min �5 min 45 min
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IQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD

� OJŒOQH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD GOD 
HOHNWURQDU]ĬG]i

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNiH iQVWUXNFMH 

EH]SiHF]HŌVWZD� iQVWUXNFMH XƘ\W-
NRZDQiD� iOXVWUDFMH i GDQH WHFK-
QiF]QH GRVWDUF]RQH ] W\P HOHN-
WURQDU]ĬG]iHP� Nieprzestrzeganie 
poniƘszycK instrukcji moƘe spoZo-
GoZaĔ poraƘenie prčGem� poƘar i�lub 
poZaƘne obraƘenia.

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNiH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD RUD] iQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQiD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

UƘyty Z instrukcji bezpieczeŌstZa 
termin „elektronarzĬGzie” oGnosi siĬ 
Go elektronarzĬGzi zasilanycK z sieci �z 
przeZoGem zasilajčcym� i elektronarzĬGzi 
zasilanycK z akumulatora �bez przeZoGu 
zasilajčcego�.

BH]SiHF]HŌVWZR SUDF\
a� MiHMVFH SUDF\ SRZiQQR 

E\Ĕ F]\VWH i GREU]H 
RŮZiHWORQH�ֺNieuporzčGkoZane lub 
nieoŮZietlone obszary robocze mogč 
proZaGziĔ Go ZypaGkŒZ.

b� NiH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iHP Z ŮURGRZiVNX 
SRWHQFMDOQiH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč ViĬ 
ŋDWZRSDOQH FiHF]H� JD]\ OXE 
S\ŋ\�ֺElektronarzĬGzia generujč iskry� 
ktŒre mogč zapaliĔ pył lub opary.

c� PRGF]DV NRU]\VWDQiD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]iHFi i iQQH RVRE\�ֺW przypaGku 
rozproszenia uZagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ naG elektronarzĬGziem.

BH]SiHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]iD 

PXVi SDVRZDĔ GR JQiD]GD� 
WW\F]Ni QiH ZROQR Z ƘDGHQ 
VSRVŒE ]PiHQiDĔ� Z HOHNWU\F]QiH 
X]iHPiRQ\Pi HOHNWURQDU]ĬG]iDPi 
QiH XƘ\ZDĔ ZW\F]HN 
SU]HMŮFiRZ\FK�ֺNiezmoGyƞkoZane 
Ztyczki i GopasoZane gniazGa 
zmniejszajč ryzyko poraƘenia prčGem.

b� UQiNDĔ NRQWDNWX FiDŋD ] X]iHPiRQ\Pi 
SRZiHU]FKQiDPi� WDNiPi MDN UXU\� 
JU]HMQiNi� SiHFH i ORGŒZNi�ֺJeŮli ciało 
jest uziemione� istnieje zZiĬkszone 
ryzyko poraƘenia prčGem.

c� EOHNWURQDU]ĬG]iD QDOHƘ\ FKURQiĔ 
SU]HG GHV]F]HP i ZiOJRFič�ֺWnikanie 
ZoGy Go elektronarzĬGzia zZiĬksza 
ryzyko poraƘenia prčGem.

G� NiH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DViODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQiD HOHNWURQDU]ĬG]iD� 
]DZiHV]DQiD OXE RGŋčF]DQiD 
RG JQiD]GND ŮFiHQQHJR� KDEHO 
]DViODQiD WU]\PDĔ ] GDOD RG 
ƖUŒGHŋ FiHSŋD� ROHMX� RVWU\FK 
NUDZĬG]i OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFi 
XU]čG]HQiD�ֺUszkoGzone lub splčtane 
kable zasilajčce zZiĬkszajč ryzyko 
poraƘenia prčGem.

e� PRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]iHP 
QD ]HZQčWU] QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ 
Z\ŋčF]QiH SU]HGŋXƘDF]\ 
SU]\VWRVRZDQ\FK GR XƘ\WNX QD 
]HZQčWU]�ֺUƘyZanie przeGłuƘacza 
przystosoZanego Go uƘytku na 
zeZnčtrz zmniejsza ryzyko poraƘenia 
prčGem.

I� -HŮOi G]iDŋDQiH HOHNWURQDU]ĬG]iD 
Z ZiOJRWQ\P RWRF]HQiX MHVW 
QiHXQiNQiRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DViODQiH ] ]DEH]SiHF]HQiHP 
UŒƘQiFRZ\P�ֺZastosoZanie 
Zyłčcznika rŒƘnicoZoprčGoZego 
zmniejsza ryzyko poraƘenia prčGem.
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BH]SiHF]HŌVWZR RVŒE
a� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD WR� FR 

ViĬ UREi i ]DFKRZ\ZDĔ UR]VčGHN 
SRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]iHP� 
NiH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD EĬGčF 
]PĬF]RQ\P OXE SRG ZSŋ\ZHP 
QDUNRW\NŒZ� DONRKROX DOER 
OHNŒZ�ֺCKZila nieuZagi poGczas 
uƘyZania elektronarzĬGzia moƘe 
spoZoGoZaĔ poZaƘne obraƘenia.

b� NRViĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVREiVWHM i 
]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH�ֺNoszenie 
osobistego sprzĬtu ocKronnego� 
takiego jak maska przeciZpyłoZa� 
antypoŮlizgoZe obuZie ocKronne� 
kask ocKronny lub ocKrona słucKu� Z 
zaleƘnoŮci oG roGzaju i zastosoZania 
elektronarzĬGzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ.

c� UQiNDĔ QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD� PU]HG SU]HQiHViHQiHP� 
SRGQiHViHQiHP OXE SRGŋčF]HQiHP GR 
ƖUŒGŋD ]DViODQiD i�OXE DNXPXODWRUD 
XSHZQiĔ ViĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]iH 
MHVW Z\ŋčF]RQH�ֺTrzymanie palca na 
spuŮcie elektronarzĬGzia poGczas 
przenoszenia lub przenoszenie 
Złčczonego elektronarzĬGzia to 
zaproszenie Go ZypaGku.

G� PU]HG ZŋčF]HQiHP HOHNWURQDU]ĬG]iD 
XVXQčĔ QDU]ĬG]iD UHJXODF\MQH 
OXE NOXF]H�ֺNarzĬGzie lub klucz 
umieszczony Z obracajčcej siĬ czĬŮci 
elektronarzĬGzia moƘe spoZoGoZaĔ 
obraƘenia.

e� UQiNDĔ QiHSUDZiGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQiDĔ ViĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SiHF]QH i ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ 
F]DV�ֺPozZala to lepiej kontroloZaĔ 
elektronarzĬGzie Z nieoczekiZanycK 
sytuacjacK.

I� NRViĔ RGSRZiHGQič RG]iHƘ� NiH QRViĔ 
OXƖQHM RG]iHƘ\ DQi EiƘXWHUii� WŋRV\� 
XEUDQiH i UĬNDZiFH QDOHƘ\ WU]\PDĔ 
] GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFi�ֺLuƖne 

ubranie� biƘuteria lub Gługie Złosy 
mogč zostaĔ pocKZycone przez 
rucKome czĬŮci.

g� -HŮOi iVWQiHMH PRƘOiZRŮĔ 
]DiQVWDORZDQiD XU]čG]HŌ GR 
RGS\ODQiD i ]EiHUDQiD NXU]X� 
XSHZQiĔ ViĬ� ƘH Vč RQH SRGŋčF]RQH 
i SUDZiGŋRZR XƘ\ZDQH�ֺUƘyZanie 
oGpylacza zmniejsza zagroƘenia 
zZičzane z zapyleniem.

K� NiH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZiHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR XƘ\ZDQiD 
HOHNWURQDU]ĬG]iD E\ŋč SU]\F]\Qč 
XWUDW\ F]XMQRŮFi i iJQRURZDQiD 
]DVDG EH]SiHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]i�ֺNieostroƘne 
Gziałanie moƘe Z ułamku sekunGy 
GoproZaGziĔ Go poZaƘnycK obraƘeŌ.

UƘ\ZDQiH i NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]iD
a� NiH SU]HFičƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD 
RGSRZiHGQiHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\�ֺOGpoZieGnie elektronarzĬGzie 
Zykona zaGanie lepiej i bezpieczniej 
Z zakresie� Go ktŒrego zostało 
zaprojektoZane.

b� NiH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QiN MHVW 
XV]NRG]RQ\�ֺElektronarzĬGzie� 
ktŒrego nie moƘna ZłčczyĔ lub 
ZyłčczyĔ� jest niebezpieczne i musi 
byĔ napraZione.

c� PU]HG GRNRQDQiHP UHJXODFMi 
XU]čG]HQiD� Z\PiDQč QDU]ĬG]iD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQiHP 
HOHNWURQDU]ĬG]iD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ RG JQiD]GND ŮFiHQQHJR i�
OXE Z\MčĔ Z\PiHQQ\ DNXPXODWRU�ֺTo 
zabezpieczenie cKroni przeG 
niezamierzonym urucKomieniem 
elektronarzĬGzia.

G� NiHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]iD 
WU]\PDĔ Z PiHMVFX QiHGRVWĬSQ\P 
GOD G]iHFi� NiH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]iH E\ŋR XƘ\ZDQH 
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SU]H] RVRE\� NWŒUH QiH ]QDMč WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]iD OXE QiH SU]HF]\WDŋ\ 
QiQiHMV]HM iQVWUXNFMi�ֺElektronarzĬGzia 
sč niebezpieczne� gGy sč uƘyZane 
przez nieGoŮZiaGczonycK luGzi.

e� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQiD HOHNWURQDU]ĬG]i i 
QDU]ĬG]i ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFi UXFKRPH G]iDŋDMč 
SUDZiGŋRZR i QiH ]DFiQDMč ViĬ� F]\ 
QiH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH 
Z VWRSQiX� Z\NOXF]DMčF\P 
SRSUDZQH IXQNFMRQRZDQiH 
HOHNWURQDU]ĬG]iD� PU]HG XƘ\FiHP 
HOHNWURQDU]ĬG]iD QDOHƘ\ QDSUDZiĔ 
XV]NRG]RQH F]ĬŮFi�ֺWiele ZypaGkŒZ 
spoZoGoZanycK jest przez Ɩle 
konserZoZane elektronarzĬGzia.

I� NDU]ĬG]iD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
i F]\VWH�ֺStarannie konserZoZane 
narzĬGzia tnčce o ostrycK kraZĬGziacK 
tnčcycK sč mniej poGatne na 
zakleszczenie i łatZiejsze Z 
proZaGzeniu.

g� EOHNWURQDU]ĬG]iD� DNFHVRUiD� 
QDU]ĬG]iD ZNŋDGDQH� iWS� SRZiQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQiH ] W\Pi 
iQVWUXNFMDPi� PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNi i SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ�ֺUƘyZanie elektronarzĬGzi 
Go innycK celŒZ niƘ zamierzone 
moƘe proZaGziĔ Go niebezpiecznycK 
sytuacji.

K� UFKZ\W\ i SRZiHU]FKQiH FKZ\WQH 
XWU]\P\ZDĔ Z VWDQiH VXFK\P� 
F]\VW\P i ZROQ\P RG ROHMX i 
VPDUX�ֺÐliskie ucKZyty i poZierzcKnie 
cKZytne nie zapeZniajč bezpiecznej 
obsługi i kontroli elektronarzĬGzia Z 
nieprzeZiGzianycK sytuacjacK.

UƘ\ZDQiH i REVŋXJD QDU]ĬG]iD 
EH]SU]HZRGRZHJR
a� ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D 

SRPRFč ŋDGRZDUHN ]DOHFDQ\FK 
SU]H] SURGXFHQWD�ֺ®aGoZarka 
oGpoZieGnia Gla okreŮlonego typu 

akumulatora moƘe spoZoGoZaĔ 
poƘar poGczas uƘyZania z innym 
akumulatorem.

b� W HOHNWURQDU]ĬG]iDFK 
XƘ\ZDĔ W\ONR RGSRZiHGQiFK 
DNXPXODWRUŒZ�ֺUƘycie innycK 
akumulatorŒZ moƘe spoZoGoZaĔ 
obraƘenia lub poƘar.

c� NiHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG VSiQDF]\� PRQHW� 
NOXF]\� JZRƖG]i� ŮUXE OXE iQQ\FK 
PDŋ\FK PHWDORZ\FK SU]HGPiRWŒZ� 
NWŒUH PRJŋ\E\ VSRZRGRZDĔ ]ZDUFiH 
VW\NŒZ�ֺZZarcie miĬGzy stykami 
akumulatora moƘe spoZoGoZaĔ 
oparzenia lub poƘar.

G� NiHSUDZiGŋRZR XƘ\ZDQ\ 
DNXPXODWRUD PRƘH VSRZRGRZDĔ 
Z\FiHNi Sŋ\QX� UQiNDĔ NRQWDNWX ] 
Sŋ\QHP� W UD]iH SU]\SDGNRZHJR 
NRQWDNWX VSŋXNDĔ ZRGč� -HŮOi 
Sŋ\Q GRVWDQiH ViĬ GR RF]X� 
]DViĬJQčĔ GRGDWNRZHM SRPRF\ 
PHG\F]QHM�ֺWyciekajčcy z 
akumulatora płyn moƘe spoZoGoZaĔ 
poGraƘnienie skŒry lub poparzenia.

e� NiH XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQHJR 
OXE ]PRG\ƞNRZDQHJR 
DNXPXODWRUD�ֺUszkoGzone lub 
zmienione akumulatory mogč 
zacKoZyZaĔ siĬ Z nieprzeZiGziany 
sposŒb i spoZoGoZaĔ poƘar� ZybucK 
lub obraƘenia.

I� NiH QDUDƘDĔ DNXPXODWRUD QD 
G]iDŋDQiH RJQiD DQi iQQ\FK ƖUŒGHŋ 
FiHSŋD�ֺOgieŌ lub temperatura poZyƘej 
�1�0 ؃C moƘe spoZoGoZaĔ ZybucK.

g� PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNiFK iQVWUXNFMi 
ŋDGRZDQiD i QiJG\ QiH ŋDGRZDĔ 
DNXPXODWRUD DQi QDU]ĬG]iD 
EH]SU]HZRGRZHJR SR]D ]DNUHVHP 
WHPSHUDWXU SRGDQ\P Z iQVWUXNFMi 
REVŋXJi�ֺNiepraZiGłoZe łaGoZanie 
lub łaGoZanie poza Gopuszczalnym 
zakresem temperatur moƘe zniszczyĔ 
akumulator i zZiĬksza ryzyko poƘaru.
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OSTROúNIE� RYZYKO 
EKSPLOZ-I� NiJG\ 
QiH ŋDGRZDĔ EDWHUii 
MHGQRUD]RZ\FK�

maks. 45 ؃C
CKURQiĔ DNXPXODWRU SU]HG 
FiHSŋHP� QS� UŒZQiHƘ RG 
EH]SRŮUHGQiHJR ŮZiDWŋD 
VŋRQHF]QHJR� RJQiD� ZRG\ 
i ZiOJRFi� Istnieje ryzyko 
eksplozji.

SHUZiV
a� EOHNWURQDU]ĬG]iH SRZiQQR 

E\Ĕ QDSUDZiDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOiƞNRZDQ\ SHUVRQHO i W\ONR 
] XƘ\FiHP RU\JiQDOQ\FK F]ĬŮFi 
]DPiHQQ\FK�ֺZapeZnia to utrzymanie 
bezpieczeŌstZa elektronarzĬGzia.

b� NiJG\ QiH VHUZiVRZDĔ XV]NRG]RQ\FK 
DNXPXODWRUŒZ�ֺWszystkie czynnoŮci 
zZičzane z konserZacjč akumulatorŒZ 
poZinny byĔ ZykonyZane Zyłčcznie 
przez proGucenta lub autoryzoZane 
centrum serZisoZe.

� IQVWUXNFMH EH]SiHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH NOXF]\ XGDURZ\FK

  EOHNWURQDU]ĬG]iH QDOHƘ\ WU]\PDĔ ]D 
i]RORZDQH SRZiHU]FKQiH XFKZ\WX 
SRGF]DV Z\NRQ\ZDQiD SUDF� Z 
NWŒU\FK ŮUXED PRƘH VW\NDĔ ViĬ ] 
XNU\W\P RNDEORZDQiHP� Kontakt 
z kablami poG napiĬciem moƘe 
spoZoGoZaĔ poraƘenie prčGem 
poprzez metaloZe czĬŮci urzčGzenia.

  ZDEH]SiHF]DĔ REUDEiDQ\ SU]HGPiRW�
Obrabiany przeGmiot jest trzymany 
peZniej Z przyrzčGzenie lub Z imaGle 
niƘ za pomocč Głoni.

  PU]HG RGŋRƘHQiHP ]DF]HNDĔ� 
DƘ HOHNWURQDU]ĬG]iH ]DWU]\PD 
ViĬ� NarzĬGzie ZkłaGane moƘe siĬ 
zablokoZaĔ i spoZoGoZaĔ utratĬ 
kontroli naG elektronarzĬGziem.

  UƘ\ZDĔ RGSRZiHGQiFK XU]čG]HŌ 
GR Z\V]XNiZDQiD Z FHOX Z\NU\FiD 
XNU\W\FK OiQii ]DViODMčF\FK OXE 
VNRQVXOWRZDĔ ViĬ ] ORNDOQ\P 
]DNŋDGHP HQHUJHW\F]Q\P� Kontakt 
z przeZoGami elektrycznymi moƘe 
spoZoGoZaĔ poƘar i poraƘenie 
prčGem. UszkoGzenie przeZoGu 
gazoZego moƘe GoproZaGziĔ Go 
ZybucKu. Przebicie rury ZoGocičgoZej 
poZoGuje uszkoGzenie mienia.

  DR PiĬNNiFK PDWHUiDŋŒZ� QS� 
DOXPiQiXP OXE SRGREQ\FK� SRGF]DV 
XƘ\ZDQiD NOXF]D XGDURZHJR PRƘH 
GRMŮĔ GR XV]NRG]HQiD JZiQWX 
OXE JQiD]GD ŮUXE\ Z Z\QiNX ]E\W 
PRFQHJR GRNUĬFHQiD�

ANFHVRUiD RU\JiQDOQH�XU]čG]HQiD 
GRGDWNRZH

m OSTRZEúENIE�
u Nie uƘyZaĔ ƘaGnycK akcesoriŒZ 

niezalecanycK przez ƞrmĬ .
MoƘe to GoproZaGziĔ Go poraƘenia 
prčGem i poƘaru.

  StosoZaĔ Zyłčcznie akcesoria oraz 
GoGatkoZe urzčGzenia Zymienione 
Z instrukcji obsługi lub ktŒrycK 
mocoZanie jest kompatybilne z 
proGuktem.

� RHGXNFMD ZiEUDFMi i KDŋDVX
OgraniczyĔ czas uƘytkoZania� korzystaĔ 
z trybŒZ niskiego poziomu Zibracji i 
niskiego poziomu Kałasu oraz nosiĔ 
osobiste ZyposaƘenie ocKronne� aby 
zmniejszyĔ Zibracje i Kałas.

PoniƘsze ŮroGki pomagajč zmniejszyĔ 
ryzyko zZičzane z Grganiami i Kałasem�

  UƘyZaĔ proGuktu tylko zgoGnie z jego 
przeznaczeniem i zgoGnie z opisem Z 
tej instrukcji.

  UpeZniĔ siĬ� Ƙe proGukt jest Z Gobrym 
stanie i Gobrze utrzymany.
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  TrzymaĔ proGukt bezpiecznie za 
ucKZyty�poZierzcKnie cKZytne.

  UtrzymyZaĔ proGukt zgoGnie z 
instrukcjami i zapeZniaĔ oGpoZieGnie 
smaroZanie �jeŮli Gotyczy�.

  PlanoZaĔ pracĬ tak� aby proGukty o 
Zysokiej Zibracji były uƘyZane przez 
GłuƘszy okres czasu.

� ZDFKRZDQiH Z V\WXDFMDFK 
DZDU\MQ\FK

ZapoznaĔ siĬ z uƘytkoZaniem tego 
proGuktu z pomocč niniejszej instrukcji 
obsługi. ZapamiĬtaĔ instrukcje 
bezpieczeŌstZa i stosoZaĔ siĬ Go 
nicK. Pomaga to uniknčĔ ryzyka i 
niebezpieczeŌstZ.

  ZaZsze zacKoZyZaĔ czujnoŮĔ 
korzystajčc z tego proGuktu� aby 
ZczeŮnie ZykryĔ niebezpieczeŌstZo i 
poGjčĔ oGpoZieGnie Gziałania. Szybka 
interZencja moƘe zapobiec poZaƘnym 
obraƘeniom i uszkoGzeniu mienia.

  W przypaGku aZarii naleƘy 
natycKmiast ZyłčczyĔ proGukt i 
ZyjčĔ akumulator. PrzeG ponoZnym 
urucKomieniem zleciĔ spraZGzenie 
proGuktu i� jeŮli to konieczne� napraZĬ 
ZykZaliƞkoZanemu specjaliŮcie.

� IQQH ]DJURƘHQiD
RADA
u Ten proGukt ZytZarza pole elek-

tromagnetyczne poGczas pracy� To 
pole moƘe koliGoZaĔ z aktyZnymi 
lub pasyZnymi implantami meGycz-
nymi� Aby zmniejszyĔ ryzyko poZaƘ-
nycK obraƘeŌ lub Ůmierci� zalecamy 
osobom z implantami meGycznymi 
skonsultoZanie siĬ z lekarzem i 
proGucentem implantu meGycznego 
przeG uƘyciem tego proGuktu�

NaZet jeŮli uƘyZasz tego proGuktu 
popraZnie� istnieje potencjalne ryzyko 
obraƘeŌ ciała i uszkoGzenia mienia. 

NastĬpujčce niebezpieczeŌstZa mogč 
ZystčpiĔ Z zZičzku ze strukturč i 
konstrukcjč tego proGuktu� Z tym miĬGzy 
innymi�

  ObraƘenia spoZoGoZane 
rucKomymi czĬŮciami lub gorčcymi 
poZierzcKniami

  UszkoGzenie słucKu� jeŮli nie bĬGzie 
stosoZana oGpoZieGnia ocKrona 
słucKu

  ZagroƘenie zGroZia� Zynikajčce z 
Zibracji rčk lub ramion� jeŮli proGukt 
jest uƘyZany przez GłuƘszy czas lub 
nie jest praZiGłoZo obsługiZany i 
konserZoZany

� IQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD GOD 
ŋDGRZDUHN

 Niniejsze urzčGzenie moƘe 
byĔ uƘyZane przez Gzieci 
oG 8 roku Ƙycia oraz przez 
osoby z ograniczonymi 
zGolnoŮciami ƞzycznymi� 
sensorycznymi lub 
mentalnymi� lub przez 
osoby z brakiem 
GoŮZiaGczenia i ZieGzy� 
ale tylko ZteGy� gGy sč 
one poG naGzorem lub 
zostały oGpoZieGnio 
poinstruoZane Z kZestii 
bezpiecznego uƘycia 
urzčGzenia i rozumiejč 
zZičzane z tym zagroƘenia.
Dzieci nie poZinny baZiĔ 
siĬ urzčGzeniem.
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Czyszczenia i prac 
konserZacyjnycK nie 
mogč przeproZaGzaĔ 
Gzieci pozostaZione bez 
naGzoru.

 Nie łaGoZaĔ baterii 
jeGnorazoZycK. 
Naruszenie tej raGy 
proZaGzi Go zagroƘeŌ.

 W celu unikniĬcia 
zagroƘeŌ uszkoGzony 
kabel zasilajčcy musi 
byĔ Zymieniony przez 
proGucenta� jego 
serZisanta lub teƘ osobĬ 
posiaGajčcč poGobne 
kZaliƞkacje.

 CzĬŮci elektryczne cKroniĔ 
przeG Zilgocič. NigGy 
nie zanurzaĔ Z ZoGzie 
lub innycK płynacK� aby 
uniknčĔ poraƘenia prčGem. 
Nie trzymaĔ urzčGzenia 
poG bieƘčcč ZoGč. 
PostĬpoZaĔ zgoGnie z 
instrukcjami Gotyczčcymi 
czyszczenia� konserZacji i 
napraZy.
UrzčGzenie naGaje 

siĬ tylko Go uƘytku Z 
pomieszczeniacK.

mUWAGA� Ta łaGoZarka 
naGaje siĬ tylko Go 
łaGoZania akumulatorŒZ 
nastĬpujčcego typu�

 ANXPXODWRU 20 V
PAP 202 A1 2 AK 5 cel
PAP 204 A1 4 AK 10 cel
PAPS 204
A1�B1 4 AK 5 cel

PAPS 208 A1 8 AK 10 cel

OGSRZiHGQiH DNXPXODWRU\ i ŋDGRZDUNi 
DNXPXODWRUŒZ

ANXPXODWRU�  X 20 V Team
®DGRZDUND�  X 20 V Team

  Klienci z nastĬpujčcycK krajŒZ 
mogč zamŒZiĔ kompatybilne baterie 
zamienne i łaGoZarki Z sklepacK 
internetoZycK LiGl�
Niemcy �liGl.Ge�� Francja �liGl.Ir�� Belgia 
�liGl.be�� CzecKy �liGl.cz�� HolanGia 
�liGl.nl�� Polska �liGl.pl�� SłoZacja 
�liGl.sk�� Hiszpania �liGl.es�
Klienci ze ZszystkicK pozostałycK 
krajŒZ mogč je zamŒZiĔ na stronie 
ZZZ.optimex-sKop.com.

� PU]HG SiHUZV]\P XƘ\FiHP
� RR]SDNRZDQiH SURGXNWX
1. WyjčĔ proGukt z opakoZania i usunčĔ 

Zszystkie materiały opakunkoZe oraz 
Iolie ocKronne.

2. SpraZGziĔ� czy sč Zszystkie czĬŮci 
i czy opisany zakres GostaZy jest 
kompletny �patrz akapit „Zakres 
GostaZy”�.

3. SpraZGziĔ� czy proGukt i Zszystkie 
czĬŮci sč Z Gobrym stanie. W razie 
zauZaƘenia jakicKkolZiek uszkoGzeŌ 
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lub GeIektŒZ nie uƘyZaĔ proGuktu� 
ale postĬpoZaĔ zgoGnie z opisem Z 
rozGziale „GZarancja”.

� ANFHVRUiD

m OSTRZEúENIE�
u Nie uƘyZaĔ ƘaGnycK akcesoriŒZ 

niezalecanycK przez ƞrmĬ .
MoƘe to GoproZaGziĔ Go poraƘenia 
prčGem i poƘaru.

Do bezpiecznego i praZiGłoZego 
uƘyZania tego proGuktu Zymagane sč 
nastĬpujčce akcesoria�

  OGpoZieGni sprzĬt ocKrony osobistej

Do ZkrĬcania i oGkrĬcania Ůrub potrzebne 
sč nastĬpujčce akcesoria�

  UcKZyt koŌcŒZek Go ucKZytu 
narzĬGzioZego [1] 1Ճ2� �12�� mm�

  KoŌcŒZka Go Ůrub

NarzĬGzia i narzĬGzia ZkłaGane sč 
GostĬpne u ZyspecjalizoZanycK 
sprzeGaZcŒZ. Przy zakupie naleƘy zaZsze 
przestrzegaĔ ZymagaŌ tecKnicznycK 
tego proGuktu �patrz akapit „Dane 
tecKniczne”�. W przypaGku ZčtpliZoŮci 
naleƘy zZrŒciĔ siĬ Go ZykZaliƞkoZanego 
specjalisty i poinIormoZaĔ o tym sZojego 
sprzeGaZcĬ.

� PU]\JRWRZDQiH

m OSTRZEúENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ 
QD VNXWHN QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD�

u Nie ZkłaGaĔ akumulatora [6] Go 
proGuktu� GopŒki nie bĬGzie Z pełni 
przygotoZany Go uƘycia.

� MRQWDƘ�GHPRQWDƘ QDU]ĬG]iD 
ZNŋDGDQHJR

RADA
u PoGane Z tej sekcji kierunki naleƘy 

interpretoZaĔ przy załoƘeniu� 
Ƙe uƘytkoZnik znajGuje siĬ za 
proGuktem.

MRQWDƘ QDU]ĬG]iD ZNŋDGDQHJR

�Rys. D�

o KoŌcŒZkĬ Go nakrĬtek [�] ZsunčĔ Z 
ucKZyt narzĬGzioZy  [1].

o W przypaGku korzystania z 
przejŮciŒZki koŌcŒZki Go nakrĬtek [�]�
– PrzejŮciŒZkĬ koŌcŒZki Go 

nakrĬtek [�] ZsunčĔ Z ucKZyt 
narzĬGzioZy [1].

– NarzĬGzie ZkłaGane 3Ճ4� �1� mm� 
ZsunčĔ Z przejŮciŒZkĬ koŌcŒZki Go 
nakrĬtek [�].

o W przypaGku uƘyZania ucKZytu Go 
koŌcŒZek lub koŌcŒZki Go Ůrub 
�oba elementy nie ZcKoGzč Z zakres 
GostaZy��
– UcKZyt koŌcŒZek ZsunčĔ Z ucKZyt 

narzĬGzioZy [1].
– Do ucKZytu koŌcŒZek ZłoƘyĔ Go 

Ůrub.

DHPRQWDƘ QDU]ĬG]iD ZNŋDGDQHJR

�Rys. D�

m OSTROúNIE� NiHEH]SiHF]HŌVWZR 
SRSDU]HQiD�

u NarzĬGzia ZkłaGane mogč byĔ 
barGzo gorčce. JeŮli to konieczne� 
nosiĔ rĬkaZice ocKronne.

o NarzĬGzie ZkłaGane ZyjčĔ z ucKZytu 
narzĬGzioZego [1].
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� SSUDZG]DQiH VWDQX 
QDŋDGRZDQiD DNXPXODWRUD

o NacisnčĔ przycisk [7]� aby 
spraZGziĔ stan nałaGoZania 
akumulatora [6].

  Poziom nałaGoZania lub pozostały 
poziom nałaGoZania ZyŮZietlany jest 
na ZskaƖniku LED stanu nałaGoZania 
akumulatora [8] Z nastĬpujčcy sposŒb�

DiRGD LED SWDQ QDŋDGRZDQiD
Zielony Maksymalne nałaGoZanie
PomaraŌ-
czoZy ÐreGnie nałaGoZanie

CzerZony Niskie nałaGoZanie

� ®DGRZDQiH DNXPXODWRUD

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQiD 
DNXPXODWRUŒZ  [6]�

u Nie naraƘaĔ akumulatora [6] na 
bezpoŮreGnie Gziałanie promieni i nie 
kłaŮĔ na kaloryIeracK. UtrzymyZaĔ 
temperaturĬ otoczenia maks. �50 ؃C.

RADA
u JeŮli akumulator [6] jest jeszcze 

ciepły� to przeG łaGoZaniem 
poczekaĔ� aƘ ostygnie.

1. Akumulator  [6] ZycičgnčĔ z proGuktu.
2. Akumulator [6] ZsunčĔ Go gniazGa 

łaGoZania łaGoZarki [
].
3. ®aGoZarkĬ  [
] poGłčczyĔ Go gniazGka 

siecioZego.
4. Po łaGoZaniu� OGłčczyĔ łaGoZarkĬ [
]

oG gniazGka siecioZego.
5. Akumulator  [6] ZyjčĔ z łaGoZarki [
].

WVNDƖQiNi LED QD ŋDGRZDUFH

ZiHORQ\ C]HU-
ZRQ\ ZQDF]HQiH

ÐZieci —

CałkoZicie 
nałaGoZany
Tryb gotoZoŮci 
�akumulator  [6] nie 
jest ZłoƘony�

— ÐZieci ®aGoZanie

— Miga Przegrzany 
akumulator  [6]

Miga Miga Akumulator  [6] jest 
uszkoGzony

� OEVŋXJD
� WNŋDGDQiH�Z\MPRZDQiH 

DNXPXODWRUD

m OSTRZEúENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ 
QD VNXWHN QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD�

u Nie poGłčczaĔ akumulatora [6]� 
GopŒki proGukt nie bĬGzie Z pełni 
przygotoZany Go uƘycia.

m UWAGA� R\]\NR V]NŒG 
PDWHUiDOQ\FK i XV]NRG]HQiD 
SURGXNWX�

u NiepraZiGłoZy akumulator moƘe 
uszkoGziĔ proGukt i samego siebie.

WNŋDGDQiH DNXPXODWRUD
1. Akumulator [6] ZsunčĔ ZzGłuƘ 

szyny proZaGzčcej Z ucKZyt 
akumulatora [4].

2. UpeZniĔ siĬ� Ƙe akumulator [6]
zatrzasnčł siĬ na sZoim miejscu.
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W\MPRZDQiH DNXPXODWRUD
1. Na akumulatorze [6] ZcisnčĔ przycisk 

zZalniajčcy [9].
2. WyjčĔ akumulator [6] z ucKZytu 

akumulatora [4].

� W\EiHUDQiH SR]iRPX 
SUĬGNRŮFi

o NacisnčĔ przycisk [�]� aby ZybraĔ 
jeGen z trzecK poziomŒZ prĬGkoŮci.

  UstaZiona prĬGkoŮĔ obrotoZa jest 
pokazyZana na ZskaƖniku poziomu 
prĬGkoŮci [�].

PR-
]iRP

MDNV� 
SUĬGNRŮĔ 
EiHJX 
MDŋRZHJR

MDNV� 
F]ĬVWRŮĔ 
XGHU]HŌ

MRPHQW 
REURWRZ\

� ��0 min–1 500 min–1 1�0 N m
2 1250 min–1 1500 min–1 400 N m
� 1550 min–1 1�00 min–1 1�5� N m

� UVWDZiDQiH NiHUXQNX REURWŒZ
�Rys. E�

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQiD 
SURGXNWX�

u Przełčcznika kierunku obrotŒZ [2]
naleƘy uƘyZaĔ Zyłčcznie po 
zatrzymaniu proGuktu.

RADA
u PoGane Z tej sekcji kierunki naleƘy 

interpretoZaĔ przy załoƘeniu� 
Ƙe uƘytkoZnik znajGuje siĬ za 
proGuktem.

o Przełčcznik kierunku obrotŒZ  [2]
ustaZiĔ Z jeGnym z trzecK połoƘeŌ�

PRŋRƘHQiD 
SU]HŋčF]QiND 
NiHUXQNX 
REURWŒZ [2]

KiHUXQHN REURWŒZ

W leZo ZgoGnie z rucKem 
ZskazŒZek zegara

ÐroGkoZe
Przełčcznik 
zasilania [�]
zablokoZany

W praZo
PrzeciZnie Go 
rucKu ZskazŒZek 
zegara

� WŋčF]DQiH�Z\ŋčF]DQiH

m OSTRZEúENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ QD 
VNXWHN QiH]DPiHU]RQHM� FičJŋHM 
SUDF\ SURGXNWX�

u PrzeG poGłčczeniem akumulatora [6]
naleƘy spraZGziĔ� czy przełčcznik 
zasilania  [�] Gziała praZiGłoZo i 
po zZolnieniu poZraca Go pozycji 
spoczynkoZej.

WŋčF]DQiH
1. WłoƘyĔ akumulator  [6] �patrz 

akapit „WkłaGanie�ZyjmoZanie 
akumulatora”�.

2. UstaZiĔ kierunek obrotŒZ �patrz akapit 
„UstaZianie kierunku obrotŒZ”�.

3. WybraĔ poziom prĬGkoŮci �patrz akapit 
„Wybieranie poziomu prĬGkoŮci”�.

4. PrzytrzymaĔ ZciŮniĬty przełčcznik 
zasilania [�].

W\ŋčF]DQiH
1. ZZolniĔ przełčcznik zasilania [�].
2. PrzeG oGłoƘeniem zaczekaĔ� aƘ 

proGukt zatrzyma siĬ.
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3. KieGy jest czas na przerZĬ� Przełčcznik 
kierunku obrotŒZ  [2] ustaZiĔ Z 
pozycji ŮroGkoZej. Zapobiegnie to 
przypaGkoZemu Złčczeniu proGuktu.

4. OGłčczaĔ akumulator [6] oG proGuktu� 
gGy proGukt jest zostaZiony bez 
naGzoru lub po zakoŌczeniu pracy.

� RHJXODFMD SUĬGNRŮFi
o StopnioZe reguloZanie prĬGkoŮci 

obrotoZej� Przełčcznik zasilania [�]
naciskaĔ lƘej lub mocniej.

NDFiVN PUĬGNRŮĔ REURWRZD
Lekki Mała
Silny DuƘa

� OŮZiHWOHQiH LED PiHMVFD 
SUDF\

RADA
u PopraZianie ZiGocznoŮci Z słabo 

oŮZietlonycK obszaracK� Ten pro-
Gukt jest ZyposaƘony Z oŮZietlenie 
LED miejsca pracy [�] Go bezpoŮreG-
niego oŮZietlania miejsca pracy.

  Po Złčczeniu proGuktu� OŮZietlenie 
LED miejsca pracy [�] Złčczy siĬ 
natycKmiast.

� KOiSV GR SDVND

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u PrzeG zaZieszeniem proGuktu 

na pasku� Przełčcznik kierunku 
obrotŒZ [2] ustaZiĔ Z pozycji 
ŮroGkoZej. Zapobiegnie to 
przypaGkoZemu Złčczeniu 
proGuktu.

o Aby zaZiesiĔ proGukt na pasku� UƘyĔ 
klipsa Go paska [5].

  Klips Go paska [5] moƘna ZykorzystaĔ 
jako otZieracz butelek z kapslami.

� IQVWUXNFMH URERF]H

m UWAGA�
u ZaZsze postĬpoZaĔ zgoGnie 

z instrukcjami proGucenta 
Gotyczčcymi GokrĬcania Ůrub lub 
nakrĬtek. PostĬpoZaĔ zgoGnie 
z instrukcjami proGucenta 
Gotyczčcymi spraZGzania Ůrub 
i nakrĬtek poG kčtem czasu i 
ZyGajnoŮci.

u Po zmianie koła Z pojeƖGzie� 
SpraZGziĔ Ůruby i nakrĬtki 
kŒł zgoGnie z instrukcjami lub 
Zytycznymi proGucenta. Po 
przejecKaniu około 50–100 km 
ponoZnie GokrĬciĔ Ůruby 
lub nakrĬtki kŒł kluczem 
Gynamometrycznym.

  Moment GokrĬcania zaleƘy oG czasu 
trZania uGaru.

o Aby uzyskaĔ optymalnč siłĬ uGaru� 
nie naleƘy ZyZieraĔ nacisku na ŮrubĬ�
nakrĬtkĬ.

o ProGuktu uƘyZaĔ Zyłčcznie Go 
GokrĬcania Ůrub i nakrĬtek poGczas 
ZstĬpnycK prac montaƘoZycK. To nie 
proGukt osičga poƘčGany GoceloZy 
moment obrotoZy Ůruby lub nakrĬtki� 
ale raczej klucz Gynamometryczny� 
ktŒry jest ustaZiony na GoceloZy 
moment obrotoZy.

o Za pomocč klucza 
Gynamometrycznego zaZsze 
spraZGzaĔ Iaktycznie uzyskany 
moment GokrĬcania.

� TUDQVSRUW
o WyłčczyĔ proGukt i ZyjčĔ 

akumulator [6]. OGczekaĔ� aby 
Zszystkie rucKome czĬŮci całkoZicie 
siĬ zatrzymały.

o WyjčĔ narzĬGzie ZkłaGane.
o ZaZsze przenosiĔ proGukt trzymajčc 

za ucKZyt [3].
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� C]\V]F]HQiH� NRQVHUZDFMD i 
SU]HFKRZ\ZDQiH

m OSTRZEúENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ 
QD VNXWHN QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD�

u CKroniĔ siĬ poGczas prac 
konserZacyjnycK i poGczas 
czyszczenia.

u WyłčczyĔ proGukt i ZyjčĔ 
akumulator [6].

o Prace napraZcze i konserZacyjne� 
ktŒre nie sč opisane Z niniejszej 
instrukcji obsługi� naleƘy zleciĔ 
naszemu centrum serZisoZemu �patrz 
akapit „SerZis”�. UƘyZaĔ Zyłčcznie 
oryginalnycK czĬŮci zamiennycK.

� C]\V]F]HQiH

m OSTRZEúENIE� R\]\NR SRUDƘHQiD 
SUčGHP�

u NigGy nie spryskiZaĔ proGuktu 
ZoGč.

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQiD 
SURGXNWX�

u Substancje cKemiczne mogč 
zaatakoZaĔ Zykonane z tZorzyZa 
elementy proGuktu. Nie uƘyZaĔ 
ŮroGkŒZ czyszczčcycK ani 
rozpuszczalnikŒZ.

o OtZory Zentylacyjne proGuktu� 
obuGoZĬ silnika i rĬkojeŮci 
utrzymyZaĔ Z czystoŮci. Do tego celu 
uƘyZaĔ Zilgotnej szmatki lub pĬGzla.

� KRQVHUZDFMD
  ProGukt nie Zymaga ƘaGnycK prac 

konserZacyjnycK.

� PU]HFKRZ\ZDQiH
o ProGukt i akcesoria zaZsze 

przecKoZyZaĔ
– Czyste�
– SucKe�
– Zabezpieczone przeG pyłem�
– W kuIerku Go przecKoZyZania [
]�
– W miejscu nieGostĬpnym Gla Gzieci.

o Temperatura przecKoZyZania 
akumulatora  [6] i proGuktu Zynosi oG 
0 ؃C Go �45 ؃C. UnikaĔ ekstremalnego 
zimna lub ciepła poGczas 
przecKoZyZania� aby zapobiec utracie 
ZyGajnoŮci akumulatora.

o PrzeG scKoZaniem� Akumulator  [6]
ZycičgnčĔ z proGuktu.

� C]ĬŮFi ]DPiHQQH�DNFHVRUiD
  ZamŒZienia moƘna skłaGaĔ Zyłčcznie 

online.
  Na stronie ZZZ.optimex-sKop.com

klienci mogč nabyĔ kompatybilne 
zamienne czĬŮci zamienne i akcesoria.

o PrzygotoZaĔ numer zamŒZienia.
o WiĬcej inIormacji moƘna uzyskaĔ 

kontaktujčc siĬ z inIolinič serZisoZč 
ƞrmy LiGl  �patrz akapit „SerZis”�.

C]ĬŮĔ NXPHU 
]DPŒZiHQiD

Klips Go paska [5] 99945875101
� koŌcŒZki Go 
nakrĬtek [�] i 
przejŮciŒZka 
koŌcŒZki Go 
nakrĬtek [�] 99945875104
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� UVXZDQiH XVWHUHN

PUREOHP MRƘOiZD SU]\F]\QD RR]Zič]DQiH

ProGukt nie 
urucKamia siĬ.

Akumulator [6] nie jest 
ZłoƘony.

WłoƘyĔ akumulator [6] �patrz 
akapit „WkłaGanie�ZyjmoZanie 
akumulatora”�.

RozłaGoZany akumulator  [6].
NałaGoZaĔ akumulator [6]
�patrz akapit „®aGoZanie 
akumulatora”�.

UszkoGzony przełčcznik 
zasilania  [�].

SkontaktoZaĔ siĬ z naszym 
Gziałem obsługi klienta �patrz 
akapit „SerZis”�.Silnik jest uszkoGzony.

WyGajnoŮĔ 
proGuktu jest 
słaba.

NaGmierny nacisk na proGukt UƘyĔ oGpoZieGniego nacisku 
na proGukt.

ProGukt Gziała z 
przerZami.

WeZnĬtrzny luƖny styk SkontaktoZaĔ siĬ z naszym 
Gziałem obsługi klienta �patrz 
akapit „SerZis”�.

UszkoGzony przełčcznik 
zasilania [�].

� UW\Oi]DFMD
OpakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznycK Gla ŮroGoZiska� ktŒre moƘna 
przekazaĔ Go utylizacji Z lokalnym 
punkcie przetZarzania suroZcŒZ 
ZtŒrnycK.

Przy segregoZaniu oGpaGŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZycK� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� o 
nastĬpujčcym znaczeniu� 1–7� 
TZorzyZa sztuczne�20–22� Papier 
i tektura�80–98� Materiały 
kompozytoZe.

PURGXNW�
InIormacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
proGuktu uGziela urzčG gminy lub 
miasta.
Z uZagi na ocKronĬ ŮroGoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčGzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji Go 

oGpaGŒZ GomoZycK� lecz 
praZiGłoZo zutylizoZaĔ. 
InIormacji o punktacK zbiorczycK 
i icK goGzinacK otZarcia uGziela
oGpoZieGni urzčG.

ElektrooGpaGy nie mogč byĔ Zyrzucane 
Go pojemnikŒZ Go selektyZnej zbiŒrki 
oGpaGŒZ komunalnycK. MoƘna je oGGaĔ 
Z specjalnie ZyznaczonycK miejscacK 
np. Punkt SelektyZnej ZbiŒrki OGpaGŒZ 
KomunalnycK lub�bčGƖ Z punktacK 
KanGloZycK oIerujčcycK Z sprzeGaƘy 
sprzĬt elektroniczny.

NaleƘy postĬpoZaĔ zgoGnie z 
oboZičzujčcymi Z Polsce przepisami 
Gotyczčcymi selektyZnej zbiŒrki urzčGzeŌ 
elektrycznycK i elektronicznycK. ZuƘyty 
sprzĬt moƘe mieĔ szkoGliZy ZpłyZ na 
ŮroGoZisko i zGroZie luGzi z uZagi na 
potencjalnč zaZartoŮĔ niebezpiecznycK 
substancji� mieszanin oraz czĬŮci 
skłaGoZycK. GospoGarstZo GomoZe 
spełnia ZaƘnč rolĬ Z przyczynianiu siĬ Go 
ponoZnego uƘycia i oGzysku suroZcŒZ 
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ZtŒrnycK� Z tym recyklingu zuƘytego 
sprzĬtu. Na tym etapie kształtuje siĬ 
postaZy� ktŒre ZpłyZajč na zacKoZanie 
ZspŒlnego Gobra jakim jest czyste 
ŮroGoZisko naturalne.

UszkoGzone lub zuƘyte baterie�
akumulatory muszč byĔ poGGane 
recyklingoZi. OGGaĔ baterie�akumulatory 
i�lub proGukt Z GostĬpnycK punktacK 
zbiŒrki.

NiHZŋDŮFiZD XW\Oi]DFMD EDWHUii�
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQiH GOD ŮURGRZiVND 
QDWXUDOQHJR�

PrzeG utylizacjč naleƘy ZyjčĔ baterie�
akumulatory z proGuktu.

Baterii�akumulatorŒZ nie naleƘy ZyrzucaĔ 
razem z oGpaGami GomoZymi. Mogč 
one zaZieraĔ szkoGliZe metale ciĬƘkie i 
naleƘy je traktoZaĔ jak oGpaGy specjalne. 
Symbole cKemiczne metali ciĬƘkicK sč 
nastĬpujčce� CG  kaGm� Hg  rtĬĔ� 
Pb  ołŒZ. Dlatego teƘ zuƘyte baterie�
akumulatory naleƘy przekazyZaĔ Go 
komunalnycK punktŒZ gromaGzenia 
oGpaGŒZ niebezpiecznycK.

� GZDUDQFMD
ProGukt został ZyproGukoZany zgoGnie z 
suroZymi Zytycznymi Gotyczčcymi jakoŮci 
i GokłaGnie przetestoZane przeG GostaZč. 
W przypaGku ZaG materiałoZycK lub 
proGukcyjnycK przysługujč PaŌstZu praZa 
ustaZoZe Zobec sprzeGaZcy proGuktu. 
PaŌstZa praZa ustaZoZe nie sč Z 
ƘaGen sposŒb ograniczone przez naszč 
gZarancjĬ przeGstaZionč poniƘej.

GZarancja na ten proGukt Zynosi 5 lata oG 
Gaty zakupu. Okres gZarancji rozpoczyna 
siĬ oG Gaty zakupu. ProszĬ przecKoZyZaĔ 
oryginalny racKunek Z bezpiecznym 
miejscu� ponieZaƘ ten Gokument jest 
Zymagany jako GoZŒG zakupu.

Wszelkie uszkoGzenia lub ZaGy obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu proGuktu.

JeƘeli Z cičgu 5 lat oG Gaty zakupu 
proGukt ZykaƘe ZaGy materiałoZe 
lub proGukcyjne� to ֑ ZeGług naszego 
uznania ֑ bezpłatnie go napraZimy lub 
Zymienimy. Okres gZarancji nie ulega 
przeGłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gZarancyjne. Dotyczy to rŒZnieƘ 
ZymienionycK i napraZionycK czĬŮci.

Niniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli proGukt został uszkoGzony� 
był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany.

GZarancja obejmuje ZaGy materiałoZe 
i proGukcyjne. Niniejsza gZarancja nie 
obejmuje czĬŮci proGuktu� ktŒre poGlegajč 
normalnemu zuƘyciu i Glatego sč uZaƘane 
za czĬŮci zuƘyZalne �np. baterie� ZĬƘe� 
ZkłaGy atramentoZe�� ani nie obejmuje 
uszkoGzeŌ czĬŮci GelikatnycK� np. 
przełčcznikŒZ lub czĬŮci ZykonanycK ze 
szkła.

ZgoGnie z KoGeksem CyZilnym 
art. 581  Zraz z Zymianč urzčGzenia lub 1׽
ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji rozpoczyna 
siĬ na noZo.

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQiD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

Aby zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgoGnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

Do ZszystkicK zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
�IAN 495857_2504� jako GoZŒG zakupu.

Numer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZej proGuktu� na 
graZerze na proGukcie� na stronie 
tytułoZej instrukcji �Z leZym Golnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na spoGzie 
proGuktu.
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W przypaGku Zystčpienia usterek 
IunkcjonalnycK lub innycK ZaG naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ teleIonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej Gziałem serZisoZym.

NastĬpnie moƘna ZysłaĔ proGukt 
zarejestroZany jako ZaGliZy na poGany 
aGres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
GoZŒG zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega ZaGa i kieGy Zystčpiła.

Te i Ziele innycK instrukcji moƘna 
przeglčGaĔ i pobraĔ na stronie 
parksiGe-Giy.com. Ten koG 4R 
przeniesie CiĬ bezpoŮreGnio na stronĬ 
parksiGe-Giy.com. Wybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi. WproZaGƖ numer 
artykułu �IAN� 495857_2504� aby uzyskaĔ 
GostĬp Go instrukcji obsługi artykułu.

� SHUZiV
SHUZiV PROVND
Tel.�  008004�120��

  Formularz kontaktoZy na stronie 
parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
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NDXGRMDPƈ SiNWRJUDPƈ�ViPEROiƈ VčUDůDV

PAVOJUS! ֑ NuroGo aukštos 
rizikos paYojƈ� kuris� jei nebus 
išYengta� gali baigtis mirtimi arba 
rimtu suƗalojimu �pYz.� uƗGusimo 
paYojus�

Ñis simbolis reiškia� kaG prieš 
nauGojant gaminŀ bƇtina atkreipti 
Għmesŀ ŀ nauGojimo instrukcijč.

PERSP�-IMAS� ֑ NuroGo 
YiGutinħs rizikos paYojƈ� kuris� 
jei nebus išYengta� gali baigtis 
mirtimi arba rimtu suƗalojimu 
�pYz.� elektros smƇgio paYojus�

Nuolatinħ sroYħ�ŀtampa

maks. 45 ؃C

Saugokite akumuliatoriƈ blokč 
nuo karšĕio ir ilgalaikio saulħs 
spinGuliƈ poYeikio.

ATSARGIAI! ֑ NuroGo Ɨemos 
rizikos paYojƈ� kuris� jei nebus 
išYengta� gali baigtis lengYu arba 
rimtu suƗalojimu �pYz.� paYojus 
nusiplikyti�

Saugokite akumuliatoriƈ blokč 
nuo ugnies.

Saugokite akumuliatoriƈ blokč 
nuo YanGens ir Grħgmħs.

D�MESIO� ֑ ¥spħja apie galimč 
Ɨalč turtui �pYz.� trumpojo 
jungimo paYojƈ�

Nešiokite klausos apsaugas�

MƇYħkite apsaugines pirštines�

Atsargiai� Karštas paYiršius.
Kyla nuGegimƈ paYojus. DħYħkite akiƈ apsaugč�

Apsukƈ lygio mygtukas [�] Apsukƈ lygio ekranas [�]

Saugos nuorodos
Veiksmƈ nuroGymai

CE Ɨenklas patYirtina gaminiui 
galiojanĕiƈ ES GirektyYƈ 
atitikimč.

20 V AKUMULIATORINIS 
SMŪGINIS SUKTUVAS

� ¥ƗDQJD
SYeikiname Jus ŀsigijus naujč gaminŀ. Tai 
aukštos kokybħs gaminys. NauGojimo 
instrukcija yra neatskiriama šio gaminio 
Galis. Joje yra sYarbiƈ nuroGymƈ Għl 
saugos� nauGojimo ir grčƗinamojo 

perGirbimo. Prieš nauGoGami šŀ gaminŀ� 
gerai susipaƗinkite su Yisais jo nauGojimo 
ir saugos nuroGymais. NauGokite gaminŀ 
tik pagal aprašymč ir nuroGytč paskirtŀ. 
PerGuoGami šŀ gaminŀ kitiems asmenims� 
kartu perGuokite Yisus jo Gokumentus.
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� NDXGRMiPDV SDJDO SDVNiUWŀ
  Ñis gaminys skirtas šiems Garbams�

– PriYerƗti ir atsukti YarƗtus
– PriYerƗti ir atsukti YerƗles

  Darbinħ LED lemputħ [�] skirta 
apšYiesti tiesioginĬ Garbo zonč.

  Visada naudokite tinkamus priedus 
pagal paskirtŀ. PirkGami ir nauGoGami 
ŀrankio antgalius atsiƗYelkite ŀ gaminiui 
keliamus tecKninius reikalaYimus �Ɨr. 
„TecKniniai Guomenys“�.

  NauGokite proGuktč tik sausose 
patalpose.

  Bet koks kitas naudojimas ar gaminio 
moGiƞkacijos laikomi netinkamu 
nauGojimu ir kelia rizikč gyYybei� 
sYeikatai bei gali lemti gaminio 
sugaGinimč.

  UƗ Għl nauGojimo ne pagal paskirtŀ 
atsiraGusius paƗeiGimus gamintojas 
atsakomybħs neprisiima.

  Gaminio operatorius arba naudotojas 
yra atsakingas uƗ nelaimingus 
atsitikimus ar kƇno suƗalojimus ir 
�arba� Ɨalč treĕiosioms šalims ar jƈ 
turtui.

  Gaminys skirtas nauGoti tik 
asmeninħms reikmħms.

  Gaminys nħra skirtas nauGoti 
komerciškai ar kokia kita paskirtimi.

  Laikykitħs Yisƈ galiojanĕiƈ Yietos 
saugos nuroGymƈ� stanGartƈ ir 
reglamentƈ. Garsiƈ elektriniƈ ŀrankiƈ 
nauGojimas pagal šaliƈ ar Yietinius 
nuostatus gali bƇti leiGƗiamas tik tam 
tikru laiku.

  Gaminys yra ; 20 V TEAM serijos 
Galis ir gali bƇti eksploatuojamas su 
; 20 V TEAM serijos akumuliatoriƈ 
blokais. ; 20 V TEAM serijos 
akumuliatoriƈ blokus galima ŀkrauti tik 
; 20 V TEAM serijos ŀkroYikliais.

� KRPSOHNWDFiMD

m PERSP�-IMAS�
u Gaminys ir pakuotħs meGƗiagos nħra 

Yaikams skirtas Ɨaislas� Neleiskite 
Yaikams Ɨaisti plastikiniais maišeliais� 
Iolijomis ar smulkiomis Galimis� Kyla 
uƗGusimo ar uƗspringimo paYojus�

1 20 V Akumuliatorinis smƇginis 
suktuYas

� Kištukiniai lizGai �1� mm� 1� mm� 
21 mm�

1 Kištukinio lizGo aGapteris 
�1Ճ2� �12�� mm� iki 3Ճ4� �1� mm��

1 Laikymo Għklas
1 Akumuliatoriƈ blokas
1 ¥kroYiklis
1 Naudojimo instrukcija

� DDOiƈ DSUDů\PDV
Prieš praGħGami skaityti� atYerskite 
puslapius su iliustracijomis ir susipaƗinkite 
su Yisomis gaminio Iunkcijomis.

�A paY.�

[1] ¥rankio laikiklis
[2] Sukimosi krypties jungiklis
[3] Rankena �izoliuotas rankenos paYiršius�
[4] Akumuliatoriƈ bloko laikiklis
[5] DirƗo sagtis
[6] Akumuliatoriƈ blokas
[7] Mygtukas   �ŀkroYos bƇsena�
[8] LED akumuliatoriaus bƇsenos 

indikatorius
[9] AtblokaYimo mygtukas �akumuliatoriƈ 

bloko�
[�] Darbinħ LED lemputħ
[�] Mygtukas   �apsukƈ lygis�
[�] Apsukƈ lygio ekranas
[�] ¥jungiklis�išjungiklis
[�] Kištukinio lizGo aGapteris
[�] Kištukinis lizGas

�B paY.�

[�] Maitinimo laiGas su kištuku
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[
] ¥kroYiklis
[�] ¥kroYos kontrolħs LED ֑ rauGonas
[�] ¥kroYos kontrolħs LED ֑ Ɨalias

�C paY.�

[
] Laikymo Għklas

� VHiNiPR DSUDů\PDV
  Gaminyje yra kYaGratinis 1Ճ2� �12�� mm� 

ŀrankio laikiklis [1]� kurŀ galima pasukti 
pagal arba prieš laikroGƗio roGyklĬ.

  Sukamoji smƇginħ Iunkcija paYerĕia 
Yariklio jħgč YienoGais sukamaisiais 
smƇgiais.

  SmƇginis mecKanizmas ŀsijungia� 
kai YarƗtai ir YerƗlħs yra priYerƗiami ir 
atlaisYinami.

  NorħGami suƗinoti Gaugiau apie 
kiekYieno nauGojamo elemento 
Iunkcijč� skaitykite skyriƈ 
„NauGojimas“.

� THFKQiQiDi GXRPHQ\V

20 V ANXPXOiDWRUiQiV 
VPƇJiQiV VXNWXYDV PASSP 20-Li C4
Nominalioji ŀtampa U� 20 V 
SYoris �su 
akumuliatoriƈ bloku�� apie 4 kg
SƇkiƈ skaiĕius tušĕičja eiga n0�
֑ 1 lygis� 0–660 min–1

֑ 2 lygis� 0–1250 min–1

֑ � lygis� 0–1550 min–1

SmƇgiƈ skaiĕius�
֑ 1 lygis� 0–500 min–1

֑ 2 lygis� 0–1500 min–1

֑ � lygis� 0–1900 min–1

Sukimo momentas�
֑ 1 lygis� 1�0 N m
֑ 2 lygis� 400 N m
֑ � lygis� 1�5� N m

20 V ANXPXOiDWRUiQiV 
VPƇJiQiV VXNWXYDV PASSP 20-Li C4
DiGƗ. YarƗto�YerƗlħs 
GyGis� M33
¥rankio laikiklis� 1Ճ2� �12�� mm� 

kYaGratinis

ANXPXOiDWRUiƈ 
EORNDV PAP 204 A�
MoGelio numeris� HG13859
Tipas� Liĕio jonƈ
Nominalioji ŀtampa� 20 V 
Talpa� 4 AK
Energinħ Yertħ� 80 WK
Akumuliatoriƈ 
elementƈ kiekis� 10

GUHiWR YHiNiPR 
ŀNURYiNOiV PLG 20 C�
MoGelio numeris�
VDE kištukas� HG12518
BS kištukas� HG12518-BS
¥YDGDV�
Nominalioji ŀtampa� 230–240 Va
Nominalusis GaƗnis� 50 Hz
Nominalioji galia� 120 W
IůYDGDV�
Nominalioji ŀtampa� 21�5 V 
¥kroYimo sroYħ� 4�5 A
Apsaugos klasħ� II�
Saugiklis �YiGinis�� ��15 A� T3.15A

RHNRPHQGXRMDPD DSOiQNRV WHPSHUDWƇUD

Maks.
temperatƇra 
�benGra�� �50 ؃C
Kraunant� nuo �4 ؃C iki �40 ؃C
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Eksploatuojant� nuo �4 ؃C iki �50 ؃C
Laikant� nuo 0 ؃C iki �45 ؃C

SNOHiGƗiDPR WUiXNůPR YHUWħV
Vertħs nustatytos pagal EN �2841. 
Elektrinio ŀrankio A sYertinis garso slħgio 
lygis paprastai bƇna toks�

Garso slħgio lygis LpA� 85 dB
NeapibrħƗtis KpA� ��0 dB
Garso galios slħgis LWA� 93 dB
NeapibrħƗtis KWA� ��0 dB

SNOHiGƗiDPRV YiEUDFiMRV YHUWħV
BenGras Yibracijos GyGis �trijƈ ašiƈ 
Yektorinħ suma�� nustatytas pagal 
EN �2841�

Vibracija ah� ���1 m�s2

NeapibrħƗtis K� 1�5 m�s2

m PERSP�-IMAS�

Naudokite klausos apsaugos 
priemones�

m PERSP�-IMAS�
u Vibracija ir triukšmas� sklinGantis 

nauGojant elektrinŀ ŀrankŀ� gali skirtis 
nuo roGmenƈ Yerĕiƈ� priklausomai 
nuo to� kokiu bƇGu nauGojamas 
elektrinis ŀrankis� ypaĕ nuo to� 
kokio tipo ruošiniai yra apGorojami. 
Stenkitħs kiek ŀmanoma sumaƗinti 
Yibracijos ir triukšmo poYeikŀ. 
Priemoniƈ� skirtƈ Yibracijos poYeikiui 
maƗinti� paYyzGƗiai galħtƈ bƇti 
pirštiniƈ mƇYħjimas nauGojant ŀrankio 
antgalŀ ir Garbo laiko ribojimas. 
Reikia atsiƗYelgti ŀ Yisus Garbo 
etapus �pYz.� laikus� kaGa elektrinis 
ŀrankis išjungtas� ir laikus� kaGa jis 
ŀjungtas� bet Yeikia be apkroYos�.

PASTABA
u NuroGytos benGros Yibracijos ir sklei-

GƗiamo triukšmo Yertħs išmatuotos 
taikant stanGartizuotus banGymƈ me-
toGus� jomis galima remtis lyginant 
Yienus elektrinius ŀrankius su kitais.

u NuroGytos benGros Yibracijos ir 
skleiGƗiamo triukšmo Yertħs gali bƇti 
nauGojamos ir pirminiam apkroYos 
Yertinimui atlikti.

¥NURYiPR WUXNPħ
  Gaminys yra ; 20 V TEAM serijos 

Galis ir gali bƇti eksploatuojamas su 
; 20 V TEAM serijos akumuliatoriƈ 
blokais. ; 20 V TEAM serijos 
akumuliatoriƈ blokus galima ŀkrauti tik 
; 20 V TEAM serijos ŀkroYikliais.

  ¥kroYimo trukmĬ ŀtakoja tokie Yeiksniai 
kaip aplinkos ir akumuliatoriƈ bloko 
temperatƇra� taip pat nauGojama tinklo 
ŀtampa ir gali nukrypti nuo nuroGytƈ 
Yerĕiƈ.

  RekomenGuojame nauGoti šŀ gaminŀ tik 
su šiais akumuliatoriƈ blokais�
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  RekomenGuojame ŀkrauti šiuos 
akumuliatoriƈ blokus šiais ŀkroYikliais�
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�
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¥NURYiPR 
WUXNPħ
¥NURYiNOiV

2 AK
ANXPXOiDWRUiƈ 
EORNDV
PAP 202 A�

4 AK
ANXPXOiDWRUiƈ 
EORNDV
PAP 204 A�

4 AK
SPDUW PAPS 
204 A��B�

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

MDNV� 2�4 A
¥NURYiNOiV
PLG 20 A4�C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

MDNV� 4�� A
¥NURYiNOiV
PLG 20 A��C�

�5 min �0 min 50 min 120 min

MDNV� 4�� A
¥NURYiNOiV 
PDSLG 20 A�

�5 min �0 min 50 min 120 min

¥NURYiNOiV
SPDUW PLGS 
20�2 A�

�5 min �5 min �5 min 45 min

SDXJRV QXRURGRV

� BHQGURViRV GDUER VX 
HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV VDXJRV 
QXRURGRV

m PERSP�-IMAS�
u PHUVNDiW\NiWH YiVDV VDXJRV 

QXRURGDV� iQVWUXNFiMDV� iOiXVWUDFiMDV 
iU WHFKQiQiXV GXRPHQiV� NXUiH 
SDWHiNWi NDUWX VX ůiXR HOHNWUiQiX 
ŀUDQNiX� Nesilaikant toliau pateiktƈ 
instrukcijƈ galima sukelti elektros 
smƇgŀ� gaisrč ir �arba� sunkiƈ kƇno 
suƗalojimƈ.

LDiN\NiWH VDXJRV QXRURGDV iU 
iQVWUXNFiMDV VDXJiRMH YiHWRMH� QHV Mƈ JDOi 
SUiUHiNWi DWHiW\MH�

Saugos nuoroGose Yartojama sčYoka 
„elektrinis ŀrankis“ taikoma iš tinklo 
maitinamiems elektriniams ŀrankiams 

�su maitinimo laiGu� ir akumuliatoriais 
Yaromiems elektriniams ŀrankiams �be 
maitinimo laiGo�.

DDUER YiHWRV VDXJXPDV
a� PDViUƇSiQNiWH� NDG GDUER 

YiHWD EƇWƈ ůYDUi iU JHUDi 
DSůYiHVWD�ֺNetYarkingose ir 
neapšYiestose Garbo zonose gali ŀYykti 
nelaimingƈ atsitikimƈ.

b� NHViQDXGRNiWH HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV 
VSURJiRVH DWPRVIHURVH� SY]�� MHi 
ůDOiD \UD GHJiƈ VN\Vĕiƈ� GXMƈ DU 
GXONiƈ�ֺElektriniai ŀrankiai sukelia 
ƗieƗirbas� kurios gali uƗGegti Gulkes ar 
dujas.

c� PDViUƇSiQNiWH� NDG YDiNDi iU SDůDOiQiDi 
ƗPRQħV QHViDUWiQWƈ SUiH HOHNWUiQiR 
ŀUDQNiR�ֺNukreipus Għmesŀ galima 
prarasti elektrinio ŀrankio kontrolĬ.

EOHNWURV VDXJD
a� EOHNWUiQiR ŀUDQNiR PDiWiQiPR ODiGR 

NiůWXNDi WXUi DWiWiNWi NiůWXNiQŀ 
Oi]Gč� KiůWXNR QHJDOiPD MRNiX 
EƇGX PRGiƞNXRWi� SX ŀƗHPiQWDiV 
HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV QHQDXGRNiWH 



113LT

MRNiƈ DGDSWHUiƈ�ֺNemoGiƞkuoti 
kištukai ir tinkantys kištukiniai lizGai 
sumaƗina elektros šoko rizikč.

b� VHQNiWH NƇQR NRQWDNWR VX ŀƗHPiQWDiV 
SDYiUůiDiV� WRNiDiV NDiS YDP]GƗiDi� 
UDGiDWRUiDi� YiU\NOħV iU ůDOG\WXYDi�ֺKai 
kƇnas ŀƗemintas� kyla elektros šoko 
rizika.

c� SDXJRNiWH HOHNWUiQiXV ŀUDQNiXV 
QXR OiHWDXV iU GUħJPħV�ֺVandeniui 
prasiskYerbus ŀ elektrinŀ ŀrankŀ paGiGħja 
elektros smƇgio rizika.

G� NHQDXGRNiWH PDiWiQiPR ODiGR 
HOHNWUiQiDP ŀUDQNiXi QHůWi� SDNDEiQWi iU 
QHWUDXNiWH XƗ MR NiůWXNR iů NiůWXNiQiR 
Oi]GR� SDXJRNiWH PDiWiQiPR ODiGč 
QXR NDUůĕiR� DO\YRV� DůWUiƈ NUDůWƈ iU 
MXGDQĕiƈ SUiHWDiVR GDOiƈ�ֺPaƗeiGus 
arba sulenkus maitinimo laiGč paGiGħja 
elektros smƇgio rizika.

e� -HiJX GiUEDWH VX HOHNWUiQiX ŀUDQNiX 
ODXNH� QDXGRNiWH WiN WRNŀ iOJiQDPčMŀ 
NDEHOŀ� NXUiV WiQNDPDV QDXGRWi ODXNR 
VčO\JRPiV�ֺIšorei tinkamo ilginamojo 
kabelio nauGojimas sumaƗina elektros 
smƇgio rizikč.

I� -HiJX HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ QHiůYHQJiDPDi 
WHQND QDXGRWi GUħJQRMH YiHWRMH� 
QDXGRNiWH MXQJWXYč VX OiHNDPRViRV 
VURYħV DSVDXJX�ֺNauGojant jungtuYč 
su liekamosios sroYħs apsauga 
sumaƗinama elektros smƇgio rizika.

AVPHQiQiV VDXJXPDV
a� BƇNiWH DWiGƇV� VXWHONiWH GħPHVŀ 

ŀ VDYR YHiNVPXV iU GiUEGDPi 
HOHNWUiQiX ŀUDQNiX HONiWħV DWVDNiQJDi� 
NHViQDXGRNiWH HOHNWUiQiX ŀUDQNiX� MHi 
HVDWH SDYDUJĬV� YHiNiDPDV NYDiůDOƈ� 
DONRKROiR DU YDiVWƈ�ֺNeatidumo 
akimirka� nauGojant elektrinŀ ŀrankŀ� gali 
turħti rimtƈ suƗalojimƈ pasekmes.

b� NDXGRNiWH DVPHQiQHV DSVDXJiQHV 
SUiHPRQHV iU ֑ EƇWiQDi ֑ DSVDXJiQiXV 
DNiQiXV�ֺAsmeniniƈ apsauginiƈ 
priemoniƈ� tokiƈ kaip Gulkiƈ kaukħ� 
nesliGƇs apsauginiai batai� apsauginis 

šalmas arba klausos apsaugai� 
priklausomai nuo elektrinio ŀrankio 
rƇšies ir nauGojimo� nešiojimas 
sumaƗina suƗalojimƈ rizikč.

c� ASVDXJRNiWH QXR DWViWiNWiQiR 
ŀViMXQJiPR� PUiHů MXQJGDPi 
SUiH PDiWiQiPR ůDOWiQiR iU �DUED� 
DNXPXOiDWRUiDXV� SDiPGDPi DU 
QHůGDPi HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ� ŀViWiNiQNiWH� 
NDG HOHNWUiQiV ŀUDQNiV iůMXQJWDV�ֺJei� 
nešGami elektrinŀ ŀrankŀ� laikysite 
pirštč prie jungiklio� arba jei ŀjungtč 
elektrinŀ ŀrankŀ prijungsite prie elektros 
maitinimo tinklo� gali kilti nelaimingƈ 
atsitikimƈ.

G� PUiHů ŀMXQJGDPi HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ 
QXiPNiWH EHW NRNŀ UHJXOiDYiPR UDNWč 
DU YHUƗOiDUDNWŀ�ֺ¥rankis arba raktas� 
atsiGƇrĬs besisukanĕioje elektrinio 
ŀrankio Galyje� gali sunkiai suƗaloti.

e� VHQNiWH QHWDiV\NOiQJRV ODiN\VHQRV� 
ViVDGD WiQNDPDi VWRYħNiWH iU 
iůODiN\NiWH SXViDXVY\Uč�ֺTaip geriau 
suYalGysite elektrinŀ ŀrankŀ netikħtose 
situacijose.

I� TiQNDPDi DSViUHQNiWH� NHYiONħNiWH 
ODiVYƈ UƇEƈ iU QHViVHNiWH SDSXRůDOƈ� 
LDiN\NiWH SODXNXV� GUDEXƗiXV iU 
SiUůWiQHV DWRNiDi QXR EHViVXNDQĕiƈ 
GDOiƈ�ֺLaisYus rƇbus� papuošalus 
ar ilgus plaukus juGanĕios Galys gali 
ŀtraukti.

g� -HiJX JDOiPD VXPRQWXRWi GXONiƈ 
iůWUDXNiPR iU VXUiQNiPR ŀUHQJiQiXV� 
ŀViWiNiQNiWH� NDG MiH SUiMXQJWi iU 
WiQNDPDi QDXGRMDPi�ֺNaudojant 
Gulkiƈ ištraukimo ŀrangč galima 
sumaƗinti Gulkiƈ keliamus paYojus.

K� NHViMDXVNiWH YiViůNDi VDXJƇV 
iU QHiJQRUXRNiWH QDXGRMiPRVi 
HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV VDXJRV 
WDiV\NOiƈ� QHW MHi WXUiWH QHPDƗDi 
QDXGRMiPRVi HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV 
SDWiUWiHV�ֺNeGħmesingai nauGojantis 
galima sunkiai susiƗeisti Yos per kelias 
akimirkas.
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EOHNWUiQiR ŀUDQNiR QDXGRMiPDV iU 
SUiHƗiƇUD
a� NHSHUNUDXNiWH HOHNWUiQiR ŀUDQNiR� 

NDXGRNiWH WiQNDPč SDJDO SDVNiUWŀ 
HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ�ֺTinkamu elektriniu 
ŀrankiu pasieksite geresnius rezultatus 
tokiu greiĕiu� kaip ŀrankiui numatyta.

b� NHViQDXGRNiWH HOHNWUiQiX ŀUDQNiX� 
MHi QHJDOiWH MR ŀMXQJWi DU iůMXQJWi 
P\JWXNX�ֺBet koks ŀjungikliu�
išjungikliu neYalGomas elektrinis ŀrankis 
yra paYojingas� toGħl bƇtinai turi bƇti 
suremontuotas.

c� PUiHů QXVWDW\GDPi SUiHWDiVč� 
NHiVGDPi HOHNWUiQiR ŀUDQNiR DQWJDOiXV 
DUED SDGħGDPi HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ 
iůWUDXNiWH NiůWXNč iů NiůWXNiQiR Oi]GR 
iU �DUED� QXiPNiWH DNXPXOiDWRUiƈ�ֺŠi 
atsargumo priemonħ uƗkerta kelič 
nenumatytam elektrinio ŀrankio 
paleidimui.

G� NHQDXGRMDPč HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ 
ODiN\NiWH YDiNDPV QHSDViHNiDPRMH 
YiHWRMH� NHOHiVNiWH HOHNWUiQiR ŀUDQNiR 
QDXGRWi DVPHQiPV� NXUiH QHƗiQR� 
NDiS WDi GDU\Wi� iU QħUD SHUVNDiWĬ 
iQVWUXNFiMRV�ֺElektriniai ŀrankiai yra 
paYojingi� kai juos nauGoja nepatyrĬ 
asmenys.

e� RƇSHVWiQJDi SUiƗiƇUħNiWH HOHNWUiQiXV 
ŀUDQNiXV iU ŀUDQNiR DQWJDOiXV� 
PDWiNUiQNiWH� DU MXGDQĕiRV GDO\V 
VNODQGƗiDi YHiNiD iU QHVWUiQJD� DU 
QħUD SDƗHiVWƈ GDOiƈ DU NiWƈ GDO\Nƈ� 
NXUiH WUiNG\Wƈ HOHNWUiQiR ŀUDQNiR 
YHiNiPč� PUiHů QDXGRGDPi HOHNWUiQŀ 
ŀUDQNŀ SDYHVNiWH SDƗHiVWDV GDOiV 
VXUHPRQWXRWi�ֺDaugybħ nelaimingƈ 
atsitikimƈ ŀYyksta Għl nepriƗiƇrimƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ.

I� PDViUƇSiQNiWH� NDG SMRYiPR ŀUDQNiDi 
EƇWƈ DůWUƇV iU ůYDUƇV�ֺTinkamai 
priƗiƇrimi pjoYimo ŀrankiai su aštriais 
kraštais maƗiau linkĬ strigti� toGħl juos 
paprasĕiau YalGyti.

g� EOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ� SUiHGXV� ŀUDQNiR 
DQWJDOiXV iU SDQ� QDXGRNiWH SDJDO 
ůiDV iQVWUXNFiMDV� ¥YHUWiQNiWH 
GDUER VčO\JDV iU DWOiNWiQč 
GDUEč�ֺNauGoGami elektrinius ŀrankius 
kitiems nei nuroGyta Yeiksmams keliate 
paYojingas situacijas.

K� RDQNHQRV iU ODiN\PR SDYiUůiDi WXUi 
EƇWi VDXVi� ůYDUƇV� QHiůWHSWi DO\YD iU 
WHSDOX�ֺEsant sliGƗioms rankenoms ir 
laikymo paYiršiams negalima uƗtikrinti 
saugaus elektrinio ŀrankio nauGojimo 
ir YalGymo ŀYykus nenumatytoms 
situacijoms.

ANXPXOiDWRUiQiR ŀUDQNiR QDXGRMiPDV iU 
SUiHƗiƇUD
a� ANXPXOiDWRUiXV ŀNUDXNiWH WiN 

JDPiQWRMR UHNRPHQGXRMDPXRVH 
ŀNURYiNOiXRVH�ֺJeigu ŀkroYiklis� kuris 
skirtas nauGoti tam tikros rƇšies 
akumuliatoriams� yra nauGojamas 
su kitais akumuliatoriais� kyla gaisro 
paYojus.

b� EOHNWUiQiXRVH ŀUDQNiXRVH 
QDXGRNiWH WiN MiHPV QXPDW\WXV 
DNXPXOiDWRUiXV�ֺNaudojant kitus 
akumuliatorius galimi kƇno suƗalojimai 
ir nudegimai.

c� NHQDXGRMDPč DNXPXOiDWRUiƈ 
ODiN\NiWH DWRNiDi QXR SRSiHUiDXV 
VčYDUƗħOiƈ� PRQHWƈ� UDNWƈ� YiQiƈ� 
YDUƗWƈ DU NiWƈ VPXONiƈ PHWDOiQiƈ 
GDiNWƈ� NXUiH JDOi VXNHOWi NRQWDNWƈ 
DSHiQDPčMŀ MXQJiPč�ֺTrumpasis 
jungimas tarp akumuliatoriaus 
kontaktƈ gali sukelti nuGegimus arba 
gali ŀsiliepsnoti.

G� NHWiQNDPDi QDXGRMDQW iů 
DNXPXOiDWRUiDXV JDOi iůWHNħWi 
VN\VWiV� NHViOiHVNiWH SUiH MR� NHW\ĕiD 
SUiViOiHWXV QXSODXNiWH YDQGHQiX� 
SN\VĕiXi SDWHNXV ŀ DNiV SDSiOGRPDi 
NUHiSNiWħV ŀ J\G\WRMXV�ֺIštekħjĬs 
akumuliatoriaus skystis gali Girginti 
arba nuGeginti oGč.
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e� NHQDXGRNiWH SDƗHiVWƈ DU 
PRGiƞNXRWƈ DNXPXOiDWRUiƈ�ֺPaƗeisti 
ar moGiƞkuoti akumuliatoriai gali 
Yeikti neprognozuojamai ir ŀsiliepsnoti� 
sprogti ar sukelti paYojƈ susiƗaloti.

I� NHODiN\NiWH DNXPXOiDWRUiDXV SUiH 
XJQiHV DU DXNůWRV WHPSHUDWƇURV 
ƗiGiQiƈ�ֺUgnis arba aukštesnħ nei 
�1�0 ؃C temperatƇra gali sukelti 
sprogimč.

g� LDiN\NiWħV YiVƈ iQVWUXNFiMƈ GħO 
ŀNURYiPR iU MRNiX EƇGX QHNUDXNiWH 
DNXPXOiDWRUiDXV DU DNXPXOiDWRUiQiR 
ŀUDQNiR XƗ WHPSHUDWƇURV GiDSD]RQR� 
QXURG\WR QDXGRMiPR iQVWUXNFiMRMH� 
UiEƈ�ֺ¥kraunant netinkamai arba 
nesilaikant leiGƗiamo temperatƇros 
Giapazono galima paƗeisti 
akumuliatoriƈ ir paGiGinti gaisro rizikč.

ATSARGIAI� SPROGIMO 
RIZIKA� NiHNDGD QHEDQG\NiWH 
NUDXWi QHŀNUDXQDPƈMƈ EDWHUiMƈ�

maks. 45 ؃C
ASVDXJRNiWH DNXPXOiDWRUiƈ 
QXR NDUůĕiR� SY]�� WDiS SDW 
QXR iOJDODiNiR VDXOħV VSiQGXOiƈ 
SRYHiNiR� XJQiHV� YDQGHQV 
iU GUħJPħV� Kyla sprogimo 
paYojus.

THFKQiQħ SUiHƗiƇUD
a� EOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ UHPRQWXRWi SDWiNħNiWH 

WiN NYDOiƞNXRWDP WHFKQiNXi� 
QDXGRMDQĕiDP RUiJiQDOiDV DWVDUJiQHV 
GDOiV�ֺTaip bus uƗtikrinta� kaG 
elektrinis ŀrankis bƇtƈ saugus.

b� NHDWOiNiWH DNXPXOiDWRUiDXV 
WHFKQiQħV SUiHƗiƇURV GDUEƈ� MHi MiV 
SDƗHiVWDV�ֺAkumuliatoriaus tecKninĬ 
prieƗiƇrč atlikti gali tik gamintojas ar 
ŀgaliotos klientƈ aptarnaYimo tarnybos.

� SDXJRV QXRURGRV GħO 
VPƇJiQiR VXNWXYR

  LDiN\NiWH HOHNWUiQŀ ŀWDiVč XƗ i]ROiXRWƈ 
ODiN\PR SDYiUůiƈ� NDi DWOiHNDWH 
GDUEXV� NDi YDUƗWDV JDOi NOiXG\Wi 
SDVOħSWXV HOHNWURV ODiGXV� Susilietus 
su sroYħs Yeikiamais laiGais� ŀtampa 
gali bƇti perGuota ir ŀ metalines 
prietaiso dalis ir taip sukelti elektros 
smƇgŀ.

  PUiWYiUWiQNiWH UXRůiQŀ� Su YerƗimo 
ŀtaisais ar spaustuYais pritYirtintas 
ruošinys laikomas saugiau nei jƇsƈ 
ranka.

  PUiHů SDGħGDPi HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ� 
SDODXNiWH� NRO MiV VXVWRV� ¥rankio 
antgalis gali uƗstrigti ir galite prarasti 
elektrinio ŀrankio kontrolĬ.

  NDXGRNiWH WiQNDPXV SDiHůNRV 
SUiHWDiVXV� NDG UDVWXPħWH SDVOħSWXV 
HOHNWURV ODiGXV DUED WHiUDXNiWħV 
YiHWRV HOHNWURV WiQNOƈ RSHUDWRUiƈ� 
Palietus elektros laiGč galima ugnies 
Ɨala ir elektros smƇgis. PaƗeiGus 
Gujotiekŀ� gali ŀYykti sprogimas. 
PaƗeiGus YanGens linijč galima 
materialinħ Ɨala.

  MiQNůWRPV PHGƗiDJRPV� SY]�� 
DOiXPiQiXi DU SDQDůiDi� QDXGRMDQW 
VPƇJiQŀ YHUƗOiDUDNWŀ� VUiHJiV DUED 
YDUƗWR Oi]GDV JDOi EƇWi SDƗHiVWDV� MHi 
\UD SHU VWiSUiDi SUiYHUƗiDPDV�

OUiJiQDOƇV SUiHGDi�SDSiOGRPi ŀUHQJiQiDi

m PERSP�-IMAS�
u NenauGokite prieGƈ� kuriƈ 

nħra rekomenGaYĬ. Tai gali sukelti 
elektros smƇgŀ ir gaisrč.

  Naudokite tik tuos priedus ir 
papilGomus prietaisus� kurie nuroGyti 
nauGojimo instrukcijoje arba kuriƈ 
montaYimas yra suGerinamas su 
gaminiu.
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� ViEUDFiMƈ iU WUiXNůPR 
PDƗiQiPDV

NorħGami sumaƗinti triukšmo ir Yibracijƈ 
skleiGimo poYeikŀ� apribokite Garbo 
trukmĬ� rinkitħs silpnos Yibracijos ir 
triukšmo reƗimus� taip pat nauGokite 
asmenines apsaugines priemones.

Toliau nuroGytos priemonħs paGeGa 
sumaƗinti Yibracijos ir triukšmo keliamč 
rizikč�

  Gaminŀ nauGokite tik pagal jam 
numatytč paskirtŀ ir taip� kaip aprašyta 
šioje instrukcijoje.

  PasirƇpinkite� kaG gaminys bƇtƈ geros 
bƇklħs ir priƗiƇrħtas.

  TYirtai laikykite gaminŀ uƗ rankenƈ�
laikymo paYiršiƈ.

  Gaminŀ priƗiƇrħkite pagal instrukcijas 
ir uƗtikrinkite� kaG jis bƇtƈ pakankamai 
suteptas �kai to reikia�.

  Taip suplanuokite Garbo eigč� kaG 
GiGelĬ Yibracijč skleiGƗianĕius gaminius 
galħtumħte nauGoti GaryGami ilgesnes 
pertraukas.

� VHiNVPDi QHODiPiQJR 
DWViWiNiPR DWYHMX

SusipaƗinkite su gaminio nauGojimo 
inIormacija� pateikta šioje nauGojimo 
instrukcijoje. ¥siminkite saugos nuoroGas ir 
bƇtinai jomis YaGoYaukitħs. Tai paGħs jums 
išYengti rizikos ir paYojƈ.

  NauGoGami šŀ gaminŀ YisaGa bƇkite 
atiGƇs� kaG laiku pastebħtumħte paYojƈ 
ir jo išYengtumħte. Greitai ŀsikišĬ galite 
apsisaugoti nuo rimtƈ suƗeiGimƈ ir 
išYengti materialinħs Ɨalos.

  Gaminiui netinkamai Yeikiant 
neGelsGami jŀ išjunkite ir išimkite 
akumuliatoriƈ blokč. Prieš praGħGami 
nauGoti gaminŀ kitč kartč� paYeskite 
kYaliƞkuotam specialistui gaminŀ 
patikrinti ir� prireikus� jŀ suremontuoti.

� LiHNDPRMi Ui]iND
PASTABA
u Ñis gaminys YeikGamas sukuria 

elektromagnetinŀ laukč� Ñis laukas 
gali trikGyti aktyYius arba pasyYius 
meGicininius implantus� Siekiant 
sumaƗinti rimtƈ suƗalojimƈ ar mirties 
rizikč� Ɨmonħms� turintiems meGici-
ninius implantus� rekomenGuojame 
prieš nauGojant šŀ gaminŀ pasitarti 
su gyGytoju ir meGicininio implanto 
gamintoju�

Net jei gaminŀ nauGojate pagal nuroGymus� 
išlieka galima asmenƈ suƗalojimo ir 
materialinħs Ɨalos rizika. NauGojant šŀ 
gaminŀ gali kilti tokie ir kiti paYojai� susijĬ 
su konstrukcija ir moGeliu�

  SuƗalojimai Għl juGanĕiƈ Galiƈ arba 
karštƈ paYiršiƈ

  Klausos paƗeiGimas� jei neGħYima 
tinkama klausos apsauga

  SYeikatos sutrikGymas Għl rankos 
ir plaštakos Yibracijos� jei gaminys 
nauGojamas ilgč laikč arba netinkamai 
YalGomas ir priƗiƇrimas

� SDXJRV QXRURGRV 
ŀNURYiNOiDPV

  Šiuo prietaisu gali naudotis 
Yyresni nei 8 metƈ Yaikai� 
taip pat ribotƈ ƞziniƈ� 
jutiminiƈ ar protiniƈ 
galimybiƈ asmenys ar 
asmenys� kuriems trƇksta 
patirties ir Ɨiniƈ� jei jie 
yra priƗiƇrimi arba buYo 
išmokyti saugiai nauGotis 
prietaisu ir suYokia Għl to 
kylanĕius paYojus.
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Vaikams GrauGƗiama Ɨaisti 
šiuo prietaisu.
NepriƗiƇrimiems Yaikams 
neleiGƗiama prietaiso 
Yalyti ir atlikti nauGotojo 
atliekamƈ tecKninħs 
prieƗiƇros Garbƈ.

 Neŀkraukite Yienkartiniƈ 
neŀkraunamƈ baterijƈ. 
Nesilaikant šios pastabos 
kyla grħsmħ.

  Jei paƗeistas maitinimo 
laiGas� kaG bƇtƈ išYengta 
paYojƈ� jŀ turi pakeisti 
gamintojas� jo klientƈ 
aptarnaYimo skyrius 
arba panašič kYaliƞkacijč 
turintis asmuo.

  Saugokite elektrines dalis 
nuo Grħgmħs. Jokiu bƇGu 
nemerkite jƈ ŀ YanGenŀ 
arba kitus skysĕius� kaG 
išYengtumħte elektros 
smƇgio. Jokiu bƇGu 
nekiškite prietaiso po 
tekanĕiu YanGeniu. 
Laikykitħs Yalymo� 
tecKninħs prieƗiƇros ir 
remonto instrukcijƈ.
Prietaisas skirtas naudoti 

tik YiGaus patalpose.

mD�MESIO� Ñis ŀkroYiklis 
skirtas tik šiƈ tipƈ 
akumuliatoriƈ blokams 
ŀkrauti�

 20 V 
DNXPXOiDWRUiƈ EORNDV

PAP 202 A1 2 AK 5 elementƈ
PAP 204 A1 4 AK 10 elementƈ
PAPS 204
A1�B1 4 AK 5 elementƈ

PAPS 208 A1 8 AK 10 elementƈ

TiQNDPi DNXPXOiDWRUiƈ EORNDi iU 
ŀNURYiNOiDi

ANXPXOiDWRUiƈ 
EORNDV�  X 20 V Team

¥NURYiNOiV�  X 20 V Team

  Klientai iš toliau išYarGytƈ šaliƈ gali 
uƗsisakyti suGerinamus atsarginius 
akumuliatorius ir ŀkroYiklius iš LiGl 
internetiniƈ parGuotuYiƈ�
Vokietijos �lidl.de�� PrancƇzijos �lidl.fr�� 
Belgijos �lidl.be�� |ekijos �lidl.cz�� 
NyGerlanGƈ �lidl.nl�� Lenkijos �lidl.pl�� 
SloYakijos �lidl.sk�� Ispanijos �lidl.es�
Klientai iš Yisƈ kitƈ šaliƈ gali juos 
uƗsisakyti iš www.optimex-shop.com.

� PUiHů SiUPč NDUWč QDXGRGDPi
� GDPiQiR iůSDNDYiPDV
1. Išimkite gaminŀ iš pakuotħs ir nuimkite 

Yisas pakaYimo meGƗiagas bei 
apsaugines plħYeles.

2. Patikrinkite� ar yra Yisos Galys ir ar yra 
Yisas aprašytas pristatymo komplektas 
�Ɨr. „Komplektacija“�.
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3. Patikrinkite� ar gaminys ir Yisos Galys 
yra geros bƇklħs. Jei pastebħjote 
kokiƈ nors paƗeiGimƈ ar GeIektƈ� 
nenauGokite gaminio� o elkitħs taip� 
kaip aprašyta skyriuje „Garantija“.

� PUiHGDi

m PERSP�-IMAS�
u NenauGokite prieGƈ� kuriƈ 

nħra rekomenGaYĬ. Tai gali sukelti 
elektros smƇgŀ ir gaisrč.

Siekiant uƗtikrinti saugƈ ir tinkamč šio 
gaminio nauGojimč� reikalingos šie prieGai�

  Tinkamos asmeninħs apsauginħs 
priemonħs

Norint priYerƗti ir atlaisYinti YarƗtus� 
reikalingos šie prieGai�

  Antgalio laikiklis 1Ճ2� �12�� mm� ŀrankio 
laikikliui [1]

  GrčƗto antgalis

PrieGƈ ir ŀrankiƈ antgaliƈ galite ŀsigyti 
specializuotose parGuotuYħse. PirkGami 
YisaGa ŀYertinkite šio gaminio tecKninius 
reikalaYimus �Ɨr. „TecKniniai Guomenys“�. 
Kilus GYejoniƈ� pasikonsultuokite su 
kYaliƞkuotu specialistu arba kreipkitħs 
patarimo ŀ saYo specializuotč parGuotuYĬ.

� PDViUXRůiPDV

m PERSP�-IMAS� SXƗDORMiPR 
SDYRMXV GħO QHW\ĕiQiR SDOHiGiPR�

u NeGħkite akumuliatoriƈ bloko [6]� 
kol gaminys nħra Yisiškai paruoštas 
naudoti.

� ¥UDQNiR DQWJDOiR PRQWDYiPDV�
QXħPiPDV

PASTABA
u Ñiame skyriuje pateikti nuroGymai 

turi bƇti suprantami taip tarsi 
nauGotojas bƇtƈ uƗ gaminio.

¥UDQNiR DQWJDOiR PRQWDYiPDV

�D paY.�

o Stumkite norimč kištukinŀ lizGč [�] ant 
ŀrankio laikiklio  [1].

o NauGoGami kištukinio lizGo 
aGapterŀ [�]�
– Stumkite kištukinio lizGo aGapterŀ [�]

ant ŀrankio laikiklio  [1].
– Stumkite 3Ճ4� �1� mm� ŀrankio antgalŀ 

ant kištukinio lizGo aGapterio [�].
o NauGojant antgalio laikiklŀ ir grčƗto 

antgalŀ �abiejƈ komplekte nħra��
– ¥stumkite antgalio laikiklŀ ŀ ŀrankio 

laikiklŀ [1].
– ¥statykite grčƗto antgalŀ ŀ antgalio 

laikiklŀ.

¥UDQNiR DQWJDOiR QXħPiPDV

�D paY.�

m ATSARGIAI� NXGHJiPR Ui]iND�
u ¥rankio antgaliai gali labai ŀkaisti. 

Jei reikia� mƇYħkite apsaugines 
pirštines.

o Ištraukite ŀrankio antgalŀ iš ŀrankio 
laikiklio [1].

� ANXPXOiDWRUiƈ EORNR ŀNURYiPR 
EƇVHQč

o Paspauskite mygtukč [7]� kaG 
patikrintumħte akumuliatoriƈ bloko  [6]
ŀkroYimo bƇsenč.
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  ¥kroYimo bƇsenč arba likusŀ ŀkroYos 
lygŀ roGo LED akumuliatoriaus bƇsenos 
inGikatorius [8]�

LED ¥NURYiPR EƇVHQD
ùalia DiGƗiausias ŀkroYos lygis
OranƗinħ ViGutinis ŀkroYos lygis
Raudona MaƗas ŀkroYos lygis

� ANXPXOiDWRUiƈ EORNR 
ŀNURYiPDV

m D�MESIO� PDYRMXV VXJDGiQWi 
DNXPXOiDWRUiƈ EORNč [6]!

u Nelaikykite akumuliatoriƈ bloko [6]
ilgč laikč tiesioginiuose saulħs 
spinGuliuose ir neGħkite jo ant 
raGiatoriaus. Palaikykite ne 
aukštesnĬ kaip �50 ؃C aplinkos 
temperatƇrč.

PASTABA
u Jei akumuliatoriƈ blokas [6] Yis Gar 

šiltas� prieš ŀkrauGami leiskite jam 
atYħsti.

1. Išimkite akumuliatoriƈ blokč  [6] iš 
gaminio.

2. Pastumkite akumuliatoriƈ blokč  [6] ant 
ŀkroYiklio  [
] ŀkroYimo šacKtos.

3. Prijunkite ŀkroYiklŀ [
] prie kištukinio 
lizdo.

4. ¥kroYus� Atjunkite ŀkroYiklŀ  [
] nuo 
kištukinio lizGo.

5. Išimkite akumuliatoriƈ blokč [6] iš 
ŀkroYiklio  [
].

KRQWUROiQiDi LED DQW ŀNURYiNOiR

ùDOiD RDXGRQD RHiNůPħ

ÑYieĕia —

Visiškai ŀkrauta
Parengties 
reƗimas �neŀGħtas 
akumuliatoriƈ 
blokas  [6]�

— ÑYieĕia ¥kraunamas

— Mirksi
Akumuliatoriƈ 
blokas [6]
perkaito

Mirksi Mirksi
Akumuliatoriƈ 
blokas [6]
sugeGĬs

� NDXGRMiPDV
� ANXPXOiDWRUiƈ EORNR ŀGħMiPDV�

iůħPiPDV

m PERSP�-IMAS� SXƗDORMiPR 
SDYRMXV GħO QHW\ĕiQiR SDOHiGiPR�

u NeGħkite akumuliatoriƈ bloko [6]� 
kol gaminys nħra Yisiškai paruoštas 
naudoti.

m D�MESIO� MDWHUiDOiQħV ƗDORV iU 
JDPiQiR SDƗHiGiPR SDYRMXV�

u Netinkamas akumuliatoriƈ blokas 
gali sugaGinti gaminŀ ir akumuliatoriƈ 
blokč.

ANXPXOiDWRUiƈ EORNR ŀGħMiPDV
1. ¥stumkite akumuliatoriƈ blokč [6] išilgai 

kreipiamojo bħgio ŀ akumuliatoriƈ bloko 
laikiklŀ  [4].

2. UƗtikrinkite� kaG akumuliatoriƈ 
blokas [6] uƗsiƞksaYo.

ANXPXOiDWRUiƈ EORNR iůħPiPDV
1. Paspauskite akumuliatoriƈ bloko [6]

atblokaYimo mygtukč [9].



120 LT

2. Išimkite akumuliatoriƈ blokč [6] iš 
akumuliatoriƈ bloko laikiklio [4].

� ASVXNƈ O\JiR SDViUiQNiPDV
o Paspauskite [�]� norħGami rinktis iš 

� apsukƈ lygiƈ.
  Pasirinktas apsukƈ lygis roGomas 

apsukƈ lygio ekrane  [�].

Pa-
NRSD

DiGƗ� 
VƇNiƈ 
VNDiĕiXV 
WXůĕičMD 
HiJD

DiGƗ� 
VPƇJiƈ 
VNDiĕiXV

SXNiPR 
PRPHQ-
WDV

� ��0 min–1 500 min–1 1�0 N m
2 1250 min–1 1500 min–1 400 N m
� 1550 min–1 1�00 min–1 1�5� N m

� SXNiPRVi NU\SWiHV QXVWDW\PDV
�E paY.�

m D�MESIO� GDPiQiR SDƗHiGiPR 
SDYRMXV�

u NenauGokite sukimosi krypties 
jungiklio [2]� kol gaminys nesustos.

PASTABA
u Ñiame skyriuje pateikti nuroGymai 

turi bƇti suprantami taip tarsi 
nauGotojas bƇtƈ uƗ gaminio.

o Nustatykite sukimosi krypties 
jungiklŀ [2] ŀ Yienč iš � paGħĕiƈ�

SXNiPRVi NU\SWiHV 
MXQJiNOiR [2]
SDGħWiV

SXNiPRVi NU\SWiV

Kairħn LaikroGƗio 
roGyklħs kryptimi

ViGurys
¥jungiklis�
išjungiklis [�]
uƗblokuotas

SXNiPRVi NU\SWiHV 
MXQJiNOiR [2]
SDGħWiV

SXNiPRVi NU\SWiV

Dešinħn Sukimas prieš 
laikroGƗio roGyklĬ

� ¥MXQJiPDV�iůMXQJiPDV

m PERSP�-IMAS� SXƗDORMiPR 
SDYRMXV GħO QHW\ĕiQiR QXRODWiQiR 
JDPiQiR YHiNiPR�

u Prieš ŀstatyGami akumuliatoriƈ 
blokč [6]� patikrinkite� ar ŀjungiklis�
išjungiklis [�] Yeikia tinkamai ir 
atleistas grŀƗta ŀ išjungimo paGħtŀ.

¥MXQJiPDV
1. Tinkamai ŀGħkite akumuliatoriƈ 

blokč  [6] �Ɨr. „Akumuliatoriƈ bloko 
ŀGħjimas�išħmimas“�.

2. Nustatykite sukimosi kryptŀ �Ɨr. 
„Sukimosi krypties nustatymas“�.

3. Pasirinkite apsukƈ lygŀ �Ɨr. „Apsukƈ 
lygio pasirinkimas“�.

4. Laikykite nuspauGĬ ŀjungiklŀ�
išjungiklŀ [�].

IůMXQJiPDV
1. ¥jungiklŀ�išjungiklŀ [�] atleiskite.
2. Prieš paGħGami gaminŀ� palaukite� kol 

jis sustos.
3. Kai norite paGaryti pertraukč� Pasukite 

sukimosi krypties jungiklŀ [2] ŀ YiGurinĬ 
paGħtŀ. Taip išYengsite netyĕinio 
gaminio ŀjungimo.

4. Nuimkite akumuliatoriƈ blokč [6]
nuo gaminio� kai paliekate gaminŀ be 
prieƗiƇros arba baigiate Girbti su juo.

� GUHiĕiR UHJXOiDYiPDV
o Reguliuokite greitŀ palaipsniui� 

Paspauskite ŀjungiklŀ�išjungiklŀ [�]
šYelniau arba stipriau.
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SSDXGiPDV SXNiPRVi JUHiWiV
LengYas MaƗas
Stiprus Didelis

� DDUEiQħ LED OHPSXWħ

PASTABA
u Pagerinkite matomumč prastai 

apšYiestose Yietose� Ñiame gaminyje 
yra Garbinħ LED lemputħ [�]� kuri 
apšYieĕia tiesioginĬ Garbo Yietč.

  ¥jungus gaminŀ� Iškart ŀsijungia Garbinħ 
LED lemputħ [�].

� DiUƗR VDJWiV

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXViƗHiVWi�
u Prieš prikabinGami gaminŀ prie 

GirƗo� Pasukite sukimosi krypties 
jungiklŀ [2] ŀ YiGurinĬ paGħtŀ. Taip 
išYengsite netyĕinio gaminio 
ŀjungimo.

o Gaminio pakabinimas ant GirƗo� 
NauGokite GirƗo sagtŀ [5].

  DirƗo sagtŀ  [5] galite naudoti kaip 
buteliƈ atiGarytuYč.

� NXRURGRV GħO GDUER

m D�MESIO�
u VisaGa YaGoYaukitħs gamintojo 

nuroGymais Għl YarƗtƈ ar YerƗliƈ 
priYerƗimo. Laikykitħs gamintojo 
nuroGymƈ� kaip tikrinti YarƗtus arba 
YerƗles� atsiƗYelgiant ŀ laikč arba 
galič.

m D�MESIO�
u Pakeitus transporto priemonħs ratč� 

Patikrinkite ratƈ YarƗtus arba YerƗles� 
kaip reikalaujama pagal gamintojo 
instrukcijas arba gaires. NuYaƗiaYus 
maƗGaug 50–100 km� Gar kartč 
priYerƗkite ratƈ YarƗtus arba YerƗles 
dinamometriniu raktu.

  PriYerƗimo momentas priklauso nuo 
smƇgio trukmħs.

o KaG pasiektumħte optimalič smƇgio 
jħgč� nespauskite YarƗto�YerƗlħs.

o Gaminŀ nauGokite tik YarƗtams ir 
YerƗlħms priYerƗti� kai atliekami 
išankstinio surinkimo Garbai. Ne 
gaminys pasiekia norimč tikslinŀ 
YarƗto ar YerƗlħs sukimo momentč� 
o Ginamometrinis raktas� kuris 
nustatomas pagal tikslinŀ sukimo 
momentč.

o Patikrinkite tikrčjŀ priYerƗimo momentč� 
pasiektč nauGojant Ginamometrinŀ 
raktč.

� TUDQVSRUWDYiPDV
o Išjunkite gaminŀ ir išimkite 

akumuliatoriƈ blokč [6]. Leiskite Yisoms 
juGanĕioms Galims Yisiškai sustoti.

o Nuimkite ŀrankio antgalŀ.
o VisaGa neškite gaminŀ tik uƗ 

rankenos [3].

� RHPRQWDV� WHFKQiQħ SUiHƗiƇUD 
iU ODiN\PDV

m PERSP�-IMAS� SXƗDORMiPR 
SDYRMXV GħO QHW\ĕiQiR SDOHiGiPR�

u Apsaugokite saYe atlikGami 
tecKninħs prieƗiƇros ir Yalymo 
darbus.

u Išjunkite gaminŀ ir išimkite 
akumuliatoriƈ blokč [6].
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o Remonto ir tecKninħs prieƗiƇros 
Garbus� kurie neaprašyti šioje 
instrukcijoje� paYeskite mƇsƈ tecKninħs 
prieƗiƇros centrui �Ɨr. „TecKninħ 
prieƗiƇra“�. NauGokite tik originalias 
atsargines dalis.

� VDO\PDV

m PERSP�-IMAS� EOHNWURV ůRNR 
SDYRMXV�

u NiekaGa nepurkškite ant gaminio 
YanGens.

m D�MESIO� GDPiQiR SDƗHiGiPR 
SDYRMXV�

u CKeminħs meGƗiagos gali 
paƗeisti plastikines gaminio Galis. 
NenauGokite Yalymo priemoniƈ ar 
tirpikliƈ.

o Gaminio Yentiliacijos angas� Yariklio 
korpusč ir rankenas laikykite šYarius. 
NorħGami tai paGaryti� nauGokite 
Grħgnč skuGurħlŀ arba šepetŀ.

� THFKQiQħ SUiHƗiƇUD
  Gaminio tecKninħ prieƗiƇra 

nereikalinga.

� SDQGħOiDYiPDV
o Laikykite gaminŀ ir prieGus YisaGa

– ÑYarius�
– Sausus�
– Apsaugotus nuo Gulkiƈ�
– Laikymo Għkle [
]�
– Vaikams nepasiekiamoje Yietoje.

o Akumuliatoriƈ bloko [6] ir gaminio 
laikymo temperatƇra yra nuo 0 ؃C 
iki �45 ؃C. LaikyGami saugokite 
nuo GiGelio šalĕio ar karšĕio� kaG 
akumuliatoriƈ blokas neprarastƈ 
našumo.

o Prieš laikymč� Išimkite akumuliatoriƈ 
blokč [6] iš gaminio.

� AWVDUJiQħV GDO\V�SUiHGDi
  UƗsakymus galite pateikti tik internetu.
  Suderinamas atsargines dalis ir 

prieGus klientai gali ŀsigyti aGresu 
www.optimex-shop.com.

o Paruoškite uƗsakymo numerŀ saYo 
uƗsakymui.

o NorħGami gauti Gaugiau inIormacijos� 
susisiekite su „LiGl“ tecKninħs 
prieƗiƇros karštčja linija �Ɨr. „TecKninħ 
prieƗiƇra“�.

DDOiV UƗVDN\PR 
QXPHUiV

DirƗo sagtis [5] 99945875101
 kištukiniai צ�
lizGai  [�] ir kištukinio 
lizGo aGapteris [�] 99945875104
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� SXWUiNiPƈ ůDOiQiPDV

PUREOHPD GDOiPD SUiHƗDVWiV SSUHQGiPDV

Gaminys 
nepasileiGƗia.

Akumuliatoriƈ blokas [6] nħra 
ŀGħtas.

Tinkamai ŀGħkite akumuliatoriƈ 
blokč [6] �Ɨr. „Akumuliatoriƈ 
bloko ŀGħjimas�išħmimas“�.

Akumuliatoriƈ blokai  [6]
išsikroYĬ.

¥kraukite akumuliatoriƈ 
blokč [6] �Ɨr. „Akumuliatoriƈ 
bloko ŀkroYimas“�.

¥jungiklis�išjungiklis  [�] yra 
sugeGĬs.

Kreipkitħs ŀ tecKninħs 
prieƗiƇros centrč �Ɨr. „TecKninħ 
prieƗiƇra“�.SugeGo Yariklis.

Gaminio galia 
maƗa.

Per Gaug spauGƗiamas 
gaminys

ÑYelniai spauskite atitinkamč 
gaminŀ.

Gaminys Yeikia su 
pertraukomis.

LaisYas YiGinis kontaktas Kreipkitħs ŀ tecKninħs 
prieƗiƇros centrč �Ɨr. „TecKninħ 
prieƗiƇra“�.

¥jungiklis�išjungiklis [�] yra 
sugeGĬs.

� IůPHWiPDV
Pakuotħ pagaminta iš aplinkai 
nekenksmingƈ meGƗiagƈ� kurias galite 
išmesti ŀprastose grčƗinamojo perGirbimo 
Yietose.

RƇšiuoGami atliekas� atkreipkite 
Għmesŀ ŀ pakuoĕiƈ Ɨenklinimč� kurŀ 
sudaro santrumpos �a� ir skaiĕiai 
�b�� reiškiantys� 1–7� plastikai�
20–22� popierius ir kartonas�
80–98� kombinuotosios pakuotħs.

PURGXNWDV�
Daugiau informacijos apie 
nebetinkamo naudoti gaminio 
išmetimč suƗinosite saYo 
saYiYalGybħs ar miesto 
administracijoje.
Aplinkos apsaugos sumetimais 
neišmeskite nebetinkamo naudoti 
gaminio kartu su buitinħmis 
atliekomis; pristatykite jŀ ŀ 
nuroGytus surinkimo punktus.
Informacijos apie surinkimo 

punktus ir jƈ Garbo laikč 
suteiks Yietos kompetentingos 
institucijos.

PaƗeistos arba nebetinkamos nauGoti 
baterijos�akumuliatoriai turi bƇti perGirbti. 
Nugabenkite baterijas�akumuliatorius ir 
�arba� proGuktč ŀ nuroGytas surinkimo 
Yietas.

NHWiQNDPDi iůPHWDQW EDWHUiMDV�
DNXPXOiDWRUiXV GDURPD ƗDOD 
DSOiQNDi�

Prieš išmesGami proGuktč� išimkite 
baterijas�akumuliatoriaus blokč.

Baterijas�akumuliatorius GrauGƗiama 
išmesti kartu su buitinħmis atliekomis. 
Juose gali bƇti nuoGingƈ sunkiƈjƈ metalƈ� 
toGħl baterijos�akumuliatoriai turi bƇti 
tYarkomi kaip specialiosios atliekos. Ñie 
cheminiai simboliai nurodo sunkiuosius 
metalus� CG  kaGmis� Hg  gyYsiGabris� 
Pb  šYinas. ToGħl nebetinkamas nauGoti 
baterijas�akumuliatorius nugabenkite ŀ 
komunalinius surinkimo punktus.
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� GDUDQWiMD
Gaminys buYo pagamintas laikantis 
grieƗtƈ kruopštumo principƈ ir prieš 
pristatant buYo atiGƗiai patikrintas. Esant 
meGƗiagƈ ar gamybos GeIektams� jƇs 
turite ŀstatymines teises gaminio parGaYħjo 
atƗYilgiu. Ñi garantija jokaiis bƇGais 
neapriboja ŀstatymais nustatytƈ jƇsƈ teisiƈ.

Šiam produktui suteikiama 5 metƈ 
garantija nuo pirkimo datos. Garantijos 
teikimo laikotarpis skaiĕiuojamas nuo 
pirkimo Gatos. Pirkimo kYito originalč 
laikykite saugioje Yietoje� nes šis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo 
ŀroGymas. 

IšpakaYus gaminŀ� bƇtina neGelsiant 
pranešti apie bet kokius paƗeiGimus ar 
GeIektus� kurie jau buYo pirkimo metu.

Jei per 5 metus nuo šio proGukto pirkimo 
Gatos išryškħs meGƗiagƈ ar gamybos 
trƇkumƈ� proGuktč saYo nuoƗiƇra 
nemokamai pataisysime arba pakeisime. 
PatYirtinus garantinŀ reikalaYimč garantinis 
laikotarpis nepratĬsiamas. Ta pati sčlyga 
taikoma ir pakeistoms bei pataisytoms 
dalims.

Garantija netaikoma� jei šis proGuktas 
apgaGinamas� netinkamai nauGojamas ar 
netinkamai priƗiƇrimas.

Garantija taikoma meGƗiagƈ ir gamybos 
trƇkumams. Ñi garantija netaikoma 
gaminio Galims� kurios paprastai susiGħYi 
ir toGħl yra laikomos susiGħYinĕiomis 
dalimis �pYz.� baterijos� Ɨarnos� rašalo 
kasetħs�� taip pat netaikoma trapioms 
Galims� pYz.� jungikliams arba Galims iš 
stiklo.

� VHiNVPDi QRUiQW SDViQDXGRWi 
JDUDQWiMD

KaG galħtume greitai apGoroti JƇsƈ 
prašymč� YaGoYaukitħs toliau pateikiamais 
nuroGymais�

Prašome Għl Yisƈ uƗklausƈ išsaugoti kasos 
ĕekŀ ir gaminio numerŀ �IAN 495857_2504�
kaip pirkimo ŀroGymč.

Gaminio numerŀ rasite Guomenƈ lentelħje� 
išgraYiruotč ant gaminio� ant nauGojimo 
instrukcijos Yiršelio �apaĕioje kairħje� arba 
uƗklijuotč prietaiso uƗpakalinħje pusħje ar 
apaĕioje.

Jei išryškħtƈ proGukto Yeikimo ar kitokiƈ 
trƇkumƈ� pirmiausia teleIonu arba 
elektroniniu paštu kreipkitħs ŀ toliau 
nuroGytč klientƈ aptarnaYimo skyriƈ.

TaGa sugeGusiu pripaƗintč proGuktč� 
priGħjĬ pirkimo Gokumentč �kasos ĕekŀ�
ir nuroGĬ trƇkumč bei jo atsiraGimo 
laikč� nemokamai galħsite išsiƈsti Jums 
nuroGytu klientƈ aptarnaYimo tarnybos 
adresu.

parksiGe-Giy.com sYetainħje galite atiGaryti 
ir atsisiƈsti šič ir Gaugelŀ kitƈ instrukcijƈ. 
Su šiuo 4R koGu galite tiesiogiai patekti 
ŀ parksiGe-Giy.com sYetainħs puslapŀ. 
Pasirinkite saYo šalŀ ir pagal paieškos 
Iormč susiraskite saYo šalies nauGojimo 
instrukcijč. ¥YesGami gaminio numerŀ 
�IAN� 495857_2504 surasite jƇsƈ gaminio 
nauGojimo instrukcijč.

� KOiHQWƈ DSWDUQDYiPDV
KOiHQWƈ DSWDUQDYiPR 
WDUQ\ED LiHWXYD
Tel.�  0 800 33062

  UƗklausos Iorma parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
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� ES DWiWiNWiHV GHNODUDFiMD
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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

OHT! ֑ TĈKistab suure
riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral põhjustab 
surma või tõsiseid vigastusi (nt 
lämbumisoht)

See sümbol tähendab, et selle 
toote kasutamisel tuleb järgida 
kasutusjuhendit.

HOIATUS! ֑ TĈKistab keskmise
riskiastmega ohtu, mis eiramise 
korral võib põhjustab surma 
võib tõsiseid vigastusi (nt 
elektrilöögioht)

Alalisvool/-pinge

max 45 ؃C

Kaitske akupatareid kuumuse ja 
intensiivse päikesekiirguse eest.

ETTEVAATUST! ֑ TĈKistab
madala riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral võib põhjustab 
kergeid või mõõdukaid vigastusi 
(nt põletusoht)

Kaitske akupatareid tule eest.

Kaitske akupatareid vee ja 
niiskuse eest.

TÄHELEPANU! ֑ Hoiatab
võimalike materiaalsete kahjude 
eest (nt lühiseoht)

Kandke kuulmiskaitsevahendit!

Kandke kaitsekindaid!

Ettevaatust! Kuum pind.
Valitseb põletusoht. Kandke silmakaitset!

Kiirusastme lżliti [�] Kiirusastme nĈiGik [�]

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

CE-mĈrgis kinnitab� et seaGe
vastab asjakohastele ELi 
direktiividele.

20 V AKULÖÖKTRELL

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote ostu puhul! 
Olete endale saanud kõrgekvaliteedilise 
toote. Kasutusjuhend kuulub toote 
juurde. Selles on olulisi juhiseid ohutuse, 
kasutamise ja jäätmekäitluse kohta. Enne 
toote kasutamist tutvuge selle kohta antud 

kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.



129EE

� Otstarbekohane kasutamine
  See toode on mõeldud järgmiste 

tegevuste jaoks:
– Kruvide sisse- ja lahtikeeramine
– Mutrite kinni- ja lahtikeeramine

  Selle toote LED-tŚŚtuli [�]
on ette nähtud vahetu tööala 
valgustamise jaoks.

  Kasutage alati õigeid tarvikuid 
ettenähtud otstarbe jaoks. Järgige 
tarvikute ostmisel ja kasutamisel 
toote tehnilisi nõudeid (vt „Tehnilised 
andmed“).

  Kasutage toodet ainult 
kuivades siseruumides.

  Sellest erinev seadme kasutamine või 
seadme muutmine on otstarbevastane 
ja võib põhjustada ohtusid, nagu oht 
elule, vigastused ja kahjustused.

  Tootja ei vastuta kahjustuste 
eest, mis tulenevad 
otstarbevastsest kasutamisest.

  Toote kasutaja või käitaja vastutab 
kolmandatele isikutele või nende 
omandile tekitatud vigastuste ja/või 
materiaalse kahju eest.

  Toode on eranditult ette nähtud 
erakasutuse jaoks.

  Toode ei sobi kommertskasutuseks 
ega sarnasteks eesmärkideks.

  Järgige kõiki kohalikke kehtivaid 
ohutusnõudeid, standardeid ja 
määruseid. Kõva müra tekitavate 
elektritööriistade kasutamine võib olla 
riiklike või kohalike regulatsioonidega 
lubatud ainult kindlatel aegadel.

  Toode on tooteseeria ; 20 V TEAM
osa ja seda saab kasutada seeria 
; 20 V TEAM akupatareiga.
Seeria ; 20 V TEAM akupatareisid 
tohib laadida ainult seeria 
; 20 V TEAM laadijatega.

� Tarnekomplekt

m HOIATUS!
u Seade ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja 
lämbumise oht!

1 20 V Akulööktrell
� PaGrunYŨtmeG �1� mm� 1� mm�

21 mm�
1 Padrunvõtme adapter 

(1Ճ2� �12�� mm� kuni 3Ճ4� �1� mm��
1 Säilituskohver
1 Akupatarei
1 Laadija
1 Kasutusjuhend

� Osade kirjeldus
Enne juhendi lugemist avage 
joonistega lehed ja tutvuge toote 
kõigi funktsioonidega.

(Joon. A)

[1 Tööriistahoidik
[2] Pöörlemissuuna lüliti
[3] Käepide (isoleeritud haardepind)
[4] Akupatarei KoiGik
[5 Vööklamber
[6 Akupatarei
[7] Nupp   (laetustase)
[8] Aku oleku LED-näidik
[9] Vabastusnupp (akupatarei)
[�] LED-töötuli
[�] Nupp   (kiirusaste)
[�] Kiirusastme näidik
[� Toitelüliti
[�] Padrunvõtme adapter
[� Padrunvõti

�Joon. B�

[�] Pistikuga toitejuhe
[
 Laadija
[�] Laetuse LED – punane
[�] Laetuse LED – roheline
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�Joon. C�

[
 Säilituskohver

� Funktsiooni kirjeldus
  Tootel on tŚŚriistaKoiGik [1]

sisekuuskandiga 1Ճ2� �12�� mm�� mis saab
pöörelda päri- või vastupäeva.

  Löökfunktsiooni abil 
muundatakse mootori jõud 
ühtlasteks löögipööreteks.

  Löökmehhanism aktiveeritakse kruvide 
ja mutrite kinni- ja lahtikeeramisel.

  Lisainfot üksikute juhtelementide kohta 
leiate peatükist „Kasutamine“.

� Tehnilised andmed

20 V ANXOŚŚNWUHOO PASSP 20-Li C4
Nimipinge U: 20 V
Kaal (koos 
akupatareiga): u 4 kg
Tühikäigu pöörlemiskiirus n0:
֑ 1. aste� 0–660 min–1

֑ 2. aste� 0–1250 min–1

֑ �. aste� 0–1550 min–1

Löögikiirus:
֑ 1. aste� 0–500 min–1

֑ 2. aste� 0–1500 min–1

֑ �. aste� 0–1900 min–1

Pöördemoment:
֑ 1. aste� 1�0 N m
֑ 2. aste� 400 N m
֑ �. aste� 1�5� N m
Max kruvi/mutri 
suurus: M33
Tööriistahoidik: 1Ճ2� �12�� mm�

nelikant

Akupatarei PAP 204 A�
Mudeli number: HG13859
Tüüp: Liitiumioonid
Nimipinge: 20 V
Mahtuvus: 4 AK
Energiaväärtus: 80 WK
Akuelementide arv: 10

Kiirlaadija PLG 20 C�
Mudeli number:
VDE-pistik: HG12518
BS-pistik� HG12518-BS
Sisend:
Nimipinge: 230–240 Va
Nimisagedus: 50 Hz
Nimivõimsus: 120 W
Väljund:
Nimipinge: 21�5 V
Laadimisvool: 4,5 A
Kaitseklass: II/
Kaitse (sisemine): 3,15 A/ T3.15A

Soovitatud keskkonnatemperatuur

Max temperatuur 
(kokku): �50 ؃C
Laadimise ajal: �4 ؃C kuni �40 ؃C
Töö ajal: �4 ؃C kuni �50 ؃C
Hoiustamise ajal: 0 ؃C kuni �45 ؃C

MżUDHPiVViRRQiGe väärtused
Mõõdetud väärtused tuvastati standardit 
EN �2841 jĈrgiGes. ElektritŚŚriista
A-korrigeeritud müratase on tavaliselt 
järgmine:

Helirõhutase LpA: 85 GB
Määramatus KpA: 3,0 GB
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Helivõimsustase LWA: 93 GB
Määramatus KWA: 3,0 GB

Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooni koguväärtused (kolme suuna 
vektorsumma), tuvastatud standardit 
EN �2841 jĈrgiGes�

Vibratsioon ah: 3,61 m/s2

Määramatus K: 1,5 m/s2

m HOIATUS!

Kandke kuulmiskaitsevahendit!

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid 

võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda esitatud 
väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega 
töödeldakse. Püüdke vibratsiooni- 
ja mürataset võimalikult madalal 
hoida. Vibratsioonikoormuse 
vähendamiseks kandke tarviku 
kasutamisel kindaid ja piirake 
tööaega. Seejuures tuleb silmas 
pidada kõiki käitustsükli osi (nt ajad, 
millal elektritööriist on välja lülitatud, 
ja ajad, kus see on sisse lülitatud, 
kuid töötab koormuseta).

MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtus 

ja müraemissiooni väärtus on 
mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid saab 
kasutada selleks, et võrrelda üht 
elektritööriista teisega.

MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtust 

ja müraemissiooni väärtust saab 
kasutada ka kokkupuute esialgseks 
hindamiseks.

Laadimisaeg
  Toode on tooteseeria ; 20 V TEAM

osa ja seda saab kasutada seeria 
; 20 V TEAM akupatareiga.
Seeria ; 20 V TEAM akupatareisid 
tohib laadida ainult seeria 
; 20 V TEAM laadijatega.

  Laadimise kestust mõjutavad sellised 
tegurid nagu ümbritseva keskkonna 
ja akupatarei temperatuur ning 
võrgupinge, seetõttu võib kestus 
toodud väärtustest erinev olla.

  Soovitame teil seda toodet kasutada 
üksnes järgmiste akupatareiga:
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– Smart PAPS 20� A�

  Soovitame teil seda akupatareid 
laadida järgmiste laadijatega:
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�
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Laadimisaeg
Laadija

2 AK
Akupatarei
PAP 202 A�

4 AK
Akupatarei
PAP 204 A�

4 AK
Smart PAPS 
204 A��B�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

MD[ 2�4 A
Laadija
PLG 20 A4�C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

MD[ 4�� A
Laadija
PLG 20 A��C�

�5 min �0 min 50 min 120 min

MD[ 4�� A
Laadija 
PDSLG 20 A�

�5 min �0 min 50 min 120 min

Laadija
Smart PLGS 
20�2 A�

�5 min �5 min �5 min 45 min

Ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised 
ohutusjuhised

m HOIATUS!
u Lugege läbi kõik ohutusjuhised, 

suunised, pildid ja tehnilised 
andmed, mis selle elektritööriista 
juurde kuuluvad. Järgmiste juhiste 
eiramise tagajärjeks võib olla 
elektrilöök, tulekahju ja/või rasked 
vigastused.

Hoidke kogu ohutusalane teave ja 
juhised edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste 
„elektritööriist“ viitab niihästi võrgu 
kaudu töötavatele elektritööriistadele 
(toitejuhtmega) kui ka akuga töötavatele 
elektritööriistadele (toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
a) Tagage töökohas puhtus ja korralik 

YDOJXVWXV�ֺSegadus või valgustamata 
töökohad võivad põhjustada vigastusi.

b) Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus 
leidub süttivaid vedelikke, gaase 
YŨi WROPX�ֺElektritööriistad tekitavad 
sädemeid, mille mõjul võib tolm või 
aurud süttida.

c) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi 
isikuid elektritööriista kasutamise 
DMDO OĈKHGXVVH�ֺTähelepanu 
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada 
kontrolli elektritööriista üle.

Elektriohutus
a) Elektritööriista pistik peab 

sobima pistikupesasse. 
Pistikut ei tohi vähimalgi 
määral muuta. Ärge kasutage 
adapterpistikut kaitsemaandusega 
HOHNWUiWŚŚUiiVWDGHJD�ֺMuutmata 
pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.

b) Vältige kokkupuudet maandatud 
pindadega, nagu torud, radiaatorid, 
SOiiGiG MD NżOPNDSiG�ֺKui teie keha on 
maandatud, on elektrilöögi oht suurem.

c) Elektritööriistad ei tohi saada 
PĈUMDNV�ֺVee sattumine elektritööriista 
suurendab elektrilöögi ohtu.
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d) Ärge kasutage toitejuhet 
elektritööriista kandmiseks või 
riputamiseks ja ärge hoidke 
juhtmest, et tõmmata pistikut 
pistikupesast. Toitejuhe ei tohi 
kokku puutuda kuumuse, õli, 
teravate servade ega ka liikuvate 
RVDGHJD�ֺKahjustatud või millegi 
ümber keerdunud toitejuhtmed 
tõstavad elektrilöögi ohtu.

e) Kui töötate elektritööriistaga 
välitingimustes, kasutage ainult 
selliseid pikenduskaableid, 
mis sobivad välitingimuste 
MDRNV�ֺVälistingimuste jaoks sobiva 
pikenduskaabli kasutamine vähendab 
elektrilöögi ohtu.

f) Kui elektritööriista tuleb kindlasti 
kasutada niiskes keskkonnas, kasu-
WDJH UiNNHYRROXNDiWVHOżOiWiW�ֺRikke-
voolukaitselüliti kasutamine vähendab 
elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
a) Olge tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
elektritööriistaga mõistlikult. Ärge 
kasutage elektritööriista, kui olete 
väsinud või narkootikumide, alkoholi 
YŨi UDYiPiWH PŨMX DOO�ֺÜks hajevil 
hetk elektritööriista kasutamisel võib 
põhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid 
MD DODWi NDiWVHSUiOOH�ֺKui kannate 
elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga 
sobivaid isikukaitsevahendeid, 
nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver või 
kuulmiskaitsevahendid, väheneb 
vigastuste oht.

c) Vältige juhuslikku käivitamist. 
Elektritööriista ei tohi ühendada 
vooluvõrku ja/või akuga ega ka üles 
tõsta või kanda, kui te pole eelnevalt 
veendunud, et tööriist on välja 
OżOiWDWXG�ֺKui hoiate elektritööriista 
kandmise ajal sõrme lülitil või kui 

ühendate sisselülitatud elektritööriista 
vooluvõrku, võivad tagajärjeks 
olla õnnetused.

d) Eemaldage seadistamistööriistad või 
mutrivõtmed enne elektritööriista 
ViVVHOżOiWDPiVW�ֺTööriist või võti, mis 
asub elektritööriista pöörlevas osas, 
võib põhjustada vigastusi.

e) Hoidke oma keha normaalselt. 
Seiske kindlalt ja hoidke alati 
WDVDNDDOX�ֺNii saate elektritööriista 
ootamatutes olukordades 
paremini kontrollida.

f) Kandke sobivaid riideid. Ärge 
kandke avaraid riideid ega ehteid. 
Hoidke juukseid, riideid ja kindaid 
OiiNXYDWHVW RVDGHVW HHPDO�ֺLahtised 
riided, ehted või pikad juuksed võivad 
sattuda liikuvatesse osadesse.

g) Kui tolmuimejaid ja 
tolmukogumisseadmeid on võimalik 
seadmele paigaldada, siis veenduge 
selles, et need oleksid ühendatud 
MD ŨiJHVWi NDVXWXVHV�ֺTolmuimeja 
kasutamine võib vähendada tolmust 
lähtuvaid ohtusid.

h) Ärge olge ülemäära enesekindel 
ja ärge eirake elektritööriistade 
ohutusreegleid ka siis, kui 
tunnete elektritööriista pärast 
PiWPHNRUGVHW NDVXWDPiVW�ֺHooletu 
käitumine võib viia mõne sekundiga 
raskete vigastusteni.

Elektritööriista kasutamine 
ja hooldamine
a) Ärge koormake elektritööriista üle. 

Kasutage oma töö jaoks selleks 
HWWHQĈKWXG HOHNWUiWŚŚUiiVWD�ֺÕige 
elektritööriistaga töötate 
tõhusamalt ja turvalisemalt ning 
ettenähtud võimsusvahemikus.

b) Ärge kasutage rikkis lülitiga 
HOHNWUiWŚŚUiiVWD�ֺElektritööriist, mida 
ei saa enam sisse või välja lülitada, on 
ohtlik ja vajab parandamist.
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c) Tõmmake pistik pistikupesast 
ja/või eemaldage eemaldatav 
aku enne, kui hakkate seadet 
seadistama, tarvikuid vahetama 
YŨi HOHNWUiWŚŚUiiVWD ĈUD SDQHWH�ֺSee 
ettevaatusabinõu aitab vältida 
elektritööriista juhuslikku käivitamist.

d) Kui te ei kasuta elektritööriistu, 
hoidke neid selliselt, et need ei 
satuks laste kätte. Ärge lubage 
elektritööriista kasutada inimestel, 
kes seda ei tunne või kes pole neid 
MXKiVHiG OXJHQXG�ֺElektritööriistad on 
kogemusteta inimeste käes ohtlikud.

e) Hooldage elektritööriistu ja 
tarvikuid hoolikalt. Kontrollige, kas 
liikuvad osad töötavad laitmatult 
ega kiilu kinni, kas mõni osa on 
murdunud või selliselt kahjustatud, 
et elektritööriista toimimine on 
mõjutatud. Laske kahjustatud osad 
enne elektritööriista kasutamist 
SDUDQGDGD�ֺPaljud õnnetused 
juhtuvad halvasti hooldatud 
elektritööriistade tõttu.

f) Jälgige, et lõikavad tööriistad 
ROHNViG WHUDYDG MD SXKWDG�ֺHoolikalt 
hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem 
kinni ja neid on kergem juhtida.

g) Järgige neid juhiseid elektritööriista, 
tarvikute ja lisaseadmete jms 
kasutamisel. Pidage seejuures 
silmas ka töötingimusi ja tehtavat 
WŚŚG�ֺKui kasutate elektritööriista 
ettenähtust muul eesmärgil, võib see 
põhjustada ohtlikke olukordi.

h) Jälgige, et käepidemed ja 
haardepinnad oleksid kuivad ja 
puhtad ning et neil poleks õli ega 
PĈĈUGHUDVYD�ֺLibedad käepidemed 
ja haardepinnad ei võimalda 
elektritööriista kindlalt käsitseda ega 
ootamatutes olukordades kontrolli 
all hoida.

Akuga tööriista kasutamine 
ja hooldamine
a) Laadige akusid ainult tootja 

VRRYiWDWXG ODDGiPiVVHDGPHJD�ֺKui 
kasutate kindlat liiki akule sobivat 
laadimisseadet mõne muu akuga, võib 
see põhjustada tulekahju.

b) Kasutage elektritööriistades 
DiQXOW QHiOH HWWHQĈKWXG DNXViG�ֺKui 
kasutate teistsuguseid akusid, võivad 
tagajärjeks olla vigastused ja tulekahju.

c) Jälgige, et mittekasutatud akude 
läheduses poleks kirjaklambreid, 
münte, võtmeid, naelu, kruvisid 
või muid väikeseid metallist 
esemeid, mis võiva kontaktide vahel 
żKHQGXVH WHNiWDGD�ֺAkukontaktide 
vahel tekkiv lühis võib põhjustada 
põletusi või tulekahju.

d) Vale kasutamise korral võib vedelik 
akust välja tungida. Sellega ei tohi 
kokku puutuda. Kokkupuutumise 
korral loputage seda kohta veega. 
Kui vedelik satub silma, pöörduge 
OiVDNV DUVWi SRROH�ֺVäljuv akuvedelik 
võib põhjustada nahaärritusi 
või põletusi.

e) Ärge kasutage kahjustatud või 
PXXGHWXG DNXW�ֺKahjustatud või 
muudetud akud võivad käituda 
ettearvamatult ning põhjustada 
tulekahju, plahvatusi või vigastusi.

f) Akule ei tohi olla tule läheduses 
ega liiga kõrgete temperatuuridega 
NRKDV�ֺTulekahju või temperatuurid, 
mis żletaYaG �1�0 ؃C� YŨiYaG
põhjustada plahvatuse.

g) Järgige laadimisjuhiseid ja 
ärge laadige akut või akuga 
tööriista mingil juhul väljaspool 
kasutusjuhendis nimetatud 
WHPSHUDWXXUiYDKHPiNNX�ֺVale 
laadimine või laadimine väljaspool 
temperatuurivahemikku võib aku 
hävitada ja tõsta tulekahju ohtu.
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ETTEVAATUST! 
PLAHVATUSOHT! Patareisid, 
mis ei ole ette nähtud 
laadimiseks, ei tohi mingil 
juhul laadida.

max 45 ؃C Kaitske akut kuumuse, nt ka 
pideva päikesekiirguse, tule, 
vee ja niiskuse eest. Valitseb 
plahvatusoht.

Teenindus
a) Laske oma elektritööriista 

parandada ainult spetsialistil, kes 
NDVXWDE RUiJiQDDOYDUXRVi�ֺSee tagab 
elektritööriista ohutuse säilitamise.

b) Ärge üritage hooldada kahjustatud 
DNXViG�ֺKõik akude hooldustööd peab 
tegema tootja või volitatud esindused.

� Ohutusjuhised 
löökkruvikeerajate kohta

  Hoidke töötamise ajal 
elektritööriista kinni isoleeritud 
haardepindadest, kui kruvi võib 
tabada varjatud elektrijuhtmeid. 
Kokkupuude pinge all oleva juhtmega 
võib ka seadme metallist osad pinge 
alla seada ja põhjustada elektrilöögi.

  Kinnitage toorik. Kinnitusvahenditega 
või kruustangidega kinnihoitud 
toorik on stabiilsem kui käega kinni 
hoitud toorik.

  Enne elektritööriista kõrvale 
panemist oodake, kuni see on 
täielikult seiskunud. Tarvik võib kinni 
jääda ja nii võite kaotada kontrolli 
elektritööriista üle.

  Peidetud tehnoliinide leidmiseks 
kasutage sobivat tuvastusseadet 
või konsulteerige kohaliku 
kommunaalettevõttega. Kokkupuude 
elektrijuhtmetega võib tuua kaasa 

tulekahju ja elektrišoki. Gaasitoru 
kahjustamine võib tuua kaasa 
plahvatuse. Veetoru sisse tungimine 
tekitab materiaalset kahju.

  Pehmete materjalide korral, 
nagu nt alumiinium või muu 
selline, võib löökkruvikeeraja 
kasutamisel keere või kruvipesa 
liiga tugeva kinnikeeramise tõttu 
kahjustada saada.

OUiJiQDDOWDUYiNXG�-OiVDVHDGPHG

m HOIATUS!
u Ärge kasutage tarvikuid, mida 

 ei ole soovitanud. See võib 
põhjustada elektrilööke või tulekahju.

  Kasutage ainult selles kasutusjuhendis 
loetletud tarvikuid ja lisaseadmeid, 
mille kinnitus ühildub tootega.

� Vibratsiooni ja müra 
vähendamine

Piirake kasutamisaega, kasutage 
Yibratsiooni- ja mżraYaeseiG tŚŚreƗiime
ja kandke isikukaitsevahendeid, et 
vähendada vibratsiooni ja müra toimet.

Järgmised meetmed aitavad vähendada 
vibratsioonist ja mürast tulenevaid riske:

  Kasutage toodet ainult 
otstarbekohaselt ja selle juhendi 
juhiseid järgides.

  Veenduge, et toode oleks laitmatult 
korras ja korralikult hooldatud.

  Hoidke seadet kindlalt käepidemetest/
haardepindadest kinni.

  Kasutage toodet kasutusjuhendit 
järgides ja tagage piisav määrimine 
(kui on vajalik).

  Planeerige oma töid selliselt, et 
tugevat vibratsiooni tekitavate toodete 
kasutamine oleks jaotatud pikema 
aja peale.
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� Käitumine hädaolukorras
Lugege see kasutusjuhend läbi, et tutvuda 
toote kasutamisega. Jätke ohutusjuhised 
meelde ja pidage neist täpselt kinni. Nii 
saate ohtusid vältida.

  Olge toote kasutamisel alati 
tähelepanelik, et saaksite ohtusid 
varakult märgata ja neile reageerida.
Kiire sekkumine võib aidata vältida 
raskeid vigastusi ja varalist kahju.

  Lülitage toode rikete korral kohe 
välja ja eemaldage akupatarei.
Enne kasutamise jätkamist 
laske kYaliƞtseerituG spetsialistil
toodet kontrollida ja vajaduse 
korral parandada.

� Jääkohud
MÄRKUS
u See toode tekitab käitamise ajal 

elektromagnetilise välja! See väli võib 
teatud oludes häirida aktiivseid või 
passiivseid meditsiinilisi implantaate! 
Tõsiste või surmavate vigastuste ohu 
minimeerimiseks soovitame meditsii-
niliste implantaatidega isikutel enne 
toote kasutamist konsulteerida arsti 
ja meditsiinilise implantaadi tootjaga!

Ka siis, kui kasutate seadet 
nõuetekohaselt, jääb võimalik vigastusoht 
ja varalise kahju oht. Selle seadme 
olemusest lähtuvalt võivad ohud olla muu 
hulgas järgmised:

  Liikuvatest osadest või kuumadest 
pindadest tingitud vigastused

  Kuulmiskahjustused, kui ei 
kasutata kuulmiskaitsevahendit

  Käe rappumisest tulenevad 
tervisekahjustused, kui toodet 
kasutatakse pikemat aega või kui seda 
ei juhita või ei hooldata õigesti

� Laadijate ohutusjuhised
  LapseG alates 8. eluaastast

ning inimesed, kelle 
füüsilised, sensoorsed 
või vaimsed võimed 
on piiratud või kellel on 
liiga vähe kogemusi või 
teadmisi, tohivad seda 
seadet kasutada juhul, 
kui nad teevad seda 
järelevalve all või kui 
neid õpetatakse seadet 
ohutult kasutama ja nad 
mõistavad kasutamisega 
seonduvaid ohtusid.
Lapsed ei tohi 
seadmega mängida.
Lapsed ei tohi toodet ilma 
järelevalveta puhastada 
ega hooldada.

 Mittelaetavaid patareisid 
ei tohi laadida. Selle juhise 
rikkumine on ohtlik.

 Kui toitejuhe saab 
kahjustada, tuleb see 
ohtude vältimiseks 
välja vahetada. Seda 
peab tegema tootja või 
tema klienditeenindus 
või muu sarnaselt 
kYaliƞtseeritud isik.

 Kaitske elektrikomponente 
niiskuse eest. Ärge kastke 
neid kunagi vette ega 
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muudesse vedelikesse, 
et vältida elektrilööki.
Ärge hoidke seadet 
voolava vee all. Järgige 
puhastamise, hooldamise 
ja parandamise juhiseid.
Seade sobib ainult 

siseruumides kasutamiseks.
mTÄHELEPANU! See laadija 

sobib üksnes järgmist 
tüüpi akupatareide 
laadimiseks:

 20 V akupatarei
PAP 202 A1 2 Ah 5 elementi
PAP 204 A1 4 Ah 10 elementi
PAPS 204
A1�B1 4 AK 5 elementi

PAPS 208 A1 8 AK 10 elementi

Sobivad akupatareid ja laadijad

Akupatarei: X 20 V Team
Laadija: X 20 V Team

  Järgmiste riikide kliendid saavad osta 
ühilduvaid varuakusid ja laadijaid Lidli 
veebipoest:
Saksamaa (lidl.de), Prantsusmaa 
(lidl.fr)� Belgia (lidl.be), Tšehhi Vabariik 
(lidl.cz), Holland (lidl.nl), Poola (lidl.pl), 
Slovakkia (lidl.sk), Hispaania (lidl.es)
Muude riikide kliendid saavad 
neid tellida veebisaidilt 
www.optimex-shop.com.

� Enne esmakordset 
kasutamist

� Toote lahtipakkimine
1. Võtke toode pakendist välja ning 

eemaldage kõik pakendimaterjalid 
ja kaitsekiled.

2. Kontrollige, kas kõik osad on olemas 
ja kas kirjeldatud tarnekomplekt on 
terviklik (vt „Tarnekomplekt“).

3. Kontrollige, kas toode ja kõik osad 
on heas seisukorras. Kui tuvastate 
kahjustusi või defekte, ärge toodet 
kasutage, vaid tegutsege, nagu 
kirjeldatud peatükis „Garantii“.

� Tarvikud

m HOIATUS!
u Ärge kasutage tarvikuid, mida 

 ei ole soovitanud. See võib 
põhjustada elektrilööke või tulekahju.

Toote ohutuks ja nõuetekohaseks 
kasutamiseks on vaja järgmiseid tarvikuid:

  Sobivad isikukaitsevahendid

Kruvide sisse- ja väljakeeramiseks on vaja 
järgmiseid tarvikuid:

  Otsakuhoidik 1Ճ2� �12�� mm�
tŚŚriistaKoiGiku [1 jaoks

  Kruviotsak

Tööriistad ja tarvikud leiate spetsiaalsetest 
kauplustest. Järgige ostmisel alati selle 
seadme tehnilisi nõudeid (vt „Tehnilised 
andmed“). Kahtluse korral küsige nõu 
kYaliƞtseerituG spetsialistilt ja laske enG
spetsialiseerunud edasimüüjal nõustada.
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� Ettevalmistused

m HOIATUS! Vigastusoht juhusliku 
käivitamise korral!

u Asetage akupatarei [6] toote sisse 
alles siis, kui see on kasutamiseks ette 
valmistatud.

� Tarviku paigaldamine/
eemaldamine

MÄRKUS
u Suuna andmeid käesolevas peatükis 

tuleb tõlgendada selliselt, et kasutaja 
asub toote taga.

Tarviku paigaldamine

�Joon. D�

o Lżkake sooYituG paGrunYŨti [�]
tŚŚriistaKoiGikule [1].

o PaGrunYŨtme aGapteri [�] kasutamisel:
– Lżkake paGrunYŨtme aGapter [�]

tŚŚriistaKoiGikule [1].
– Lükake 3Ճ4� �1� mm� tarYik

paGrunYŨtme aGapterile [�].
o Otsakuhoidiku ja kruviotsaku 

kasutamisel (kumbki ei sisaldu 
tarnekomplektis):
– Lükake otsakuhoidik 

tŚŚriistaKoiGikule [1].
– Pange kruviotsak otsakuhoidikusse.

Tarviku eemaldamine

�Joon. D�

m ETTEVAATUST! Põletusvigastuste 
oht!

u Tarvikud võivad tugevalt kuumeneda.
Kandke vajadusel kaitsekindaid.

o Tõmmake tarvik 
tŚŚriistaKoiGikult [1 maha.

� Akupatarei laetuse 
kontrollimine

o Vajutage nuppu [7], et kontrollida 
akupatarei  [6 laetustaset.

  Laetustaset ehk järelejäänud laetust 
näidatakse aku oleku LED-näidikul [8]
järgmiselt:

LED Laetustase
Roheline Maksimaalne laetus
OranƗ Keskmine laetus
Punane Madal laetus

� Akupatarei laadimine

m TÄHELEPANU! Akupatarei [6]
kahjustamise oht!

u Ärge pange akupatareiG [6]
pikemaks ajaks otsese 
päikesekiirguse kätte ega asetage 
seda küttekehadele. Tagage 
ümbritseva keskkonna temperatuur 
max �50 ؃C.

MÄRKUS
u Kui akupatarei [6] on veel soe, laske 

sel enne laadimist jahtuda.

1. VŨtke akupatarei  [6] tootest välja.
2. Lżkake akupatarei  [6]

laaGija [
 laadimispesasse.
3. ÜKenGage laaGija [
 pistikupesasse.
4. Pärast laadimist: Lahutage 

laaGija [
 pistikupesast.
5. TŨmmake akupatarei [6]

laaGijast [
 välja.
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LED-PĈUJXWXOHd laadijal

RRKHOiQH Punane Tähendus

Põleb —

Täielikult laetud
OotereƗiim
�akupatareiG  [6]
pole sisestatud)

— Põleb Laadimine

— Vilgub Akupatarei  [6] on 
ülekuumenenud

Vilgub Vilgub Akupatarei [6] on 
defektne

� Kasutamine
� Akupatarei sisestamine/

eemaldamine

m HOIATUS! Vigastusoht juhusliku 
käivitamise korral!

u Asetage akupatarei [6] sisse alles 
siis, kui toode on kasutamiseks 
täielikult ette valmistatud.

m TÄHELEPANU� MDWHUiDDOVH NDKMX 
ja toote kahjustuste oht!

u Vale akupatarei võib toodet ja 
akupatareid kahjustada.

Akupatarei paigaldamine
1. Lükake akupatarei [6] piki juhtsiini 

akupatarei KoiGikusse [4].
2. VeenGuge� et akupatarei  [6]

kuuldavalt lukustuks.

Akupatarei eemaldamine
1. Vajutage Yabastusnuppu [9]

akupatareil  [6].
2. TŨmmake akupatarei [6] akupatarei 

KoiGikust [4 välja.

� Kiirusastme valimine
o � kiirusastme YaKel Yalimiseks Yajutage

nuppu [�].
  Valitud kiirusaste kuvatakse 

kiirusastme nĈiGikul [�].

Aste

MD[ 
tühikäigu 
pöörle-
miskiirus

MD[ 
löögikiirus

Pöörde-
moment

� ��0 min–1 500 min–1 1�0 N m
2 1250 min–1 1500 min–1 400 N m
� 1550 min–1 1�00 min–1 1�5� N m

� Pöörlemissuuna seadistamine
�Joon. E�

m TÄHELEPANU! Toote kahjustamise 
oht!

u Vajutage pŚŚrlemissuuna lżlitit [2] alles 
siis, kui toode on seiskunud.

MÄRKUS
u Suuna andmeid käesolevas peatükis 

tuleb tõlgendada selliselt, et kasutaja 
asub toote taga.

o Seadke pöörlemissuuna lüliti [2] ühte 
kolmest asendist:

Pöörlemissuuna 
OżOiWi [2] asend Pöörlemissuund

Vasak Päripäeva

Keskel Toitelżliti [�]
blokeeritud

Parem Vastupäeva
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� SiVVH-�YĈOMDOżOiWDPiQH

m HOIATUS! Vigastusoht toote 
soovimatu pidevkäituse tõttu!

u Enne akupatarei [6] sisestamist 
kontrollige, kas toitelüliti [�]
töötab nõuetekohaselt ning 
naaseb lahtilaskmisel väljalülitatud 
asendisse.

Sisselülitamine
1. Pange akupatarei  [6] sisse 

(vt „Akupatarei sisestamine/
eemaldamine“).

2. Seadistage pöörlemissuund (vt 
„Pöörlemissuuna seadistamine“).

3. Valige kiirusaste (vt „Kiirusastme 
valimine“).

4. HoiGke toitelżlitit [� vajutatuna.

Väljalülitamine
1. Vabastage toitelüliti [�].
2. Enne toote kõrvalepanemist oodake, 

kuni see on täielikult seiskunud.
3. Kui teete töötamises pausi: Seadke 

pŚŚrlemissuuna lżliti [2] keskmisesse 
asendisse. Nii takistate toote 
juhuslikku sisselülitumist.

4. Võtke akupatarei [6] tootest välja, 
kui jätate toote järelevalveta või olete 
töötamise lõpetanud.

� Pööretearvu reguleerimine
o Pööretearvu astmeline reguleerimine: 

Vajutage toitelżlitit [�] õrnemalt 
või tugevamalt.

Vajutus Pöörlemiskiirus
Õrn Madal
Tugev Kõrge

� LED-WŚŚWXOi

MÄRKUS
u Nähtavuse parandamine kehvades 

valgustingimustes: See toode on 
YarustatuG LED-tŚŚtulega [�], mis on 
mõeldud vahetu tööala valgustami-
seks.

  Niipea kui toode sisse lülitatakse: 
LED-tŚŚtuli [�] lülitub kohe sisse.

� Vööklamber

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Enne toote kinnitamist vööle: Seadke 

pŚŚrlemissuuna lżliti [2] keskmisesse 
asendisse. Nii takistate toote 
juhuslikku sisselülitumist.

o Toote kinnitamine vööle: Kasutage 
YŚŚklambrit [5].

  VŚŚklambrit [5] saab kasutada 
pudeliavajana kroonkorkide jaoks.

� Tööjuhised

m TÄHELEPANU!
u Järgige kruvide või mutrite 

kinnikeeramisel alati tootja juhiseid.
Järgige tootja andmeid, kontrollides 
kruvisid või mutreid teatud aja või 
läbisõidu järel.

u Pärast ratta vahetamist sõidukil: 
Kontrollige rattapolte või -mutreid, 
nagu on nõutud tootja juhistes või 
suunistes. Järelpingutage rattapolte 
YŨi -mutreiG umbes 50 kuni 100 km
järel momentvõtme abil.

  Pingutusmoment 
oleneb löögikestusest.

o Optimaalse löögijõu saavutamiseks 
ärge rakendage kruvile/mutrile survet.
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o Kasutage toodet üksnes kruvide 
ja mutrite pingutamiseks 
eelmonteerimistööde raames. Mitte 
toode ei saavuta kruvi või mutri 
soovitud nimipöördemomenti, 
vaid momentvõti, mis on 
nimipöördemomendile seadistatud.

o Kontrollige tegelikult saavutatud 
pingutusmomenti momentvõtme abil.

� Transport
o Lülitage toode välja ja eemaldage 

akupatarei  [6]. Laske kõikidel liikuvatel 
osadel täielikult seiskuda.

o Eemaldage tarvik.
o KanGke tooGet alati kĈepiGemest [3].

� Puhastamine, hooldus ja 
hoiustamine

m HOIATUS! Vigastusoht juhusliku 
käivitamise korral!

u Kaitske ennast hooldus- ja 
puhastustööde tegemisel.

u Lülitage toode välja ja eemaldage 
akupatarei [6].

o Käesolevas kasutusjuhendis 
mittekirjeldatud remondi- ja 
hooldustööd laske teha meie 
hoolduskeskuses (vt „Teenindus“).
Kasutage ainult originaalvaruosi.

� Puhastamine

m HOIATUS! Elektrilöögi oht!
u Ärge kunagi pritsige tootele vett.

m TÄHELEPANU! Toote kahjustamise 
oht!

u Keemilised ained võivad kahjustada 
toote plastdetaile. Ärge kasutage 
puhastusvahendeid ega lahusteid.

o Hoidke õhutuspilud, motoori korpus 
ja toote käepide puhtad. Kasutage 
selleks niisket lappi või harja.

� Hooldus
  Toode on hooldusvaba.

� Hoiustamine
o Hoidke toodet ja selle tarvikuid alati

– Puhtana,
– Kuivana,
– Tolmu eest kaitstuna,
– SĈilituskoKYris [
],
– Lastele kättesaamatus kohas.

o Akupatarei  [6] ja toote hoiustamise 
temperatuur on 0 ؃C kuni �45 ؃C.
Vältige hoiustamise ajal äärmuslikku 
külma või kuumust, et aku jõudlus 
ei väheneks.

o Enne Koiustamist� VŨtke akupatarei [6]
tootest välja.

� Varuosad/tarvikud
  Tellimusi saab esitada ainult veebis.
  Sobivaid varuosi ja tarvikuid 

saavad kliendi osta aadressil 
www.optimex-shop.com.

o Tellimuse esitamiseks pange 
valmis tellimisnumber.

o Lisainfo saamiseks helistage 
Lidl-Service’i klienditelefonil 
�Yt „TeeninGus“�.

Osa Tellimisnumber
VŚŚklamber [5] 99945875101
 paGrunYŨti צ� [�]
ja padrunvõtme 
aGapter  [�] 99945875104
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� Tõrgete kõrvaldamine

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Toode ei käivitu.

Akupatarei [6] pole sisestatud.
Pange akupatarei [6] sisse 
(vt „Akupatarei sisestamine/
eemaldamine“).

Akupatarei  [6] on tühi. LaaGige akupatarei [6]
(vt „Akupatarei laadimine“).

Toitelżliti  [�] on defektne. Pöörduge hoolduskeskuse 
poole �Yt „TeeninGus“�.Mootor on defektne.

Toote jõudlus on 
nõrk. Liigne tootele surumine Rakendage tootele piisavat 

survet.

Toode töötab 
katkestustega.

Sisemine lõtv ühendus Pöörduge hoolduskeskuse 
poole �Yt „TeeninGus“�.Toitelżliti [�] on defektne.

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: 
plastik/20–22: paber ja papp/
80–98: liitmaterjalid.

Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana toodet 
keskkonna kaitsmise huvides
olmeprügi hulka, käidelge see 
nõuetekohaselt. Kogumispunktide 
ja nende lahtioleku 
aegade kohta saate teavet 
asjakohasest haldusasutusest.

Katkised ja kasutatud patareid/akud tuleb 
ringlusse võtta. Viige patareid/akud ja/või 
toode selleks ettenähtud kogumiskohta.

Patareide/akude valest 
jäätmekäitlusest tulenevad 
keskkkonnakahjustused!

Enne toote jäätmekäitlusesse andmist 
võtke sellest patareid/akupakk välja.

Patareisid/akusid ei tohi visata olmeprügi 
hulka. Need võivad sisaldada mürgiseid 
raskemetalle ning kuuluvad eriprügi 
hulka. Raskemetallide keemilised 
sżmboliG on jĈrgmiseG� CG   kaaGmium�
Hg   elaYKŨbe� Pb   plii. SeetŨttu
viige kasutatud patareid/akud kohaliku 
omavalitsuse kogumispunkti.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud.
Materjali- või tootmisdefektide korral on 
teil seaduslikud õigused toote müüja 
suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei 
ole mingil juhul piiratud meie allpool 
sätestatud garantiiga.
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Selle toote garantii kehtib 5 aastat alates
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.

Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 5 aasta jooksul alates
ostukuupäevast materjali- või teostusviga, 
parandame või asendame selle omal 
valikul teie eest tasuta. Garantiiperioodi 
ei pikendata kinnitatud garantiinõudega.
See kehtib ka asendatud ja parandatud 
osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garantii ei laiene 
tooteosadele, mis on tavapäraselt kulunud 
ja mida seetõttu peetakse kuluvateks 
osadeks (nt akud, voolikud, värvikassetid), 
ega ka purunevate osade kahjustustele, nt 
lülitid või klaasist osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber (IAN 495857_2504).

Tootenumbri leiate tootel olevalt tüübisildilt 
või graveeringult, oma kasutusjuhendi 
tiitellehelt (all vasakul) või toote taga- või 
allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt 
telefoni või e-posti teel ühendust 
alltoodud teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele ostudokumendi 
(kassatšeki), kirjelduse toote puuduste 
kohta ja andmed selle kohta, millal need 
ilmnesid, saate selle tasuta saata teile 
teadaantud teeninduse aadressile.

Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid saate 
vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside-diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
�IAN� 495857_2504 sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel:   8000049141

  Kontakti vorm parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
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� ELi vastavusdeklaratsioon
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

B¤STAMI� ֑ Apzīmī augstas 
pakāpes risku� kuru nenoYīršot� 
iestājas nāYījošu Yai smagu 
traumu sekas �piemīram� 
nosmakšanas risks�

Simbols nozīmī� ka� lietojot 
izstrāGājumu� jāieYīro lietošanas 
instrukcija.

BR¤DINĀ-UMS� ֑ Apzīmī 
YiGījas pakāpes risku� kuru 
nenoYīršot� Yar iestāties 
nāYījošu Yai smagu traumu 
sekas �piemīram� strāYas 
trieciena risks�

LīGzstrāYa�spriegums

maks. 45 ؃C

Sargiet akumulatoru bloku no 
karstuma un ilgstošas� spīcīgas 
saules gaismas ieGarbības.

PIESARDZ¤BU� ֑ Apzīmī zemas 
pakāpes risku� kuru nenoYīršot� 
Yar iestāties Yieglu līGz YiGīju 
traumu sekas �piemīram� 
applaucīšanās risks�

Sargiet akumulatoru bloku no 
uguns.

Sargiet akumulatoru bloku no 
ƇGens un mitruma.

UZMAN¤BU� ֑ BrīGinājums 
par iespījamiem mantiskajiem 
bojājumiem �piemīram� 
īssaYienojuma risks�

Nīsājiet GzirGes aizsarGzības 
līGzekŉus�

Nīsājiet aizsargcimGus�

PiesarGzību� Karsta Yirsma.
PastāY apGeGzināšanās risks. Nīsājiet acu aizsargus�

Apgriezienu skaita pakāpes 
taustiŏš [�]

Apgriezienu skaita pakāpes 
rāGījums [�]

Drošības norāGījumi
NorāGījumi par apiešanos

CE zīme apstiprina atbilstību ES 
GirektīYām� kas piemīrojamas 
izstrāGājumam.

20 V AR AKUMULATORU 
DARBINĀMS 
TRIECIENSKRŪVGRIEZIS

� Ievads
ApsYeicam jƇs ar jaunā izstrāGājuma 
iegāGi� JƇs esat izYīlījies augstas 
kYalitātes izstrāGājumu. Lietošanas 

instrukcija ir šī izstrāGājuma sastāYGaŉa. 
Tā ietYer sYarīgas norāGes attiecībā uz 
Grošību� lietošanu un utilizāciju. Pirms 
izstrāGājuma lietošanas iepazīstieties 
ar Yisiem lietošanas un Grošības 
norāGījumiem. Izmantojiet izstrāGājumu 
tikai tā� kā aprakstīts un atbilstoši tam 
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pareGzītajam lietojumam. Ja noGoGat 
izstrāGājumu citai personai� GoGiet līGzi arī 
Yisu Gokumentāciju.

� PDUHG]īWDiV OiHWRMXPV
  IzstrāGājums ir pareGzīts šāGām 

Garbībām�
– SkrƇYju ieskrƇYīšanai un 

atskrƇYīšana
– UzgrieƗŏu pieYilkšanai un 

atskrƇYīšana
  LED Garba lampa [�] ir pareGzīta 

tiešās Garba zonas apgaismošanai.
  Vienmīr izmantojiet pareizos 

pieGerumus pareGzītajam lietojumam. 
IegāGājoties un lietojot Garba 
instrumentus� ieYīrojiet izstrāGājuma 
teKniskās prasības �skatiet “TeKniskie 
Gati”�.

  Izmantojiet izstrāGājumu tikai sausās 
iekštelpās.

  Cita izstrāGājuma lietošana Yai 
izmaiŏas tiek uzskatītas par 
nepareizām� un tās Yar raGīt tāGus 
riskus kā apGrauGījumu GzīYībai� 
traumas un bojājumus.

  RaƗotājs neuzŏemas atbilGību par 
bojājumiem� kas raGušies nepareizas 
lietošanas Gīŉ.

  IzstrāGājuma īpašnieks Yai lietotājs ir 
atbilGīgs par nelaimes gaGījumiem Yai 
traumām un�Yai kaitījumu trešajām 
personām Yai to īpašumam.

  IzstrāGājums ir pareGzīts tikai priYātai 
lietošanai.

  IzstrāGājums naY pareGzīts 
komerciālai lietošanai Yai līGzīgām 
lietošanas jomām.

  IeYīrojiet Yisus piemīrojamos Yietījos 
Grošības noteikumus� stanGartus un 
normatīYos aktus. Trokšŏus izraisošu 
elektroinstrumentu lietošana ir atŉauta 
tikai noteiktā laikā saskaŏā ar Yalsts Yai 
Yietījiem normatīYiem aktiem.

  IzstrāGājums ir Gaŉa no ; 20 V TEAM
sīrijas� un to Yar Garbināt ar 
; 20 V TEAM sīrijas akumulatoru 

blokiem. ; 20 V TEAM sīrijas 
akumulatoru bloku Grīkst lāGīt tikai ar 
; 20 V TEAM sīrijas lāGītājiem.

� PiHJČGHV NRPSOHNWV

m BR¤DINĀ-UMS�
u IzstrāGājums un iepakojuma materiāli 

naY rotaŉlietas bīrniem� Bīrni 
neGrīkst spīlīties ar plastmasas 
maisiŏiem� Iolijām un sīkām Getaŉām� 
PastāY aizrīšanās un nosmakšanas 
risks�

1 20 V Ar akumulatoru Garbināms 
triecienskrƇYgriezis

� LigzGas �1� mm� 1� mm� 21 mm�
1 LigzGas aGapteris 

�1Ճ2� �12�� mm� uz 3Ճ4� �1� mm��
1 Glabāšanas koIeris
1 Akumulatoru bloks
1 LāGītājs
1 Lietošanas instrukcija

� DHWDŉX DSUDNVWV
Pirms lasīšanas atlokiet lapas ar attīliem 
un iepazīstieties ar Yisām izstrāGājuma 
Iunkcijām.

�A att.�

[1] Instrumentu turītājs
[2] Griešanās Yirziena slīGzis
[3] Rokturis �izolīta satYeršanas Yirsma�
[4] Akumulatoru bloka turītājs
[5] Jostas klipsis
[6] Akumulatoru bloks
[7] Taustiŏš   �uzlāGes stāYoklis�
[8] LED akumulatora statusa rāGījums
[9] Atblońīšanas taustiŏš �akumulatoru 

bloks�
[�] LED Garba lampa
[�] Taustiŏš   �apgriezienu skaita pakāpe�
[�] Apgriezienu skaita pakāpes rāGījums
[�] Ieslīgšanas�izslīgšanas slīGzis
[�] LigzGas aGapteris
[�] LigzGa
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�B att.�

[�] Pieslīguma YaGs ar kontaktGakšu
[
] LāGītājs
[�] UzlāGes kontroles LED ֑ sarkana
[�] UzlāGes kontroles LED ֑ zaŉa

�C att.�

[
] Glabāšanas koIeris

� DDUEĿEDV DSUDNVWV
  IzstrāGājums ir aprīkots ar instrumentu 

turītāju [1] ar 1Ճ2� �12�� mm� 
iekšījo ĕetrstƇri� kas Yar griezties 
pulksteŏrāGītāja Yirzienā Yai pretīji tam.

  Rotācijas trieciena Iunkcija pārYeiGo 
motora jauGu Yienmīrīgos rotācijas 
triecienos.

  Trieciena meKānisms ieslīGzas 
skrƇYju un uzgrieƗŏu pieYilkšanas un 
atskrƇYīšanas laikā.

  PapilGu inIormācija par atseYišńiem 
YaGības elementiem ir Gota noGaŉā 
“Lietošana”.

� Tehniskie dati

20 V AU DNXPXODWRUX 
GDUEiQČPV 
WUiHFiHQVNUƇYJUiH]iV PASSP 20-Li C4
Nominālais 
spriegums U� 20 V 
SYars �ar akumulatoru 
bloku�� apm. 4 kg
Tukšgaitas apgriezienu skaits n0�
֑ 1. pakāpe� 0–660 min–1

֑ 2. pakāpe� 0–1250 min–1

֑ �. pakāpe� 0–1550 min–1

Sitienu skaits�
֑ 1. pakāpe� 0–500 min–1

֑ 2. pakāpe� 0–1500 min–1

֑ �. pakāpe� 0–1900 min–1

20 V AU DNXPXODWRUX 
GDUEiQČPV 
WUiHFiHQVNUƇYJUiH]iV PASSP 20-Li C4
Griezes moments�
֑ 1. pakāpe� 1�0 N m
֑ 2. pakāpe� 400 N m
֑ �. pakāpe� 1�5� N m
Maks. skrƇYju�
uzgrieƗŏu izmīrs� M33
Instrumentu turītājs� 1Ճ2� �12�� mm� 

ĕetrstƇris

ANXPXODWRUX EORNV PAP 204 A�
MoGeŉa numurs� HG13859
Tips� Litija jonu
Nominālais 
spriegums� 20 V 
Ietilpība� 4 AK
Enerģītiskā Yīrtība� 80 Wh
Bateriju elementu 
skaits� 10

ĀWUDiV OČGīWČMV PLG 20 C�
MoGeŉa numurs�
VDE sprauGnis� HG12518
BS sprauGnis� HG12518-BS
IHHMD�
Nominālais spriegums� 230–240 V~
Nominālā IrekYence� 50 Hz
Nominālā jauGa� 120 W
I]HMD�
Nominālais spriegums� 21�5 V 
UzlāGes strāYa� 4�5 A
AizsarGzības klase� II�
Drošinātājs �iekšījais�� ��15 A� T3.15A
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IHWHiFDPČ DSNČUWīMČV YiGHV WHPSHUDWƇUD

Maks. temperatƇra 
�kopījā�� �50 ؃C

UzlāGes laikā� no �4 ؃C līGz 
�40 ؃C

Darbības laikā� no �4 ؃C līGz 
�50 ؃C

Uzglabāšanas laikā� no 0 ؃C līGz 
�45 ؃C

TURNůŏD HPiViMDV YīUWĿEDV
Izmīrītās Yīrtības tika noteiktas saskaŏā 
ar EN �2841. Elektroinstrumenta A 
sYīrtais trokšŏa līmenis parasti ir�

Skaŏas spieGiena līmenis LpA� 85 GB
KŉƇGa KpA� ��0 GB
Skaŏas jauGas līmenis LWA� 93 GB
KŉƇGa KWA� ��0 GB

ViEUČFiMX HPiViMDV YīUWĿEDV
Kopījās Yibrācijas Yīrtības �Yektoru 
summa trīs Yirzienos�� kas noteiktas 
saskaŏā ar EN �2841�

Vibrācijas lielums ah� ���1 m�s2

KŉƇGa K� 1�5 m�s2

m BR¤DINĀ-UMS�

Valkājiet GzirGes aizsarGzības 
līGzekŉus�

m BR¤DINĀ-UMS�
u Vibrāciju un trokšŏa emisijas 

elektroinstrumenta Iaktiskās 
lietošanas laikā Yar atšńirties no 
norāGītajām Yīrtībām atkarībā no 
elektroinstrumenta izmantošanas 
YeiGa� jo īpaši no tā� kāGa YeiGa 
sagataYe tiek apstrāGāta. Centieties� 
lai Yibrācijas un trokšŏi bƇtu pīc 
iespījas zemāki. Piemīri� lai 
samazinātu Yibrācijas ieGarbību 
lietojot Garba instrumentu� ir Yalkāt 
cimGus un ierobeƗot Garba laiku. 
Jāŏem Yīrā Yisas Garbības cikla 
Gaŉas �piemīram� reizes� kaG 
elektroinstruments tiek izslīgts� 
un reizes� kaG tas tiek ieslīgts� bet 
Garbojas bez sloGzes�.

NORĀDE
u NorāGītā kopījā Yibrāciju Yīrtība un 

noteiktā trokšŏa emisijas Yīrtība ir 
izmīrīta saskaŏā ar stanGartizītu 
testa metoGi� un tās Yar izmantot� lai 
salīGzinātu Yienu elektroinstrumentu 
ar citu.

u NorāGīto kopījo Yibrācijas Yīrtību 
un noteikto trokšŏa emisijas Yīrtību 
Yar izmantot arī sākotnījam sloGzes 
noYīrtījumam.

U]OČGHV iOJXPV
  IzstrāGājums ir Gaŉa no ; 20 V TEAM

sīrijas� un to Yar Garbināt ar 
; 20 V TEAM sīrijas akumulatoru 
blokiem. ; 20 V TEAM sīrijas 
akumulatoru bloku Grīkst lāGīt tikai ar 
; 20 V TEAM sīrijas lāGītājiem.

  UzlāGes laiku ietekmī tāGi Iaktori 
kā YiGes un akumulatoru bloka 
temperatƇra� kā arī esošais tīkla 
spriegums� un tas Yar atšńirties no 
norāGītajām Yīrtībām.
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  Mīs iesakām lietot šo izstrāGājumu 
tikai ar šāGiem akumulatoru blokiem�
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  Mīs iesakām lāGīt šos akumulatoru 
blokus ar šāGiem lāGītājiem�
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

U]OČGHV 
ilgums
LČGīWČMV

2 AK
ANXPXODWRUX 
bloks
PAP 202 A�

4 AK
ANXPXODWRUX 
bloks
PAP 204 A�

4 AK
SPDUW PAPS 
204 A��B�

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

MDNV� 2�4 A
LČGīWČMV
PLG 20 A4�C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

MDNV� 4�� A
LČGīWČMV
PLG 20 A��C�

�5 min �0 min 50 min 120 min

MDNV� 4�� A
LČGīWČMV 
PDSLG 20 A�

�5 min �0 min 50 min 120 min

LČGīWČMV
Smart PLGS 
20�2 A�

�5 min �5 min �5 min 45 min

DURůĿEDV QRUČGĿMXPi

� ViVSČUĿJDV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPi 
elektroinstrumentiem

m BR¤DINĀ-UMS�
u I]ODViHW YiVDV GURůĿEDV 

QRUČGĿMXPXV� iQVWUXNFiMDV� 
DSOƇNRMiHW DWWīOXV XQ WHKQiVNRV 
SDUDPHWUXV� NXUi iHNŉDXWi 
HOHNWURiQVWUXPHQWD NRPSOHNWČFiMČ� 
NeieYīrojot zemāk sniegtos 
norāGījumus� Yar rasties elektriskās 
strāYas trieciens� ugunsgrīks un�Yai 
nopietnas traumas.

SDJODEČMiHW YiVDV GURůĿEDV QRUČGĿMXPXV 
XQ iQVWUXNFiMDV WXUSPČNDi X]]iŏDi�

Drošības norāGījumos izmantotais 
termins “elektroinstruments” attiecas 
uz elektroinstrumentiem �ar tīkla YaGu� 
Yai ar akumulatoru Garbināmiem 
elektroinstrumentiem �bez tīkla YaGa�.

DDUED YiHWDV GURůĿED
a� U]WXUiHW GDUED YiHWX WĿUX XQ 

ODEi DSJDiVPRWX�ֺNekārtība Yai 
neapgaismotas GarbaYietas Yar izraisīt 
negaGījumus.

b� NHGDUERMiHWiHV DU HOHNWURiQVWUXPHQWX 
VSUČG]iHQEĿVWDPČ YiGī� NXUČ iU 
YiHJOi X]OiHVPRMRůi ůńiGUXPi� JČ]HV 
YDi SXWHNŉi�ֺElektroinstrumenti raGa 
Gzirksteles� kas Yar aizGeGzināt 
putekŉus Yai izgarojumus.
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c� Elektroinstrumenta lietošanas 
ODiNČ WXUiHW WR GURůČ DWWČOXPČ QR 
EīUQiHP XQ FiWČP SHUVRQČP�ֺJa esat 
izklaiGīgs� Yarat zauGīt kontroli pār 
elektroinstrumentu.

EOHNWURGURůĿED
a� Elektroinstrumenta 

NRQWDNWGDNůDi MČDWEiOVW 
NRQWDNWOiJ]GDi� KRQWDNWGDNůX 
QHNČGi QHGUĿNVW SČUYHiGRW� 
NHOiHWRMiHW QHYiHQX DGDSWHUD 
VSUDXGQi NRSČ DU iH]HPīWiHP 
HOHNWURiQVWUXPHQWiHP�ֺNepārYeiGotas 
kontaktGakšas un atbilstošās 
kontaktligzGas samazina elektriskās 
strāYas trieciena risku.

b� I]YDiUiHWiHV QR ƞ]iVND NRQWDNWD DU 
iH]HPīWČP YiUVPČP� SiHPīUDP� 
FDXUXOīP� ViOGĿWČMiHP� NUČVQĿP XQ 
OHGXVVNDSMiHP�ֺJa jƇsu ńermenis ir 
iezemīts� palielinās elektriskās strāYas 
trieciena risks.

c� Ai]VDUJČMiHW HOHNWURiQVWUXPHQWXV QR 
OiHWXV YDi PiWUXPD�ֺéGens iekŉƇšana 
elektroinstrumentā palielina elektriskās 
strāYas trieciena risku.

G� NHi]PDQWRMiHW SiHVOīJXPD YDGX� ODi 
SČUQīVČWX HOHNWURiQVWUXPHQWX� WR 
SDNČUWX YDi i]YiONWX NRQWDNWGDNůX 
QR NRQWDNWOiJ]GDV� PiHVOīJXPD YDGX 
QHWXUiHW NDUVWXPD� HŉŉDV� DVX PDOX 
YDi NXVWĿJX GDŉX WXYXPČ�ֺBojāti 
Yai samezglojušies pieslīguma YaGi 
palielina elektriskās strāYas trieciena 
risku.

e� -D MƇV VWUČGČMDW DU 
HOHNWURiQVWUXPHQWX ČUČ� i]PDQWRMiHW 
WiNDi SDJDUiQČWČMXV� NDV iU SiHPīURWi 
DUĿ ČUD OiHWRůDQDi�ֺĀra lietošanai 
piemīrota pagarinātāja izmantošana 
samazina strāYas trieciena risku.

I� -D HOHNWURiQVWUXPHQWD GDUEĿED 
PiWUXPČ iU QHi]EīJDPD� 
i]PDQWRMiHW DWOiNXůČV VWUČYDV ńīGHV 
SČUWUDXFīMX�ֺAtlikušās strāYas ńīGes 
pārtraucīja lietošana samazina 

elektriskās strāYas trieciena risku.

PHUVRQX GURůĿED
a� SHNRMiHW OĿG]i� VNDWiHWiHV� NR MƇV 

GDUČW� XQ VWUČGČMiHW VDSUČWĿJi DU 
HOHNWURiQVWUXPHQWX� NHOiHWRMiHW 
HOHNWURiQVWUXPHQWX� MD HVDW QRJXUiV 
YDi QDUNRWiNX� DONRKROD UHiEXPČ YDi 
PHGiNDPHQWX iHWHNPī�ֺNeuzmanības 
brīGis� lietojot elektroinstrumentu� Yar 
izraisīt nopietnas traumas.

b� VDONČMiHW iQGiYiGXČORV 
Di]VDUG]ĿEDV OĿG]HNŉXV XQ YiHQPīU 
Di]VDUJEUiOOHV�ֺInGiYiGuālo 
aizsarGzības līGzekŉu� piemīram� 
putekŉu maskas� neslīGošu Grošības 
apaYu� aizsargńiYeres Yai GzirGes 
aizsarGzības līGzekŉu izmantošana 
atkarībā no elektroinstrumenta YeiGa 
un lietojuma samazina traumu risku.

c� I]YDiUiHWiHV QR QHWĿůDV 
iHGDUEiQČůDQDV� PiUPV SiHYiHQRMDW 
to barošanas avotam un/vai 
DNXPXODWRUDP� SDFHŉDW YDi 
QīVČMDW� SČUOiHFiQiHWiHV� YDi 
HOHNWURiQVWUXPHQWV iU i]VOīJWV�ֺJa� 
nīsājot elektroinstrumentu� 
turīsiet pirkstu uz slīGƗa Yai� ja 
elektroinstruments ir pieYienots 
barošanas aYotam� tas Yar izraisīt 
nelaimes gaGījumus.

G� Pirms elektroinstrumenta 
iHVOīJůDQDV QRŏHPiHW YiVXV 
UHJXOīůDQDV iQVWUXPHQWXV YDi 
X]JUiHƗŏX DWVOīJDV�ֺInstruments 
Yai atslīga� kas atroGas 
elektroinstrumenta rotījošajā Gaŉā� Yar 
izraisīt traumas.

e� I]YDiUiHWiHV QR QHSDUDVWDV VWČMDV� 
NRGURůiQiHW GURůX VWČYīůDQX XQ 
YiHQPīU VDJODEČMiHW OĿG]VYDUX�ֺTas 
ŉauj labāk kontrolīt elektroinstrumentu 
nepareGzītās situācijās.

I� VDONČMiHW SiHPīURWX DSĲīUEX� 
NHYDONČMiHW YDŉĿJX DSĲīUEX YDi 
URWDVOiHWDV� NHWXUiHW PDWXV� 
DSĲīUEX XQ FiPGXV NXVWĿJR GDŉX 
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WXYXPČ�ֺVaŉīgs apģīrbs� rotaslietas 
Yai gari mati Yar ieńerties kustīgajās 
Gaŉās.

g� -D iU iHVSīMDPV X]VWČGĿW SXWHNŉX 
QRVƇNůDQDV XQ VDYČNůDQDV 
iHUĿFHV� SČUOiHFiQiHWiHV� ND WČV iU 
pareizi pievienotas un tiek pareizi 
i]PDQWRWDV�ֺIzmantojot putekŉu 
nosƇcīju� Yar samazināt putekŉu raGīto 
apGrauGījumu.

K� NHŉDXMiHWiHV YiOWXV GURůĿEDV 
VDMƇWDi XQ QHiJQRUīMiHW GURůĿEDV 
QRWHiNXPXV SDU HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
SDW MD SīF GDXG]ČP OiHWRůDQDV 
UHi]īP MƇV MDX HVDW iHSD]iQiV 
HOHNWURiQVWUXPHQWX�ֺNeuzmanīga 
rīcība sekunGes laikā Yar izraisīt 
nopietnas traumas.

Elektroinstrumenta lietošana un 
UĿNRůDQČV DU WR
a� NHSČUVORJRMiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 

LiHWRMiHW GDUEDP SDUHG]īWR 
HOHNWURiQVWUXPHQWX�ֺAr pareizo 
elektroinstrumentu jƇs Yarat strāGāt 
labāk un Grošāk norāGītajā jauGas 
Giapazonā.

b� NHOiHWRMiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX� NXUD 
VOīG]iV iU ERMČWV�ֺElektroinstruments� 
kuru Yairs neYar ieslīgt Yai izslīgt� ir 
bīstams� un tas ir jāremontī.

c� PiUPV YHiFDW iHUĿFHV iHVWDWĿMXPXV� 
PDiQČW GDUED iQVWUXPHQWD GDŉDV 
YDi X]JODEČMDW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
izvelciet kontaktdakšu no 
NRQWDNWOiJ]GDV XQ�YDi QRŏHPiHW 
QRŏHPDPR DNXPXODWRUX�ֺÑis 
piesarGzības pasākums noYīrš 
elektroinstrumenta nejaušu 
ieGarbināšanu.

G� NHOiHWRWRV HOHNWURiQVWUXPHQWXV 
JODEČMiHW EīUQiHP QHSiHHMDPČ YiHWČ� 
NHŉDXMiHW QHYiHQDi SHUVRQDi OiHWRW 
HOHNWURiQVWUXPHQWX� NXUD WR QDY 
iHSD]iQXVi YDi NXUD QDY i]ODVĿMXVi 

iQVWUXNFiMDV�ֺElektroinstrumenti ir 
bīstami� ja tos izmanto nepiereGzījušas 
personas.

e� RƇSĿJi NRSiHW HOHNWURiQVWUXPHQWXV 
XQ GDUED iQVWUXPHQWXV� PČUEDXGiHW� 
YDi NXVWĿJČV GDŉDV GDUERMDV SDUHi]i 
XQ YDi WČV QDY iHVWUīJXůDV� YDi GDŉDV 
QDY VDODX]WDV YDi VDERMČWDV WČ� ND 
WiHN WUDXFīWD HOHNWURiQVWUXPHQWD 
GDUEĿED� PiUPV HOHNWURiQVWUXPHQWD 
OiHWRůDQDV VDODERMiHW ERMČWČV 
GDŉDV�ֺDauGzus negaGījumus izraisa 
slikti uzturīti elektroinstrumenti.

I� GUiH]īMiQVWUXPHQWiHP MČEƇW DViHP XQ 
WĿUiHP�ֺRƇpīgi kopti griezījinstrumenti 
ar asām griešanas malām mazāk 
iesprƇst un ir Yieglāk YaGāmi.

g� I]PDQWRMiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
SiHGHUXPXV� GDUED iQVWUXPHQWXV 
XWW� VDVNDŏČ DU ůĿP iQVWUXNFiMČP� 
±HPiHW YīUČ GDUED DSVWČNŉXV XQ 
YHiFDPR GDUEX�ֺElektroinstrumentu 
izmantošana citām YajaGzībām� neYis 
tām� kurām tie ir pareGzīti� Yar izraisīt 
bīstamas situācijas.

K� Rokturiem un satveršanas 
YiUVPČP MČEƇW VDXVČP� WĿUČP XQ 
EH] HŉŉDV XQ VPīUYiHODV�ֺSliGenie 
rokturi un satYeršanas Yirsmas 
neŉauj Groši Garbināt un kontrolīt 
elektroinstrumentu nepareGzītās 
situācijās.

AU DNXPXODWRUX GDUEiQČPD iQVWUXPHQWD 
OiHWRůDQD XQ UĿNRůDQČV DU WR
a� ANXPXODWRUX X]OČGīMiHW 

WiNDi DU UDƗRWČMD iHWHiNWDMiHP 
OČGīWČMiHP�ֺLāGītājs� kas piemīrots 
noteikta YeiGa akumulatoram� 
lietojot citus akumulatorus� raGa 
ugunsbīstamību.

b� EOHNWURiQVWUXPHQWRV OiHWRMiHW 
WiNDi ůiP QROƇNDP SDUHG]īWRV 
DNXPXODWRUXV�ֺCitu akumulatoru 
lietošana Yar izraisīt traumas un 
ugunsbīstamību.
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c� NHi]PDQWRWRV DNXPXODWRUXV 
WXUiHW GURůČ DWWČOXPČ QR 
VDVSUDXGīP� PRQīWČP� DWVOīJČP� 
QDJOČP� VNUƇYīP YDi FiWiHP 
PD]iHP PHWČOD SUiHNůPHWiHP� 
NDV YDU i]UDiVĿW NRQWDNWX 
VDYiHQRMXPX�ֺĪssaYienojums starp 
akumulatora kontaktiem Yar izraisīt 
apGegumus Yai ugunsgrīku.

G� NHSDUHi]i WR OiHWRMRW� QR DNXPXODWRUD 
YDU QRSOƇVW ůńiGUXPV� I]YDiUiHWiHV 
QR VDVNDUHV DU WR� NHMDXůD NRQWDNWD 
JDGĿMXPČ VNDORMiHW NRQWDNWD YiHWX 
DU ƇGHQi� -D ůńiGUXPV QRNŉƇVW DFĿV� 
PHNOīMiHW SDSiOGX PHGiFĿQiVNR 
SDOĿG]ĿEX�ֺAkumulatora šńiGruma 
noplƇGe Yar izraisīt āGas kairinājumu 
Yai apGegumus.

e� NHOiHWRMiHW ERMČWX YDi SČUYHiGRWX 
DNXPXODWRUX�ֺBojāti Yai pārYeiGoti 
akumulatori Yar bƇt nepareGzami un 
izraisīt ugunsgrīku� eksploziju Yai 
traumu risku.

I� NHSDNŉDXMiHW DNXPXODWRUX XJXQV 
YDi SČUPīUĿJi DXJVWDV WHPSHUDWƇUDV 
iHGDUEĿEDi�ֺUguns Yai temperatƇra Yirs 
�1�0 ؃C Yar izraisīt eksploziju.

g� I]SiOGiHW YiVXV X]OČGīůDQDV 
QRUČGĿMXPXV XQ QHNDG 
QHX]OČGīMiHW DNXPXODWRUX YDi 
DU DNXPXODWRUX GDUEiQČPX 
iQVWUXPHQWX ČUSXV WHPSHUDWƇUDV 
GiDSD]RQD� NDV QRUČGĿWV OiHWRůDQDV 
iQVWUXNFiMČ�ֺNepareiza uzlāGe Yai 
uzlāGīšana ārpus pieŉaujamās 
temperatƇras Giapazona Yar sabojāt 
akumulatoru un palielināt ugunsgrīka 
risku.

PIESARDZ¤BU� EKSPLOZI-AS 
RISKS� NHPīĲiQiHW X]OČGīW 
YiHQUHi]OiHWRMDPČV EDWHUiMDV�

maks. 45 ؃C SDUJČMiHW DNXPXODWRUX QR 
NDUVWXPD� SiHPīUDP� QR 
SDVWČYĿJDV VDXOHV JDiVPDV� 
XJXQV� ƇGHQV XQ PiWUXPD�
PastāY eksplozijas risks.

Serviss
a� LƇG]iHW� ODi MƇVX HOHNWURiQVWUXPHQWX 

UHPRQWī WiNDi NYDOiƞFīWi 
VSHFiČOiVWi XQ WiNDi DU RUiĲiQČODMČP 
UH]HUYHV GDŉČP�ֺTas noGrošina 
elektroinstrumenta Grošības 
uzturīšanu.

b� NHNDG QHYHiFiHW DSNRSi ERMČWiHP 
DNXPXODWRUiHP�ֺPilnīgu akumulatoru 
apkopi Grīkst Yeikt tikai raƗotājs Yai 
pilnYarots serYisa centrs.

� TUiHFiHQVNUƇYJUiHƗD GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPi

  VHiFRW GDUEX YiHWČV� NXU VNUƇYH 
YDU VNDUW VOīSWDV HOHNWURSČUYDGHV 
OĿQiMDV� WXUiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX SiH 
i]ROīWD URNWXUD� Kontakts ar YaGu zem 
sprieguma Yar arī pakŉaut sprieguma 
ieGarbībai ierīces metāla Gaŉas un 
izraisīt elektriskās strāYas triecienu.

  NRGURůiQiHW DSVWUČGČMDPČV GDŉDV�
ApstrāGājamās Gaŉas� kas tiek 
iestiprinātas speciālās ierīcīs Yai 
skrƇYspīlīs� tiek noturītas Grošāk nekā 
ar roku.

  PiUPV QROiHNDW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
X]JDiGiHW� OĿG] GDUED iQVWUXPHQWV 
iU SiOQĿEČ DSVWČMiHV� Darba 
instruments Yar aizńerties un izraisīt 
elektroinstrumenta YaGības kontroles 
zauGīšanu.
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  LiHWRMiHW SiHPīURWX QRWHiNůDQDV 
DSUĿNRMXPX� ODi DWUDVWX VOīSWČV 
iQƗHQiHUWĿNOD OĿQiMDV� YDi SDSiOGXV 
NRQVXOWīMiHWiHV DU YiHWīMR NRPXQČOR 
SDNDOSRMXPX X]ŏīPXPX� Saskare 
ar elektropārYaGes līnijām Yar izraisīt 
ugunsgrīku un elektrošoku. Gāzes 
līnijas bojājumi Yar izraisīt eksploziju. 
éGensYaGa bojājumi raGa mantiskos 
bojājumus.

  LiHWRMRW WUiHFiHQVNUƇYJUiH]i PĿNVWiHP 
PDWHUiČOiHP� SiHPīUDP� DOXPĿQiMDP 
YDi WDPOĿG]ĿJiHP PDWHUiČOiHP� YDU WiNW 
ERMČWD YĿWQH YDi VNUƇYHV OiJ]GD� MD 
VNUƇYH WiHN SiHYiONWD SČUČN FiHůi�

OUiĲiQČOiH SiHGHUXPi�SDSiOGX iHUĿFHV

m BR¤DINĀ-UMS�
u Nelietojiet pieGerumus� ko naY ieteicis 

. Tas Yar izraisīt elektriskās 
strāYas triecienu un ugunsgrīku.

  Izmantojiet tikai tos pieGerumus 
un papilGu ierīces� kas norāGītas 
lietošanas instrukcijā� respektīYi� 
kuru stiprinājums ir saGerīgs ar 
izstrāGājumu.

� ViEUČFiMX XQ WURNůŏX 
VDPD]iQČůDQD

Lai samazinātu Yibrāciju un trokšŏa 
ietekmi� ierobeƗojiet lietošanas laiku� 
izmantojiet zemas Yibrācijas un zema 
trokšŏa līmeŏa reƗīmus un Yalkājiet 
inGiYiGuālos aizsarGzības līGzekŉus.

Turpmāk minītie pasākumi palīGz 
samazināt ar Yibrācijām un troksni 
saistītos riskus�

  Izmantojiet izstrāGājumu tikai 
pareGzītajam lietojumam un� kā 
aprakstīts instrukcijās.

  Pārliecinieties� ka izstrāGājums ir 
neYainojami un labi uzturīts.

  Stingri turiet izstrāGājumu aiz 
rokturiem�satYeršanas Yirsmām.

  Veiciet izstrāGājuma apkopi saskaŏā ar 
instrukcijām un noGrošiniet pietiekamu 
eŉŉošanu �ja piemīrojams�.

  Plānojiet Garba plƇsmu tā� lai 
izstrāGājumus ar augstu Yibrācijas 
līmeni izmantotu ilgākā laika perioGā.

� RĿFĿED ČUNČUWDV ViWXČFiMČV
Izmantojiet lietošanas instrukciju� lai 
iepazītos ar izstrāGājuma lietošanu. 
Iegaumījiet Grošības norāGījumus un 
stingri ieYīrojiet tos. Tas palīGz izYairīties 
no riskiem un apGrauGījumiem.

  Lietojot izstrāGājumu� Yienmīr 
ieYīrojiet piesarGzību� lai agrīnā 
staGijā Yarītu iGentiƞcīt bīstamību un 
attiecīgi rīkoties. Ātra iejaukšanās Yar 
noYīrst nopietnas traumas un mantas 
bojājumus.

  Ja roGas Garbības traucījumi� 
nekaYījoties izslīGziet izstrāGājumu 
un izŏemiet akumulatoru bloku. Pirms 
atkārtotas ekspluatācijas lƇGziet� lai 
kYaliƞcīts speciālists to pārbauGa un 
nepieciešamības gaGījumā salabo.

� Citi riski
NORĀDE
u IzstrāGājums Garbības laikā raGa 

elektromagnītisko lauku� Noteiktos 
apstākŉos šis lauks Yar traucīt aktīYo 
Yai pasīYo meGicīnisko implantu 
Garbību� Lai samazinātu nopietnu 
Yai letālu traumu risku� mīs iesakām 
personām ar meGicīniskiem implan-
tiem pirms šī izstrāGājuma lietošanas 
konsultīties ar saYu ārstu un meGicī-
nisko implantu raƗotāju�
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Pat ja jƇs pareizi lietojat izstrāGājumu� 
pastāY potenciāls traumu un mantas 
bojājumu risks. Saistībā ar izstrāGājuma 
uzbƇYi un Gizainu cita starpā Yar rasties 
turpmāk minītie apGrauGījumi�

  Traumu gƇšanas risks kustīgu Getaŉu 
Yai karstu Yirsmu Gīŉ

  DzirGes bojājumi� ja netiek lietots 
atbilstošs GzirGes aizsarGzības līGzeklis

  Vibrāciju emisiju raGīts Yeselības 
apGrauGījums� ja izstrāGājums� kuru 
ilgstoši lieto� netiek pareizi pārYalGīts 
un uzturīts

� LČGīWČMX GURůĿEDV 
QRUČGHV

  Ierīci Yar izmantot bīrni 
no 8 gaGu Yecuma un 
Yecāki� kā arī cilYīki ar 
samazinātām ƞziskām� 
maŏu Yai garīgām 
spījām Yai piereGzes un 
zināšanu trƇkumu� ja Yiŏi 
ir uzrauGzīti Yai Yiŏiem 
ir sniegti norāGījumi par 
Grošu ierīces lietošanu un 
Yiŏi saprot no tā izrietošos 
apGrauGījumus.
Bīrni neGrīkst spīlīties ar 
ierīci.
Bīrni tīrīšanu un apkopi 
neGrīkst Yeikt bez 
pieaugušo uzrauGzības.

 NeuzlāGījiet 
neuzlāGījamās baterijas. Ñī 
norāGījuma neieYīrošana 
raGa riskus.

  Ja pieslīguma 
YaGs ir bojāts� tas 
jānomaina raƗotājam 
Yai tā apkalpošanas 
Gienestam� Yai līGzīgi 
kYaliƞcītai personai� lai 
izYairītos no iespījamiem 
apGrauGījumiem.

  Aizsargājiet elektriskās 
Gaŉas no mitruma. Lai 
izYairītos no elektriskās 
strāYas trieciena� nekaG 
neiegremGījiet tās ƇGenī 
Yai citos šńiGrumos. NekaG 
neturiet ierīci zem tekoša 
ƇGens. IeYīrojiet tīrīšanas� 
apkopes un remonta 
instrukcijas.
Ierīce ir piemīrota 

lietošanai tikai telpās.
mUZMAN¤BU� Ñis lāGītājs ir 

piemīrots tikai šāGa YeiGa 
akumulatoru bloku uzlāGei�

 20 V 
akumulatoru bloks

PAP 202 A1 2 Ah 5 elementi
PAP 204 A1 4 Ah 10 elementi
PAPS 204
A1�B1 4 AK 5 elementi

PAPS 208 A18 AK 10 elementi
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PiHPīURWi DNXPXODWRUX EORNi XQ OČGīWČMi

ANXPXODWRUX 
EORNV�  X 20 V Team

LČGīWČMV�  X 20 V Team

  Pircīji no šāGām Yalstīm Yar pasƇtīt 
saGerīgas rezerYes baterijas un 
lāGītājus LiGl tiešsaistes Yeikalos�
Vācija �liGl.Ge�� Francija �liGl.Ir�� Beŉģija 
�liGl.be�� |eKija �liGl.cz�� NīGerlanGe 
�liGl.nl�� Polija �liGl.pl�� SloYākija �liGl.sk�� 
Spānija �liGl.es�
Klienti no citām Yalstīm tos Yar pasƇtīt 
Yietnī ZZZ.optimex-sKop.com.

� PiUPV SiUPČV i]PDQWRůDQDV
� I]VWUČGČMXPD i]SDNRůDQD
1. Izŏemiet izstrāGājumu no iepakojuma 

un noŏemiet Yisus iepakojuma 
materiālus un aizsargplīYes.

2. PārbauGiet� Yai ir Yisas Getaŉas un Yai 
aprakstītais piegāGes apjoms ir pilnīgs 
�skatiet “PiegāGes komplekts”�.

3. PārbauGiet� Yai izstrāGājums un Yisas 
Getaŉas ir labā stāYoklī. Ja konstatījat 
bojājumu Yai GeIektu� nelietojiet 
izstrāGājumu� bet rīkojieties� kā 
aprakstīts noGaŉā “Garantija”.

� Piederumi

m BR¤DINĀ-UMS�
u Nelietojiet pieGerumus� ko naY ieteicis 

. Tas Yar izraisīt elektriskās 
strāYas triecienu un ugunsgrīku.

Lai Groši un pareizi izmantotu šo 
izstrāGājumu� ir nepieciešami šāGi 
pieGerumi�

  Piemīroti inGiYiGuālās aizsarGzības 
līGzekŉi

SkrƇYju ieskrƇYīšanai un atskrƇYīšanai ir 
nepieciešami šāGi pieGerumi�

  Uzgaŉu turītājs 1Ճ2� �12�� mm� 
instrumentu turītājam [1]

  SkrƇYgrieƗa uzgalis

Instrumenti un Garba instrumenti ir 
pieejami pie izplatītājiem. IegāGājoties 
izstrāGājumu� Yienmīr ieYīrojiet 
izstrāGājuma teKniskās prasības �skatiet 
“TeKniskie Gati”�. Ja jums roGas šaubas� 
jautājiet kYaliƞcītam speciālistam un 
konsultījieties ar saYu specializīto 
mazumtirgotāju.

� SDJDWDYRůDQČV

m BR¤DINĀ-UMS� TUDXPX JƇůDQDV 
UiVNV� NR UDGD QHSOČQRWDV 
iHGDUEiQČůDQD�

u IeYietojiet akumulatoru bloku [6]
izstrāGājumā tikai taG� kaG tas ir pilnībā 
sagataYots lietošanai.

� DDUED iQVWUXPHQWD PRQWČƗD�
GHPRQWČƗD

NORĀDE
u Ñajā saGaŉā sniegtā Yirziena 

inIormācija jāinterpretī tā� ka 
lietotājs atroGas aiz izstrāGājuma.

DDUED iQVWUXPHQWD PRQWČƗD

�D att.�

o UzsprauGiet Yīlamo ligzGu [�] uz 
instrumentu turītāja [1].

o Lietojot ligzGas aGapteri [�]�
– IebīGiet ligzGas aGapteri [�]

instrumentu turītājā  [1].
– UzbīGiet 3Ճ4� �1� mm� Garba 

instrumentu uz ligzGas aGapteri [�].
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o Ja tiek izmantots uzgaŉu turītājs un 
skrƇYgrieƗa uzgalis �abi naY iekŉauti 
piegāGes komplektā��
– IebīGiet uzgaŉu turītāju instrumentu 

turītājā [1].
– IeYietojiet skrƇYgrieƗa uzgali uzgaŉu 

turītājā.

DDUED iQVWUXPHQWD GHPRQWČƗD

�D att.�

m PIESARDZ¤BU� ASGHJXPX UiVNV�
u Darba instrumenti Yar kŉƇt ŉoti 

karsti. Ja nepieciešams� Yalkājiet 
aizsargcimGus.

o Noŏemiet Garba instrumentu no 
instrumentu turītāja [1].

� ANXPXODWRUX EORND X]OČGHV 
VWČYRNŉD SČUEDXGH

o NospieGiet taustiŏu [7]� lai 
pārbauGītu akumulatoru bloka [6]
uzlāGes līmeni.

  UzlāGes līmenis Yai atlikušais lāGiŏš 
LED akumulatora statusa rāGījumā  [8]
ir reGzams šāGi�

LED U]OČGHV OĿPHQiV
Zaŉa Maksimāla uzlāGe
OranƗa ViGīja uzlāGe
Sarkans Zema uzlāGe

� ANXPXODWRUX EORND X]OČGH

m UZMAN¤BU� ANXPXODWRUX EORND [6]
VDERMČůDQDV UiVNV�

u Nepakŉaujiet akumulatoru bloku [6]
ilgu laiku tiešam saules starojumam 
un nenoYietojiet to uz raGiatora. 
IeYīrojiet apkārtījās YiGes 
temperatƇru maks.�50 ؃C.

NORĀDE
u Ja akumulatoru bloks [6] joprojām 

ir silts� pirms uzlāGes ŉaujiet tam 
atGzist.

1. Izŏemiet akumulatoru bloku  [6] no 
izstrāGājuma.

2. IeYietojiet akumulatoru bloku  [6]
lāGītāja  [
] lāGīšanas noGalījumā.

3. SaYienojiet lāGītāju [
] ar 
kontaktligzGu.

4. Pīc uzlāGes� AtYienojiet lāGītāju [
] no 
kontaktligzGas.

5. Izŏemiet akumulatoru bloku  [6] no 
lāGītāja [
].

LČGīWČMD NRQWUROHV LED iQGiNDWRUi

ZDŉD Sarkans NR]ĿPH

SpīG —

Pilnībā uzlāGīts
GaiGstāYes reƗīms 
�naY ieYietots 
akumulatoru 
bloks  [6]�

— SpīG Tiek lāGīts

— Mirgo
Akumulatoru 
bloks  [6] ir 
pārkarsis

Mirgo Mirgo Akumulatoru 
bloks  [6] ir bojāts

� Lietošana
� ANXPXODWRUX EORND 

iHYiHWRůDQD�i]ŏHPůDQD

m BR¤DINĀ-UMS� TUDXPX JƇůDQDV 
UiVNV� NR UDGD QHSOČQRWDV 
iHGDUEiQČůDQD�

u IeYietojiet akumulatoru bloku [6]
izstrāGājumā tikai taG� kaG tas ir 
pilnībā sagataYots lietošanai.
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m UZMAN¤BU� ¤SDůXPD ERMČMXPX XQ 
i]VWUČGČMXPD ERMČMXPX UiVNV�

u Nepareizs akumulatoru bloks Yar 
sabojāt izstrāGājumu un akumulatoru 
bloku.

ANXPXODWRUX EORND iHYiHWRůDQD
1. IeYietojiet akumulatoru bloku [6] gar 

YaGotni akumulatoru bloka turītājā  [4].
2. Pārliecinieties� ka akumulatoru 

bloks  [6] GzirGami noƞksījas.

ANXPXODWRUX EORND i]ŏHPůDQD
1. NospieGiet akumulatoru bloka [6]

atblońīšanas taustiŏu  [9].
2. Izŏemiet akumulatoru bloku [6] no 

akumulatoru bloka turītāja  [4].

� ASJUiH]iHQX VNDiWD SDNČSHV 
i]YīOH

o NospieGiet [�]� lai izYīlītos kāGu 
� apgriezienu skaita pakāpīm.

  IzYīlītā apgriezienu skaita pakāpe tiek 
parāGīta apgriezienu skaita pakāpes 
rāGījumā  [�].

Pa-
NČSH

MDNV� 
tukšgai-
tas ap-
griezienu 
skaits

MDNV� 
sitienu 
skaits

Griezes 
moments

� ��0 min–1 500 min–1 1�0 N m
2 1250 min–1 1500 min–1 400 N m
� 1550 min–1 1�00 min–1 1�5� N m

� GUiHůDQČV YiU]iHQD iHVWDWĿůDQD
�E att.�

m UZMAN¤BU� I]VWUČGČMXPD 
ERMČMXPD UiVNV�

u Griešanās Yirziena slīGzi [2] lietojiet 
tikai taG� kaG izstrāGājums ir apstājies.

NORĀDE
u Ñajā saGaŉā sniegtā Yirziena 

inIormācija jāinterpretī tā� ka 
lietotājs atroGas aiz izstrāGājuma.

o Iestatiet griešanās Yirziena slīGzi [2]
Yienā no � pozīcijām�

GUiHůDQČV 
YiU]iHQD VOīGƗD [2]
SR]ĿFiMD

GUiHůDQČV 
virziens

Pa kreisi PulksteŏrāGītāja 
Yirzienā

ViGus

Ieslīgšanas�
izslīgšanas 
slīGzis [�] ir 
blońīts

Pa labi
Pretīji 
pulksteŏrāGītāja 
Yirzienam

� IHVOīJůDQD�i]VOīJůDQD

m BR¤DINĀ-UMS� TUDXPX JƇůDQDV 
UiVNV� NR UDGD QHSOČQRWDV 
QHSČUWUDXNWD i]VWUČGČMXPD 
GDUEĿED�

u Pirms akumulatoru bloka [6]
ieYietošanas pārbauGiet� Yai 
ieslīgšanas�izslīgšanas slīGzis [�]
Garbojas pareizi un pīc atlaišanas 
atgrieƗas pozīcijā IZSLĒGTS.

IHVOīJůDQD
1. IeYietojiet akumulatoru bloku  [6]

�skatiet “Akumulatoru bloka 
ieYietošana�izŏemšana”�.

2. Iestatiet Yīlamo griešanās Yirzienu 
�skatiet “Griešanās Yirziena 
iestatīšana”�.

3. Iestatiet apgriezienu skaita pakāpi 
�skatiet “Apgriezienu skaita pakāpes 
izYīle”�.
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4. Turiet ieslīgšanas�izslīgšanas 
slīGzi [�] nospiestu.

I]VOīJůDQD
1. AtlaiGiet ieslīgšanas�izslīgšanas 

slīGzi [�].
2. Pirms noliekat izstrāGājumu� uzgaiGiet� 

līGz tas ir pilnībā apstājies.
3. Pārtraukuma laikā� Iestatiet griešanās 

Yirziena slīGzi [2] YiGus pozīcijā. 
Tas noYīrš nejaušu izstrāGājuma 
ieslīgšanos.

4. Izŏemiet akumulatoru bloku [6] no 
izstrāGājuma� ja atstāja izstrāGājumu 
bez uzrauGzības Yai pabeiGzat Garbu.

� ASJUiH]iHQX VNDiWD UHJXOīůDQD
o Apgriezienu skaita pakāpeniska 

regulīšana� Vieglāk Yai spīcīgāk 
piespieGiet ieslīgšanas�izslīgšanas 
slīGzi [�].

Spiediens ASJUiH]iHQX 
skaits

Viegls Zems
Stiprs Augsts

� LED darba lampa

NORĀDE
u ReGzamības uzlabošana slikti ap-

gaismotās Yietās� Ñis izstrāGājums ir 
aprīkots ar LED Garba lampu [�]� lai 
apgaismotu tuYāko Garba zonu.

  TiklīGz izstrāGājums tiek ieslīgts� 
LED Garba lampa [�] nekaYījoties 
ieslīGzas.

� -RVWDV NOiSViV

m PIESARDZ¤BU� TUDXPX UiVNV�
u Pirms izstrāGājuma iekarināšanas 

jostā� Iestatiet griešanās Yirziena 
slīGzi [2] YiGus pozīcijā. Tas noYīrš 
nejaušu izstrāGājuma ieslīgšanos.

o IzstrāGājuma iekarināšana jostā� 
Izmantojiet jostas klipsi [5].

  Jostas klipsi  [5] Yarat izmantot kā 
puGeŉu atYīrīju puGelīm ar kroŏYeiGa 
Yāciŏiem.

� DDUED iQVWUXNFiMDV

m UZMAN¤BU�
u Vienmīr ieYīrojiet raƗotāja 

instrukcijas par skrƇYju Yai uzgrieƗŏu 
pieYilkšanu. IeYīrojiet raƗotāja 
norāGījumus par skrƇYju Yai 
uzgrieƗŏu pārbauGi atkarībā no laika 
Yai Yeiktspījas.

u Pīc riteŏa nomaiŏas 
transportlīGzeklim� PārbauGiet 
riteŏu skrƇYes Yai uzgrieƗŏus 
atbilstoši raƗotāja norāGījumiem 
Yai YaGlīnijām. Pīc aptuYeni 50 līGz 
100 km ar Ginamometrisko uzgrieƗŏu 
atslīgu pieYelciet riteŏu skrƇYes Yai 
uzgrieƗŏus.

  PieYelšanas griezes moments ir 
atkarīgs no trieciena ilguma.

o Lai sasniegtu optimālu trieciena 
spīku� neizGariet spieGienu uz skrƇYi�
uzgriezni.

o IzstrāGājumu izmantojiet tikai uzgrieƗŏu 
un skrƇYju pieYilkšanai pirmsmontāƗas 
Garbu Yeikšanai. Ne jau izstrāGājums 
noGrošina Yīlamo mīrńa griezes 
momentu skrƇYei Yai uzgrieznim� bet 
gan Ginamometriskā uzgrieƗŏu atslīga� 
kas ir iestatīta uz mīrńa griezes 
momentu.

o Ar Ginamometrisko uzgrieƗŏu atslīgu 
pārbauGiet Iaktisko pieYilkšanas 
griezes momentu.

� TUDQVSRUWīůDQD
o NekaYījoties izslīGziet izstrāGājumu 

un izŏemiet akumulatoru bloku [6].
¬aujiet Yisām kustīgajām Gaŉām pilnībā 
apstāties.

o Izŏemiet Garba instrumentu.
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o Vienmīr pārnīsājiet izstrāGājumu tikai 
aiz roktura [3].

� TĿUĿůDQD� DSNRSH XQ 
JODEČůDQD

m BR¤DINĀ-UMS� TUDXPX JƇůDQDV 
UiVNV� NR UDGD QHSOČQRWDV 
iHGDUEiQČůDQD�

u Aizsargājiet seYi apkopes un 
tīrīšanas Garbu laikā.

u NekaYījoties izslīGziet izstrāGājumu 
un izŏemiet akumulatoru bloku [6].

o RemontGarbus un apkopes Garbus� 
kas naY aprakstīti šajos norāGījumos� 
lƇGziet Yeikt mƇsu serYisa centram 
�skatiet “SerYiss”�. Izmantojiet tikai 
oriģinālās rezerYes Gaŉas.

� TĿUĿůDQD

m BR¤DINĀ-UMS� EOHNWUiVNČV 
VWUČYDV WUiHFiHQD UiVNV�

u NekāGā gaGījumā nesmiGziniet uz 
izstrāGājuma ƇGeni.

m UZMAN¤BU� I]VWUČGČMXPD 
ERMČMXPD UiVNV�

u ¨īmiskas Yielas Yar ietekmīt 
izstrāGājuma plastmasas Getaŉas. 
Neizmantojiet tīrīšanas līGzekŉus Yai 
šńīGinātājus.

o Uzturiet izstrāGājuma Yentilācijas 
atYeres� motora korpusu un rokturus 
tīrus. Ñim nolƇkam izmantojiet mitru 
Grānu Yai suku.

� ASNRSH
  IzstrāGājumam naY jāYeic apkopes 

Garbi.

� GODEČůDQD
o Vienmīr uzglabājiet izstrāGājumu un tā 

pieGerumus
– Tīrus�
– Sausus�
– Aizsargātus pret putekŉiem�
– Glabāšanas koIerī [
]�
– Bīrniem nepieejamā Yietā.

o Akumulatoru bloka [6] un izstrāGājuma 
uzglabāšanas temperatƇra ir no 0 ؃C 
līGz �45 ؃C. Lai noYīrstu akumulatoru 
bloka enerģijas zuGumu� glabāšanas 
laikā izYairieties no liela aukstuma Yai 
karstuma.

o Pirms uzglabāšanas� Izŏemiet 
akumulatoru bloku [6] no izstrāGājuma.

� RH]HUYHV GDŉDV�SiHGHUXPi
  PasƇtījumus Yar Yeikt tikai tiešsaistī.
  Klienti Yar iegāGāties saGerīgas 

rezerYes Gaŉas un pieGerumus Yietnī 
ZZZ.optimex-sKop.com.

o LƇGzu� sagataYojiet saYu pasƇtījuma 
numuru.

o Lai saŏemtu papilGu inIormāciju� lƇGzu� 
sazinieties pa LiGl serYisa palīGzības 
tālruni �skatiet “SerYiss”�.

DHWDŉD PDVƇWĿMXPD 
numurs

Jostas klipsis [5] 99945875101
 ligzGas צ� [�] un 
ligzGas aGapters [�] 99945875104
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� KŉƇGX QRYīUůDQD

PUREOīPDV IHVSīMDPiH FīORŏi RiViQČMXPV

IzstrāGājums 
neieslīGzas.

Akumulatoru bloks [6] naY 
ieYietots.

IeYietojiet akumulatoru 
bloku [6] �skatiet “Akumulatoru 
bloka ieYietošana�izŏemšana”�.

Akumulatoru bloks  [6] ir 
izlāGījies.

UzlāGījiet akumulatoru 
bloku [6] �skatiet “Akumulatoru 
bloka uzlāGe”�.

Ieslīgšanas�izslīgšanas 
slīGzis  [�] ir bojāts. Sazinieties ar mƇsu serYisa 

centru �skatiet “SerYiss”�.
Motors ir bojāts.

IzstrāGājumam ir 
maza jauGa.

Pārlieku liels spieGiens uz 
izstrāGājumu

Uz izstrāGājumu izGariet tikai 
piemīrotu spieGienu.

IzstrāGājums 
Garbojas ar 
pārtraukumiem.

Iekšīji Yaŉīgs kontakts
Sazinieties ar mƇsu serYisa 
centru �skatiet “SerYiss”�.Ieslīgšanas�izslīgšanas 

slīGzis [�] ir bojāts.

� UWiOi]ČFiMD
Iepakojums raƗots no YiGei GrauGzīgiem 
materiāliem� kurus Yarat utilizīt Yietījās 
atkritumu pārstrāGes iestāGīs. 

Ñńirojot atkritumus� ieYīrojiet 
marńījumus uz iepakojuma 
materiāliem� kas ir apzīmīti ar 
saīsinājumiem �a� un numuriem �b�
ar šāGu nozīmi� 1–7� plastmasas�
20–22� papīrs un kartons�80–98� 
saistYielas.

I]VWUČGČMXPV
InIormāciju par nolietotā 
izstrāGājuma utilizāciju Yarat 
saŏemt saYā noYaGa Yai pilsītas 
pašYalGībā.
KaG izstrāGājums ir nolietots� 
YiGes aizsarGzības nolƇkā 
neizmetiet to saGzīYes atkritumos� 
bet gan Yeiciet pienācīgu 
utilizāciju. InIormāciju par 
atkritumu noGošanas Yietām un to 
darbalaikiem Yarat saŏemt saYā 
pašYalGībā.

Bojātas Yai izlietotas baterijas�akumulatori 
ir atkārtoti jāpārstrāGā. NoGoGiet baterijas�
akumulatorus un�Yai izstrāGājumu 
pieejamajās noGošanas iestāGīs.

KDiWīMXPV YiGHi QHSDUHi]DV 
EDWHUiMX�DNXPXODWRUX XWiOi]ČFiMDV 
Gīŉ�

Izŏemiet baterijas�akumulatoru bloku no 
izstrāGājuma pirms utilizācijas.

Baterijas�akumulatorus neGrīkst izmest 
saGzīYes atkritumos. Tās Yar saturīt 
inGīgus smagos metālus un ir jāpārstrāGā 
kā bīstamie atkritumi. Smago metālu 
ńīmiskie simboli ir šāGi� CG  kaGmijs� 
Hg  GzīYsuGrabs� Pb  sYins. TāGīŉ 
noGoGiet izlietotas baterijas�akumulatorus 
pašYalGības atkritumu noGošanas Yietā.

� GDUDQWiMD
IzstrāGājums bija izgataYots atbilstoši 
stingrām kYalitātes YaGlīnijām un pirms 
piegāGes rƇpīgi pārbauGīts. Materiālu Yai 
raƗošanas GeIektu gaGījumā jums attiecībā 
pret izstrāGājuma pārGeYīju ir likumīgas 
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tiesības. MƇsu zemāk minītā garantija 
nekāGā YeiGā neierobeƗo jƇsu likumīgās 
tiesības.

Ñim izstrāGājumam tiek piešńirta 5 gaGu 
garantija� sākot ar pirkuma izGarīšanas 
Gatumu. Garantijas termiŏš sākas ar 
pirkuma izGarīšanas Gatumu. Uzglabājiet 
oriģinālo pirkuma ĕeku Grošā Yietā� jo tas 
ir nepieciešams kā pirkuma Gokumentāls 
pierāGījums. 

Par Yisiem bojājumiem Yai trƇkumiem� 
kas jau eksistī uz pirkuma izGarīšanas 
brīGi� nekaYījoties jāziŏo pīc izstrāGājuma 
izpakošanas.

Ja 5 gaGu laikā� sākot ar pirkuma 
izGarīšanas Gatumu� izstrāGājumam 
parāGīsies kāGs materiālu Yai 
raƗošanas GeIekts� mīs pīc saYas 
izYīles izstrāGājumu salabosim Yai 
nomainīsim bez maksas. Garantijas laiks 
nepagarināsies uz notikušās garantijas 
prasības pamata. Tas attiecas arī uz 
aizYietotām un salabotām Gaŉām.

Garantija zauGī spīku� ja izstrāGājums bija 
bojāts Yai nelietpratīgi lietots Yai apkopts.

Garantija seGz materiālu un raƗošanas 
GeIektus. Ñī garantija neattiecas ne uz 
izstrāGājuma Gaŉām� kas ir pakŉautas 
normālam nolietojumam� un līGz ar to 
ir uzskatāmas par nolietojuma Gaŉām 
�piemīram� baterijas� šŉƇtenes� kārtriGƗi�� 
ne uz plīstošu Gaŉu bojājumiem� piemīram� 
slīGzis Yai stikla Gaŉas.

� RĿFĿED JDUDQWiMDV JDGĿMXPČ
Lai JƇsu prasība tiktu ātrāk apstrāGāta� 
lƇGzu� ieYīrojiet tālāk sniegtās norāGes�

JebkāGu prasību apstrāGei kā pirkuma 
apliecinājumu� lƇGzu� uzglabājiet 
kases ĕeku un izstrāGājuma numuru 
�IAN 495857_2504�.

IzstrāGājuma numurs norāGīts tipa 
plāksnītī uz izstrāGājuma� graYījumā 
uz izstrāGājuma� lietošanas instrukcijas 
titullapā �apakšā� kreisajā pusī� Yai kā 
uzlīme izstrāGājuma aizmugurī Yai apakšā.

Ja izstrāGājums Garbojas kŉƇGaini Yai tam 
ir citi trƇkumi� lƇGzu� Yispirms sazinieties 
ar tālāk norāGīto serYisa Gaŉu pa tālruni Yai 
e-pastu.

Pīc tam izstrāGājumu� kam konstatīts 
GeIekts� Yarat nosƇtīt bez maksas uz 
Jums norāGīto serYisa aGresi� pieYienojot 
pirkuma apliecinājumu �kases ĕeku� un 
norāGi par attiecīgo GeIektu un tā rašanās 
laiku.

Vietnī parksiGe-Giy.com Yarat apskatīt un 
lejupielāGīt gan šo� gan GauGzas citas 
rokasgrāmatas. Ar šo 4R koGu JƇs Yarat 
atYīrt Yietni parksiGe-Giy.com. IzYīlieties 
Yalsti un meklījiet lietošanas instrukcijas� 
izmantojot meklīšanas rīku. IeYaGot 
preces numuru �IAN� 495857_2504� JƇs 
atYīrsiet attiecīgās preces lietošanas 
instrukciju.

� Serviss
ServisV LDWYiMČ
Tālr.�  80000040

  KontaktIorma šeit parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat 
�z. B. ErstickungsgeIaKr�

Dieses Symbol bedeutet, 
dass vor der Verwendung des 
Produkts die Betriebsanleitung 
zu beachten ist.

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
�z. B. StromscKlagrisiko�

Gleichstrom/-spannung

max. 45 ؃C  

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Hitze und dauerhafter, starker 
Sonneneinstrahlung.

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
�z. B. VerbrżKungsgeIaKr�

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Feuer.

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Wasser und Feuchtigkeit.

ACHTUNG! – Warnt vor mög-
lichen Sachschäden (z. B. Kurz-
scKlussgeIaKr�

Gehörschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Vorsicht! Heiße OberƟĈcKe.
Es besteht Verbrennungsrisiko. Augenschutz tragen!

DreKzaKlstuIentaste [�] DreKzaKlstuIenanzeige [�]

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
Gas ProGukt zutreƙenGen 
EU-Richtlinien.
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20 V AKKU-
DREHSCHLAGSCHRAUBER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist für folgende 
Tätigkeiten vorgesehen:
– Schrauben eindrehen und lösen
– Muttern anziehen und lösen

  Die LED-ArbeitsleucKte [�] ist dazu 
bestimmt, den direkten Arbeitsbereich 
zu beleuchten.

  Verwenden Sie immer das richtige 
Zubehör für den vorgesehenen 
Einsatz. Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
ProGukts �sieKe „TecKniscKe Daten“�.

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß 
und können zu Risiken wie 
Lebensgefahr, Verletzungen und 
Beschädigungen führen.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller 
keine Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

  Das Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für ähnliche 
Einsatzbereiche bestimmt.

  Beachten Sie alle anwendbaren lokalen 
Sicherheitsvorschriften, Normen 
und Verordnungen. Die Verwendung 
von lärmenden Elektrowerkzeugen 
kann gemäß nationalen oder lokalen 
Vorschriften nur zu bestimmten Zeiten 
erlaubt sein.

  Das Produkt ist Teil der Serie 
; 20 V TEAM und kann mit Akku-
Packs der Serie ; 20 V TEAM
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ; 20 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; 20 V TEAM
geladen werden.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicKt mit Kunststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr! 

1 20 V Akku-Drehschlagschrauber
� Stecknżsse �1� mm� 1� mm� 21 mm�
1 Stecknussadapter 

(1Ճ2� �12�� mm� auI 3Ճ4� �1� mm��
1 AuIbeZaKrungskoƙer
1 Akku-Pack
1 Ladegerät 
1 Bedienungsanleitung
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� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

�Abb. A�

[1 Werkzeugaufnahme
[2 Drehrichtungsschalter
[3] HanGgriƙ �isolierte GriƙƟĈcKe�
[4] Akku-Pack-Halter
[5 Gürtelclip
[6] Akku-Pack
[7] Taste   �LaGezustanG�
[8] LED-Akkustatus-Anzeige
[9] Entriegelungstaste �Akku-Pack�
[�] LED-Arbeitsleuchte
[�] Taste   �DreKzaKlstuIe�
[� Drehzahlstufenanzeige
[�] Ein-/Aus-Schalter
[� Stecknussadapter
[� Stecknuss

�Abb. B�

[�] Anschlussleitung mit Netzstecker 
[
] Ladegerät 
[�] Ladekontroll-LED – Rot 
[�] Ladekontroll-LED – Grün 

�Abb. C�

[
 AuIbeZaKrungskoƙer

� Funktionsbeschreibung
  Das Produkt verfügt über eine Werkzeug-

auInaKme [1] mit 1Ճ2� �12�� mm� Vierkant� 
die sich im oder entgegen dem 
Uhrzeigersinn drehen kann.

  Mit der Drehschlagfunktion wird die 
Kraft des Motors in gleichmäßige 
Drehschläge umgesetzt.

  Das Schlagwerk schaltet sich beim 
Festziehen und Lösen von Schrauben 
und Muttern ein.

  Weitere Informationen zu den 
einzelnen BeGienelementen ƞnGen Sie 
im Kapitel „Bedienung“.

� Technische Daten

20 V Akku-
Drehschlagschrauber PASSP 20-Li C4

Nennspannung U: 20 V 
Gewicht (mit Akku-
Pack�� ca. 4 kg

LeerlauIGreKzaKl n0:
- Stufe 1: 0–660 min1ץ

- Stufe 2: 0–1 250 min1ץ

- Stufe 3: 0–1 550 min1ץ

Schlagzahl:
- Stufe 1: 0–500 min1ץ

- Stufe 2: 0–1 500 min1ץ

- Stufe 3: 0–1 �00 min1ץ

Drehmoment:
- Stufe 1: 1�0 N m
- Stufe 2: 400 N m
- Stufe 3: 1 �5� N m
Max. Schrauben-/
Mutterngröße: M33

Werkzeugaufnahme: 1Ճ2� �12�� mm� 
Vierkant

Akku-Pack PAP 204 A�
Modell-Nummer: HG13859
Typ: Lithium-lonen
Nennspannung: 20 V 
Kapazität: 4 AK
Energiewert: 80 WK
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Akku-Pack PAP 204 A�
Anzahl der 
Batteriezellen: 10

Schnellladegerät PLG 20 C3
Modell-Nummer:
VDE-Stecker: HG12518
BS-Stecker: HG12518-BS
Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 120 W
Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 4,5 A
Schutzklasse: II/
SicKerung �intern�� 3,15 A/ T3.15A

Empfohlene Umgebungstemperatur

Max. Temperatur 
�gesamt�� �50 ؃C

Während des Ladens: �4 ؃C bis �40 ؃C
Während des Betriebs: �4 ؃C bis �50 ؃C
Während der Lagerung: 0 ؃C bis �45 ؃C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in Über-
einstimmung mit EN 62841 ermittelt. Der 
A-bewertete Geräuschpegel des Elektro-
werkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 85 dB
Unsicherheit KpA: 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA: 93 dB
Unsicherheit KWA: 3,0 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
Greier RicKtungen�� ermittelt entsprecKenG 
EN 62841:

Schwingung ah: 3,61 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch -

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, abhängig 
von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen und Geräusche so gering 
wie möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Einsatzwerkzeugs 
und die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung lĈuIt�.
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HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können auch 
zu einer YorlĈuƞgen EinscKĈtzung Ger 
Belastung verwendet werden.

Ladedauer
  Das Produkt ist Teil der Serie 

; 20 V TEAM und kann mit Akku-
Packs der Serie ; 20 V TEAM
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ; 20 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; 20 V TEAM
geladen werden.

  Die Ladedauer wird durch Faktoren 
wie Temperatur der Umgebung 
und des Akku-Packs sowie der 
anliegenGen Netzspannung beeinƟusst 
und kann ggf. von den angegebenen 
Werten abweichen.

  Wir empfehlen Ihnen, dieses Produkt 
ausschließlich mit folgenden Akku-
Packs zu betreiben:
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– Smart PAPS 20� A�

  Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

Ladedauer
Ladegerät

2 AK
Akku-Pack
PAP 202 A�

4 AK
Akku-Pack
PAP 204 A�

4 AK
Smart PAPS 
204 A��B�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

MD[� 2�4 A
Ladegerät
PLG 20 A4�C�

60 min 120 min 120 min 210 min

MD[� 4�� A
Ladegerät
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

MD[� 4�� A
Ladegerät 
PDSLG 20 A�

35 min 60 min 50 min 120 min

Ladegerät
Smart PLGS 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min 45 min
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
iVW� Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die ZukunfW DXI�

Der in den Sicherheitshinweisen 
YerZenGete Begriƙ „ElektroZerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
ElektroZerkzeuge �mit Netzleitung� oGer 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
�oKne Netzleitung�.

Arbeitsplatzsicherheit
a� HDOWHQ SiH IKUHQ AUEHiWVEHUHiFK 

VDXEHU XQG JXW EHOHXFKWHW�ֺUnordnung 
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b� Arbeiten Sie mit dem Elektro-
ZHUN]HXJ QiFKW iQ H[SORViRQV-
gefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
SWĈXEH EHƞQGHQ�ֺElektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c� Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ�ֺBei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a� Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
GiH SWHFNGRVH SDVVHQ� DHU 
Stecker darf in keiner Weise 
YHUĈQGHUW ZHUGHQ� VHUZHQGHQ 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺUnveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZiH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
KżKOVFKUĈQNHQ�ֺEs besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c� Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU NĈVVH IHUQ�ֺDas 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

G� Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
DXV GHU SWHFNGRVH ]X ]iHKHQ� 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
GHUĈWHWHiOHQ�ֺBeschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e� Wenn Sie mit einem Elektro-
ZHUN]HXJ iP )UHiHQ DUEHiWHQ� 
verwenden Sie nur Verlängerungs-
kabel, die auch für den Außen-
EHUHiFK JHHiJQHW ViQG�ֺDie 
Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

I� Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
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ist, verwenden Sie einen 
)HKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU�ֺDer 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
HiQHP EOHNWURZHUN]HXJ� BHQXW]HQ 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EiQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO RGHU 
MHGiNDPHQWHQ VWHKHQ�ֺEin Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b� Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine Schutz-
EUiOOH�ֺDas Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
IQEHWUiHEQDKPH� VHUJHZiVVHUQ SiH 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
RGHU WUDJHQ�ֺWenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

G� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
HiQVFKDOWHQ�ֺEin Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil Ges ElektroZerkzeugs beƞnGet� 
kann zu Verletzungen führen.

e� Vermeiden Sie eine abnormale 
KŚUSHUKDOWXQJ� SRUJHQ SiH 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
GOHiFKJHZiFKW�ֺDadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

I� TUDJHQ SiH JHHiJQHWH KOHiGXQJ� 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
RGHU SFKPXFN� HDOWHQ SiH HDDUH� 
Kleidung und Handschuhe fern von 
ViFK EHZHJHQGHQ THiOHQ�ֺLockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g� WHQQ SWDXEDEVDXJ- XQG -DXƙDQJ-
einrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind 
XQG UiFKWiJ YHUZHQGHW ZHUGHQ�ֺDie 
Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

K� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
ViQG�ֺAchtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs
a� Überlasten Sie das Elektro-

ZHUN]HXJ QiFKW� VHUZHQGHQ 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
EHVWiPPWH EOHNWURZHUN]HXJ�ֺMit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
GHVVHQ SFKDOWHU GHIHNW iVW�ֺEin 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.
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c� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
ZHJOHJHQ�ֺDiese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

G� Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
GHU RHiFKZHiWH YRQ KiQGHUQ DXI� 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
KDEHQ�ֺElektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e� PƟHJHQ SiH EOHNWURZHUN]HXJH XQG 
EiQVDW]ZHUN]HXJH PiW SRUJIDOW� 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
iVW� LDVVHQ SiH EHVFKĈGiJWH 
Teile vor dem Einsatz des 
EOHNWURZHUN]HXJV UHSDUiHUHQ�ֺViele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

I� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
XQG VDXEHU�ֺSorgIĈltig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
ZXEHKŚU� EiQVDW]ZHUN]HXJH XVZ� 
HQWVSUHFKHQG GiHVHQ AQZHiVXQJHQ� 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
DXV]XIżKUHQGH TĈWiJNHiW�ֺDer 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

K� HDOWHQ SiH GUiƙH XQG GUiƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von Öl und 
)HWW�ֺRutscKige Griƙe unG GriƙƟĈcKen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs
a� Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
HPSIRKOHQ ZHUGHQ�ֺDurch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

b� Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺDer Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c� Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
MżQ]HQ� SFKOżVVHOQ� NĈJHOQ� 
Schrauben oder anderen kleinen 
MHWDOOJHJHQVWĈQGHQ� GiH HiQH 
Überbrückung der Kontakte 
YHUXUVDFKHQ NŚQQWHQ�ֺEin 
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

G� Bei falscher Anwendung kann 
)OżVViJNHiW DXV GHP ANNX DXVWUHWHQ� 
Vermeiden Sie den Kontakt 
GDPiW� BHi ]XIĈOOiJHP KRQWDNW 
PiW WDVVHU DEVSżOHQ� WHQQ GiH 
Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche 
HiOIH iQ AQVSUXFK�ֺAustretende 
AkkuƟżssigkeit kann zu Hautreizungen 
oder Verbrennungen führen.

e� Benutzen Sie keinen beschädigten 
RGHU YHUĈQGHUWHQ ANNX�ֺBeschädigte 
oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.
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I� Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
DXV�ֺFeuer oder Temperaturen 
żber �1�0 ؃C kŚnnen eine 
Explosion hervorrufen.

g� Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
THPSHUDWXUEHUHiFKV�ֺFalsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONS-
RISIKO! Laden Sie nicht 
DXƟDGEDUH BDWWHUiHQ QiHPDOV 
DXI�

max. 45 ؃C Schützen Sie den Akku vor 
HiW]H� ]� B� DXFK YRU GDXHUQGHU 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
WDVVHU XQG )HXFKWiJNHiW� Es 
besteht ein Explosionsrisiko.

Service
a� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOiƞ]iHUWHP )DFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
UHSDUiHUHQ�ֺDamit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b� Warten Sie niemals beschädigte 
ANNXV�ֺSämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Drehschlagschrauber

  Halten Sie das Elektrowerkzeug 
DQ GHQ iVROiHUWHQ GUiƙƟĈFKHQ� 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen die Schraube verborgene 
SWURPOHiWXQJHQ WUHƙHQ NDQQ� Der 
Kontakt mit einer spannungsführenden 
Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

  SiFKHUQ SiH GDV WHUNVWżFN�
Ein mit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als mit 
Ihrer Hand.

  Warten Sie, bis das Elektro-
werkzeug zum Stillstand gekommen 
iVW� EHYRU SiH HV DEOHJHQ� Das 
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken 
und zum Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug führen.

  Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren, 
oder ziehen Sie die örtliche 
VHUVRUJXQJVJHVHOOVFKDIW KiQ]X� 
Kontakt mit Elektroleitungen 
kann zu Feuer und elektrischem 
Schlag führen. Beschädigung einer 
Gasleitung kann zur Explosion führen.
Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung.

  BHi ZHiFKHQ MDWHUiDOiHQ ZiH 
]� B� AOXPiQiXP RGHU ĈKQOiFKHP 
kann beim Einsatz durch den 
Schlagschrauber das Gewinde oder 
der Schraubensitz durch zu festes 
Anziehen beschädigW ZHUGHQ�

Originalzubehör/-zusatzgeräte

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, welches 

nicht von  empfohlen 
wurde. Dies kann zu elektrischem 
Schlag und Feuer führen.
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  Benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der 
Bedienungsanleitung angegeben sind 
bzw. deren Aufnahme mit dem Produkt 
kompatibel ist.

� Vibrations- und Geräusch-
minderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen zu 
reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte Risiken 
zu mindern:

  Verwenden Sie das Produkt nur 
gemäß seinem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch und wie in diesen 
Anweisungen beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
HanGgriƙen�GriƙƟĈcKen fest.

  Warten Sie das Produkt entsprechend 
den Anweisungen und sorgen Sie 
für ausreichende Schmierung (wenn 
anZenGbar�.

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie 
sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken 
und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
entnehmen Sie den Akku-Pack.
Lassen Sie das Produkt von einer 
Tualiƞzierten FacKkraIt żberprżIen unG 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld! Dieses Feld kann unter Um-
ständen mit aktiven oder passiven 
medizinischen Implantaten inter-
ferieren! Um das Risiko von schwe-
ren oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten, vor 
dem Betrieb dieses Produkts ihren 
Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren!

Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Verletzungen durch bewegliche Teile 
oder heiße OberƟĈcKen

  Gehörschäden, falls kein geeigneter 
Gehörschutz getragen wird

  Gesundheitsschäden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls 
das Produkt über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder 
nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird
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� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
ZieGer auƟaGbaren 
Batterien auf. Verstoß 
gegen diesen Hinweis 
führt zu Gefährdungen.

 Wenn die Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder 
eine ĈKnlicK Tualiƞzierte 

Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen 
zu vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 
elektrischen Schlag zu 
vermeiden. Halten Sie das 
GerĈt nie unter ƟieųenGes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung 
und Reparatur.
Das Gerät ist nur 
den Gebrauch in 
Innenräumen geeignet.

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
AuƟaGen Yon Akku-Packs 
der folgenden Typen 
geeignet:

20 V Akku-Pack
PAP 202 A1 2 Ah 5 Zellen
PAP 204 A1 4 Ah 10 Zellen
PAPS 204 
A1/B1 4 AK 5 Zellen

PAPS 208 A1 8 AK 10 Zellen
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Geeignete Akku-Packs und Ladegeräte

Akku-Pack:  X 20 V Team
Ladegerät:  X 20 V Team

  Kunden aus den folgenden Ländern 
können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de�, Frankreich 
(lidl.fr�, Belgien (lidl.be�, 
TscKecKiscKe Republik (lidl.cz�, 
Niederlande (lidl.nl�, Polen (lidl.pl�, 
Slowakei (lidl.sk�, Spanien (lidl.es�
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„LieIerumIang“�.

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
ZustanG beƞnGen. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� Zubehör

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, welches 

nicht von  empfohlen 
wurde. Dies kann zu elektrischem 
Schlag und Feuer führen.

Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Gebrauch dieses Produkts wird das 
folgende Zubehör benötigt:

  Geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung 

Zum Eindrehen und Lösen von Schrauben 
wird das folgende Zubehör benötigt:

  Bithalter für 1Ճ2� �12�� mm� Werkzeug-
auInaKme [1]

  Schraubbit 

Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 
erhalten Sie im Fachhandel. Beachten 
Sie beim Erwerb immer die technischen 
Anforderungen dieses Produkts 
�sieKe „TecKniscKe Daten“�. Fragen 
Sie bei UnsicKerKeit eine Tualiƞzierte 
Fachkraft und lassen Sie sich von Ihrem 
Fachhändler beraten.

� Vorbereitung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u Setzen Sie Gen Akku-Pack [6] erst dann 
in das Produkt ein, wenn es vollständig 
für den Einsatz vorbereitet ist.

� Einsatzwerkzeug montieren/
demontieren

HINWEIS
u Die Richtungsangaben in diesem 

Abschnitt sind so zu deuten, dass 
der Nutzer hinter dem Produkt 
positioniert ist.

Einsatzwerkzeug montieren

�Abb. D�

o Schieben Sie die gewünschte 
Stecknuss [�] auf die Werkzeug-
auInaKme [1].
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o Bei Verwendung des Stecknuss-
aGapters  [�]:
– Schieben Sie den Stecknuss-

aGapter [�] auf die Werkzeug-
auInaKme [1].

– Schieben Sie ein 3Ճ4� �1� mm� 
Einsatzwerkzeug auf den Stecknuss-
aGapter [�].

o Bei Verwendung eines Bithalters 
und Schraubbits (beides nicht im 
LieIerumIang entKalten��
– Schieben Sie den Bithalter auf die 

WerkzeugauInaKme [1].
– Setzen Sie ein Schraubbit in den 

Bithalter ein.

Einsatzwerkzeug demontieren

�Abb. D�

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
u Einsatzwerkzeuge können sehr heiß 

werden. Tragen Sie gegebenenfalls 
Schutzhandschuhe.

o Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug von 
Ger WerkzeugauInaKme [1 ab.

� Ladezustand des Akku-Packs 
prüfen

o Drücken Sie die Taste [7], um den 
Ladezustand des Akku-Packs [6]
zu prüfen.

  Der Ladezustand bzw. die 
verbleibende Ladung wird auf der 
LED-Akkustatus-Anzeige [8] wie folgt 
angezeigt:

LED Ladezustand
Grün Maximale Ladung
Orange Mittlere Ladung
Rot Niedrige Ladung

� ANNX-PDFN DXƟDGHQ

m ACHTUNG! Risiko der 
BHVFKĈGiJXQJ GHV ANNX-PDFNV [6]!

u Setzen Sie Gen Akku-Pack [6]
nicht über längere Zeit direkter 
Sonneneinstrahlung aus und legen 
Sie ihn nicht auf einem Heizkörper 
ab. Halten Sie eine Umgebungs-
temperatur Yon max. �50 ؃C ein.

HINWEIS
u Falls Ger Akku-Pack [6] noch warm 

ist� lassen Sie iKn Yor Gem AuƟaGen 
herunterkühlen.

1. EntneKmen Sie Gen Akku-Pack  [6] aus 
dem Produkt.

2. ScKieben Sie Gen Akku-Pack [6] in den 
LaGescKacKt Ges LaGegerĈts  [
].

3. VerbinGen Sie Gas LaGegerĈt  [
] mit 
einer Steckdose.

4. NacK Gem AuƟaGen� Trennen Sie Gas 
LaGegerĈt  [
] von der Steckdose.

5. ZieKen Sie Gen Akku-Pack [6] aus dem 
LaGegerĈt  [
 heraus.

Kontroll-LEDs am Ladegerät

Grün Rot Bedeutung

Leuchtet —

Voll aufgeladen
Standby-Modus 
�kein Akku-Pack [6]
eingesetzt�

— Leuchtet Wird aufgeladen

— Blinkt Akku-Pack  [6] ist 
überhitzt

Blinkt Blinkt Akku-Pack  [6] ist 
defekt
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� Bedienung
� Akku-Pack einsetzen/

entnehmen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u Setzen Sie Gen Akku-Pack [6]
erst dann ein, wenn das Produkt 
vollständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.

m ACHTUNG! Risiko von Sach-
schäden und Schäden am 
Produkt! 

u Ein falscher Akku-Pack kann 
das Produkt und den Akku-Pack 
beschädigen.

Akku-Pack einsetzen
1. ScKieben Sie Gen Akku-Pack [6]

entlang der Führungsschiene in den 
Akku-Pack-Halter  [4].

2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-
Pack  [6] hörbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die Entriegelungs-

taste [9] am Akku-Pack [6].
2. ZieKen Sie Gen Akku-Pack [6] aus dem 

Akku-Pack-Halter  [4].

� Drehzahlstufe auswählen
o Drücken Sie [�], um zwischen 

� DreKzaKlstuIen zu wählen.
  Die ausgewählte Drehzahlstufe wird 

in Ger DreKzaKlstuIenanzeige  [�]
angezeigt.

Stufe
MD[� 
Leerlauf-
drehzahl

MD[� 
Schlag-
zahl

Dreh-
moment

� 660 
min1ץ

500 
min1ץ 1�0 N m

Stufe
MD[� 
Leerlauf-
drehzahl

MD[� 
Schlag-
zahl

Dreh-
moment

2 1 250 
min1ץ

1 500 
min1ץ 400 N m

3 1 550 
min1ץ

1 �00 
min1ץ 1 �5� N m

� Drehrichtung einstellen
�Abb. E�

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Betätigen Sie den Drehrichtungs-
scKalter [2] erst dann, wenn das 
Produkt zum Stillstand gekommen ist.

HINWEIS
u Die Richtungsangaben in diesem 

Abschnitt sind so zu deuten, dass 
der Nutzer hinter dem Produkt 
positioniert ist.

o Stellen Sie den Drehrichtungs-
scKalter [2] in eine Ger � Positionen�

Position des 
Drehrichtungs-
VFKDOWHUV [2]

Drehrichtung

Links Im Uhrzeigersinn

Mitte
Ein-/Aus-
ScKalter [�]
gesperrt

Rechts Entgegen dem 
Uhrzeigersinn
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� Ein-/ausschalten 

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollten Dauerbetrieb 
des Produkts!

u BeYor Sie Gen Akku-Pack [6]
einsetzen, prüfen Sie, ob der Ein-/
Aus-ScKalter  [�] ordnungsgemäß 
funktioniert und beim Loslassen in 
die AUS-Position zurückkehrt.

Einschalten
1. Setzen Sie Gen Akku-Pack  [6]

ein (siehe „Akku-Pack einsetzen/
entneKmen“�.

2. Stellen Sie die Drehrichtung ein (siehe 
„DreKricKtung einstellen“�.

3. Wählen Sie die Drehzahlstufe aus 
�sieKe „DreKzaKlstuIe ausZĈKlen“�.

4. Halten Sie Gen Ein-�Aus-ScKalter  [�]
gedrückt.

Ausschalten
1. Lassen Sie Gen Ein-�Aus-ScKalter  [�]

los.
2. Warten Sie, bis das Produkt zum 

Stillstand gekommen ist, bevor Sie 
es ablegen.

3. Wenn Sie eine Pause einlegen: Stellen 
Sie Gen DreKricKtungsscKalter  [2]
in die mittlere Position. Dadurch 
wird verhindert, dass das Produkt 
versehentlich eingeschaltet wird.

4. EntneKmen Sie Gen Akku-Pack [6] aus 
dem Produkt, wenn Sie das Produkt 
unbeaufsichtigt lassen oder mit der 
Arbeit fertig sind.

� Drehzahlregelung
o Drehzahl stufenweise regeln: Drücken 

Sie leichter oder stärker auf den Ein-/
Aus-ScKalter  [�].

Druck Drehzahl
Leicht Niedrig
Stark Hoch

� LED-Arbeitsleuchte

HINWEIS
u Sicht in schlecht beleuchteten Be-

reichen verbessern: Dieses Produkt 
ist mit einer LED-ArbeitsleucKte [�]
ausgestattet, um den unmittelbaren 
Arbeitsbereich zu beleuchten.

  Sobald das Produkt eingeschaltet 
ZirG� Die LED-ArbeitsleucKte [�]
schaltet sich sofort ein.

� Gürtelclip

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie das Produkt an einem 

Gürtel einhängen: Stellen Sie den 
DreKricKtungsscKalter [2] in die 
mittlere Position. Dadurch wird 
verhindert, dass das Produkt 
versehentlich eingeschaltet wird.

o Produkt an einem Gürtel einhängen: 
VerZenGen Sie Gen Gżrtelclip [5].

  Sie kŚnnen Gen Gżrtelclip  [5] als 
FlascKenŚƙner Iżr FlascKen mit 
Kronkorken verwenden.

� Arbeitshinweise

m ACHTUNG! 
u Befolgen Sie stets die Anweisungen 

des Herstellers zum Festziehen von 
Schrauben oder Muttern. Befolgen 
Sie die Vorgaben des Herstellers zur 
Überprüfung von Schrauben oder 
Muttern nach Zeit oder Leistung.

u Nach einem Radwechsel 
am Fahrzeug: Prüfen Sie die 
Radschrauben oder -muttern wie in 
den Anweisungen oder Richtlinien 
des Herstellers gefordert. Ziehen 
Sie die Radschrauben oder -muttern 
nacK ca. 50 bis 100 km mit einem 
Drehmomentschlüssel nach.
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  Das Anzugsdrehmoment ist abhängig 
von der Schlagdauer.

o Um die optimale Schlagkraft zu 
erreichen, üben Sie keinen Druck 
gegen die Schraube/Mutter aus.

o Verwenden Sie das Produkt 
ausschließlich zum Anziehen 
von Schrauben und Muttern für 
Vormontagearbeiten. Nicht das 
Produkt erreicht das gewünschte 
Soll-Drehmoment der Schraube oder 
Mutter, sondern ein Drehmoment-
schlüssel, der auf das Soll-Dreh-
moment eingestellt ist.

o Überprüfen Sie das tatsächlich 
erreichte Anzugsdrehmoment mit 
einem Drehmomentschlüssel.

� Transport
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entneKmen Sie Gen Akku-Pack [6].
Lassen Sie alle bewegenden Teile zum 
vollständigen Stillstand kommen.

o Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.
o Tragen Sie das Produkt immer am 

HanGgriƙ [3].

� Reinigung, Wartung und 
Lagerung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u Schützen Sie sich bei Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten.

u Schalten Sie das Produkt aus und 
entneKmen Sie Gen Akku-Pack [6].

o Lassen Sie Reparaturen und 
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser 
Anleitung beschrieben sind, von 
unserem Service-Center durchführen 
�sieKe „SerYice“�. VerZenGen Sie nur 
Original-Ersatzteile.

� Reinigung

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt niemals mit 

Wasser ab.

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Chemische Substanzen können 
Gie Kunststoƙteile Ges ProGukts 
angreifen. Verwenden Sie keine 
Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.

o Halten Sie Lüftungsschlitze, 
MotorgeKĈuse unG Griƙ Ges ProGukts 
sauber. Verwenden Sie dazu ein 
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

� Wartung
  Das Produkt ist wartungsfrei.

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt und dessen 

Zubehör stets
– sauber,
– trocken,
– staubgeschützt,
– im AuIbeZaKrungskoƙer [
],
– außerhalb der Reichweite 

von Kindern.
o Die Lagertemperatur für den Akku-

Pack [6] und das Produkt beträgt 
zZiscKen 0 ؃C unG �45 ؃C. VermeiGen 
Sie während der Lagerung extreme 
Kälte oder Hitze, damit der Akku-Pack 
nicht an Leistung verliert.

o Vor der Lagerung: Entnehmen Sie den 
Akku-Pack [6] aus dem Produkt.

� Ersatzteile/Zubehör
  Sie können Bestellungen nur 

online aufgeben.
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.
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o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline �sieKe „SerYice“�.

Teil Bestellnummer
Gżrtelclip [5] 99945875101
�x Stecknuss  [�] und 
StecknussaGapter [�] 99945875104

� Fehlerbehebung

Problem MŚJOiFKH UUVDFKH Lösung

Das Produkt 
startet nicht.

Der Akku-Pack [6] ist nicht 
eingesetzt.

Setzen Sie Gen Akku-Pack [6]
ein (siehe „Akku-Pack 
einsetzen�entneKmen“�.

Der Akku-Pack  [6] ist entladen.
LaGen Sie Gen Akku-Pack [6]
auf (siehe „Akku-Pack 
auƟaGen“�.

Der Ein-�AusscKalter  [�] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„SerYice“�.Der Motor ist defekt.

Die Leistung 
des Produkts ist 
schwach.

Übermäßiger Druck auf das 
Produkt

Üben Sie einen angemessenen 
Druck auf das Produkt aus.

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„SerYice“�.

Der Ein-�AusscKalter  [�] ist 
defekt.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a� und Nummern (b� mit folgender 
Bedeutung: 1–7� Kunststoƙe�
20–22: Papier und Pappe/
80–98� VerbunGstoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
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Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� WertstoƙKŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur RżcknaKme YerpƟicKtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei�
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor 
der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sinG gesetzlicK YerpƟicKtet� alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien unG Akkus kŚnnen Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.
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Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie Gas YollstĈnGige Ent- unG AuƟaGen 
des Akkus, um die Lebensdauer zu 
verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oGer Akkus nicKt im ŚƙentlicKen Raum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung 
der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5 JaKre ab KauIGatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die 
bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich 
nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 5 JaKren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
Zir es ֑ nacK unserer WaKl ֑ kostenlos 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen�, noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 495857_2504� als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links� oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.
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Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon� und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
Ger Artikelnummer �IAN� 495857_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04



187DE/AT/BE/CH

� EU-Konformitätserklärung
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